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This appliance is intended for domestic use 
only as described in this user guide. Please 
ensure that this guide is fully understood 
before operating the appliance.
WARNING To eliminate suffocation hazard 
for young children, discard all packaging 
materials immediately after removing the 
product.
The appliance can be used by persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and if they 
understand the hazards involved.
Children shall be supervised to ensure that 
they do not use or play with the appliance. 
Keep the appliance and its cord out of reach 
of children.
Do not pull or carry the appliance by the 
power cord.
Always unplug the appliance from the socket 
by pulling the plug instead of the cord. Do 
not place the power cord over sharp edges or 
near hot surfaces. Do not use extension cord.

If the power cord is damaged stop using the 
appliance immediately. To avoid a safety 
hazard, an authorized Haier service engineer 
must replace the power cord.
Use only attachments, consumables or spares 
recommended or supplied by Haier.
WARNING Risk of injury! Misuse of the 
appliance can potentially lead to injury.
CAUTION Cutting blades are very sharp, 
be careful when handling the sharp cutting 
blades during assembling and disassembling, 
emptying the jug and during cleaning.
CAUTION Ensure that the Kitchen Machine 
is switched off before removing it from the 
stand.
Always disconnect the appliance from the 
supply if it is left unattended and before 
assembling, disassembling or cleaning.
The Kitchen Machine is only to be used with 
the stand provided.
Only use the appliance in accordance with 
the power specification on the rating plate.
Only use the appliance on a dry level surface 
and never move it when working.
The appliance is only intended to blend 

INSTRUCTIONS FOR SAFE USE
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or mix food with recommended size and 
quantity in the instructions. It must not be 
used for other than intended use.
Do not use a glass jug right after being taken 
out from dishwasher or refrigerator. Be sure 
it stays at room temperature for at least 5 
min before use.
Do not operate the appliance until the 
blade unit is securely fastened and the lid is 
properly assembled to the Kitchen Machine 
jug.
Be careful if hot liquid is poured into the 
Kitchen Machine as it can be ejected out 
of the appliance due to a sudden steaming. 
Never fill the Kitchen Machine jug with 
ingredients hotter than 70°C.
Switch off the appliance and disconnect from 
power supply before changing accessories or 
approaching parts that move in use.
Never insert your fingers into the Kitchen 
Machine jug to touch the sharp blades or 
remove the ingredients when the appliance 
is plugged in.
Never insert your fingers or an object into 
the Kitchen Machine jug while the appliance 
is working.
If some ingredients stick to the sides of the 

Kitchen Machine jug, switch off and unplug 
the appliance, then use the provided spatula 
to remove the ingredients from the sides.
Disconnect from power supply and allow the 
cutting blades to completely stop before 
removing any parts and before cleaning or 
any maintenance.
Never immerse the motor base in liquid. Do 
not operate the appliance with wet hands.
Pay attention to clean surfaces which are 
intended to come into contact with food! 
Please note the information on cleaning in 
the instructions.
Do not continue to use your appliance if it 
appears faulty.
Haier Service: To ensure the continued safe 
and efficient operation of this appliance we 
recommend that any servicing or repairs 
are only carried out by an authorized Haier 
service engineer.

Frequency Bands 2412 MHz to 2472 MHz

Maximum Rf Power  
Transmitted In The  
Frequency Band

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

The Environment
The symbol on this appliance indicates that this 
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appliance may not be treated as household 
waste. Instead it must be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Disposal 
must be carried out in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. 
For more detailed information about treatment, recovery 
and recycling of this appliance, please contact your local 
city office, your household and waste disposal service or 
the shop where you purchased the appliance.

RECIPE
Multi-serve Jug

Operation mode Ingredients Weight Speed Time

Manual mode Carrot cut into 15mm*15mm*15mm Carrot: 800g Water: 1200g 1-10 level 60s

Program mode

Blend Carrot cut into 15mm*15mm*15mm Carrot: 800g Water: 1200g Program set 60s

Crush Ice for 20mm*20mm*20mm Ice: 800g Water: 1200g Program set 60s

Cream Banana cut into 15mm*15mm*15mm Banana: 800g Milk: 1200g Program set 30s

Chop Carrot cut into 15mm*15mm*15mm Carrot: 800g Program set 40s

Knead Flour Flour: 800g Water: 500g Program set 40s

Auto clean Water Water: 1500g Program set 30s /60s

This appliance complies with the European 
Directives 2014/53/EU and 2011/65/EU. To 
receive a copy of the declaration of conformity, 

please contact the manufacturer through the website: 
www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16,  
20861 Brugherio (MB) Italy
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Personal Blender

Operation mode Ingredients Weight Speed Time

Manual mode / Maltose: 65g Honey: 250g 1-10 level 15s

Program mode

Blend Carrot cut into 15mm*15mm*15mm Carrot: 280g Water: 420g Program set 15s / 30s / 60s

Crush Ice for 20mm*20mm*20mm Ice: 100g Water: 500g Program set 20s /40s / 60s

Auto clean Water Water: 600g Program set 30s / 60s

Chopper

Operation mode Ingredients Weight Speed Time

Program mode

Manual mode / Maltose: 120g Honey: 150g 1-10 level 10s

Chop Cut into 20mm*20mm*20mm Beef: 100g Program set 60s

Crush Ice for 20mm*20mm*20mm Ice: 100g Water: 400g Program set 60s

Cream Banana cut into 15mm*15mm*15mm Banana: 200g Milk: 300g Program set 30s

Auto clean Water Water: 500g Program set 30s /60s

NOTE:
1) For each use, the consecutive operation time should be less than 1 minute, at least 5 minutes rest time must be 
maintained between two continuous cycles, let the unit cool to room temperature before performing next operation cycle.
2) If you want to stop the machine during operation, touch the cancel on the screen any time.
3) Do not knead in manual mode, which can cause the motor overheat.
4) The following items should never be placed in the jug for processing as they may cause damage to the blade: bones, 
large pieces of solid, frozen food, or tough food such as turnips.
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A.	 Kneading blade
B.	 Double power blade
C.	 Jug lid
D.	 Multi serve jug
E.	 Base
F.	 Chopper blade
G.	 Personal blender lid
H.	 Personal blender blade

GETTING TO KNOW YOUR KITCHEN MACHINE

BEFORE FIRST USE

Components & features:

•	 For each use, the consecutive operation time should be less than 1 minute, 
at least 5 minutes rest time must be maintained between two continuous 
cycles, let the unit cool to room temperature before performing next 
operation cycle.

•	 If you want to stop the machine during operation, touch the cancel button 
on the screen at any time.

•	 Do not knead in “MANUAL MODE”, which can cause the motor overheat.
•	 The following items should never be placed in the unit as they may cause 

damage to the blades: bones, large pieces of solid, frozen food, or tough 
foods such as turnips.

•	 Remove all packaging materials from the unit. Exercise with care when 
unpacking blade assemblies, as the blades are sharp.

•	 The double power blade is not locked in place in the container. Handle 
the double power blade assembly and chopper blade assembly by grasping 
the top of the shaft.

I.	 Personal blender jug
J.	 Chopper lid
K.	 Chopper jug
L.	 Pulse button
M.	 Transition button
N.	 Cancel button
O.	 TFT screen
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•	 Wash containers, lids and blade assemblies in warm, soapy, water using a 
dishwashing utensil with a handle to avoid direct contact with the blades. 
Exercise with care when handling blade assemblies, as the blades are 
sharp.

•	 Thoroughly rinse and air-dry all parts.
	�
Note:
	* Place the motor base on a smooth, clean and level surface. Do not place 

motor base on a rough or unlevel surface as the suction cup feet will not 
adhere properly.

	* All attachments are BPA free and dishwasher safe. It is recommended 
that the containers, lids and blade assembly be placed on the top rack of 
the dishwasher. Ensure blade assemblies and lids are removed from the 
containers before placing in the dishwasher. Exercise care when handling 
blade assembly.

INSTRUCTIONS FOR OPERATION USE

1.	 Start:
	� Connect the power supply and the “Haier” logo will display on the screen 

for 1 second [Fig. 1]. Then the screen will show “MANUAL MODE”. [Fig. 2]

2.	 Manual mode:
a.	 In “MANUAL MODE”, current cup information ( MULTISERVE/ PERSONAL 

BLENDER/ CHOPPER/ NO JUG) will display for 1s [Fig. 3]. Automatic enter 
the level selection (initial default “ 0 ”) [Fig. 4].

	� The “  ” and “  ” buttons are disabled during this process.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Turn the knob, stay in a certain level for 1s, and the machine starts to 
work.

	� “  ” “  ” buttons are disabled during work. [Fig. 5]
c.	 The running work can be stopped in the following ways:
•	 Click “  ” to return to “ 0 ”.
•	 Click the screen to return to “ 0 ”.
•	 Turn the knob directly counterclockwise to return to “ 0 ”.
•	 If the user does not stop actively, the machine will stop automatically 	
	 after working for 1min, then return to “ 0 ” automatically.
	�
Note: do not knead in manual mode.

Jug type Running mode Running time (s)

Multi-serve jug/ Personal 

blender/ Chopper
Manual

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Fig. 5]
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3.	 Program mode:
a.	 When the machine is on the interface except stand-by, work in progress 

and work completion (only “PROGRAM MODE” has this interface), you 
can press “  ” icon to switch between “MANUAL MODE” and “PROGRAM 
MODE”. 
Press “  ” icon to enter “PROGRAM MODE” and the interface stays for 
1s to enter the next step. 
The “  ” “  ” buttons are disabled during the process. [Fig. 6]

b.	 Automatically display the current cup information (one of MULTI SERVE/ 
PERSONAL BLENDER and CHOPPER), stay for 1s and proceed to the next 
step. 
The “  ” “  ” buttons are disabled during the process. [Fig. 7]

c.	 Rotate the knob and go into the program selection: different cups 
correspond to different programs. 
“  ” “  ” “  ” buttons are available.

	�
	* MULTI-SERVE [Next page - Fig. 8]
	* PERSONAL BLENDER [Next page - Fig. 9]
	* CHOPPER [Next page - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Take “BLEND” mode on “MULTI-SERVE” as an example: turn to “BLEND” 
and click on the screen to enter the level selection.

	� “  ” “  ” are disabled but “  ” is available. [Fig. 11]

	� There are three levels of each program and the levels of different 	
	 programs are described as follows:
•	 Blend & cream uses “THICK/ MEDIUM/ SMOOTH”.
•	 Crush & chop uses “COARSE/ MEDIUM/ FINE”.
•	 Knead uses “SLOW/ MEDIUM/ FAST”.

•	 For the “KNEAD” function: after clicking to select “KNEAD” an extra 	
	 prompt message “USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE” will pop up (as 	
	 shown on the [Fig. 12]). After staying for 3s, or the user clicks on the 	
	 screen during this period, the level selection will be entered. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 After the selection, click on the screen and after 1 second, the machine will 
start to work.

	� The “  ” and “  ” buttons are disabled. [Fig. 13]
	� The running work can be stopped or continued in the following ways:
	� Click on the screen to pause, then click on the screen again to continue working, 	
	 or you can click on “  ” button to exit. [Fig. 14]
f.	 After finishing the work, stay in the countdown interface for 3s and then return 

to the previous selected program.
	� Before the interface jumps, the “  ” and “  ” buttons are disabled. [Fig. 15]

Jug type Running mode Running time (s)

Multi-serve Jug

BLEND
SMOOTH 60
MEDIUM 42
THICK 25

CRUSH
FINE 28

MEDIUM 20
COARSE 12

CREAM
SMOOTH 60
MEDIUM 40
THICK 30

CHOP
FINE 15

MEDIUM 10
COARSE 5

KNEAD
FAST 60

MEDIUM 60
SLOW 60

Personal Blender

BLEND
SMOOTH 60
MEDIUM 29
THICK 14

CRUSH
FINE 36

MEDIUM 28
COARSE 20

Chopper

CHOP
FINE 15

MEDIUM 10
COARSE 5

CRUSH
FINE 60

MEDIUM 60
COARSE 60

CREAM
SMOOTH 60
MEDIUM 40
THICK 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 “AUTO CLEAN” function is available for each jug (multi-serve jug, 
chopper, personal blender jug). Need to add certain water and detergent 
into jug, then start.

	� The buttons “  ” “  ” are disabled but “  ” is available 
throughout the journey.

•	 Turn to “AUTO CLEAN” and click on the screen to go to the next step. [Fig. 16]
•	 A prompt message is displayed on the screen. Click on the screen again 	
	 to come to “QUICK or DEEP” mode. [Fig. 17]
•	 Choose “QUICK or DEEP” mode, click on the screen to start the cleaning 	
	 process (look the example below for the “QUICK” mode). [Fig. 18]
	� After the countdown, the screen will pop up the following information in 	
	 the end. [Fig. 19]
•	 The “RINSE” interface will disappear after the following actions, and the 	
	 screen display will directly return to the function option “AUTO CLEAN”.

The actions include:
•	 No operation for more than 10s.
•	 Clicks on the screen in “RINSE” mode. 
•	 Removes the cup directly without any operation.

h.	 For “SETTING” the instructions are as follows: it has “setting” function 
for each jug (multi-serve jug, chopper, personal blender jug).

	� The buttons “  ” “  ” and “  ” are available throughout the 
journey.

•	 Turn the knob to “SETTING” and click on the screen to enter the next. 
[Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Look at the display options by turning the knob to select, and click the 
screen to enter to the next step. [Fig. 21]

•	 For “WIFI MODULE”, the interface is displayed as follows [Fig. 22] and 
the default is “ON”. You can choose whether to turn it off by turning the 
knob, click on the screen to confirm the settings or click the “  ” to 
exit without making any settings.

•	 For “RESET NETWORK SETTINGS”, the interface is displayed as follows 
[Fig. 23] and the default is “NO”. You can choose whether to reset by 
the knob, click on the screen to confirm the settings or click the “  ” 
to exit without making any settings.

•	 For “LANGUAGE” the interface is displayed as follows. The default is the 
current language “ENGLISH” [Fig. 24] . You can select another language 
by turning the knob and clicking the screen to confirm the setting. You 
can click the “  ” to exit without making any settings.

•	 For “RESET”, the interface is displayed as follows [Fig. 25] and the 
default is “NO”. You can choose whether to reset by the knob, click the 
screen to confirm the setting or click the “  ” to exit without making 
any settings.

•	 For “SOFTWARE VERSION”, the interface is displayed as follows [Fig. 26]. 
You can click on to check the version as [Fig. 27] or click the “  ” to 
exit without making any settings.

4.	 Stand-by mode:
a.	 When the user has no operation for a long time (from 5 minutes and 

above), the machine will automatically enter the stand-by mode.
b.	 When the stand-by mode is asleep, the “  ” “  ” and “  ” buttons 

are disabled, and the knob rotation cannot awake the machine.
c.	 In stand-by mode, you can only click on the screen to turn on the 

machine and when waking up, the interface returns to the screen before 
stand-by.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Turn off:
a.	 The machine is in stand-by mode. If it is not awakened for more than 10 

minutes, the machine will automatically turn off.
b.	 When the user presses on the screen and keeps on 1.5s, the unit will turn 

off.
c.	 The “Haier” logo will be displayed 1 second during turning off process.
d.	 The “  ” “  ” and “  ” are disabled on turn off.

6.	 Pulse:
a.	 The “  ” button can be used only when the machine is working, will be 

disabled on mode switching, power on and off and the jug uninstalled and 
stand-by mode.

b.	 Take “MANUAL MODE” as an example. In the process of holding on the “  ” 
button, the blue bar on the screen will display pulse animation.

c.	 If “  ” is pressed and hold for more than 1 min, the machine will stop 
automatically and the screen will display the following information, and 
stay for 3s and then display the interface prior to pulse. [Fig. 28]

7.	 Abnormal prompt:
a.	 Power on, when the JUG/CHOPPER/PERSONAL BLENDER is not installed: after 

the transition animation of “MANUAL MODE” or “PROGRAM MODE” it will 
appear the prompt “NO JUG” on the screen. [Fig. 29]

b.	 When the JUG /CHOPPER/ PERSONAL BLENDER is removed, “REMOVED 
MULTISERVE” [Fig.30] / “REMOVED CHOPPER” / “REMOVED PERSONAL 
BLENDER” will be displayed for 1s, then “NO JUG” will appear on the 
screen [Fig.29]. At this time, click on the screen, it displays “PLACE JUG 
TO CONTINUE” [Fig.31].

c.	 When the MULTISERVE JUG/CHOPPER is installed, but JUG LID/CHOPPER LID 
is removed or bounced off or taken away, “REMOVED MULTISERVE” [Fig. 30] / 
“REMOVED “CHOPPER” / “REMOVED “PERSONAL BLENDER” will be displayed 
for 1s, then “NO JUG” will appear on the screen [Fig. 29]. At this time, click 
on the screen, it displays “ PLACE LID TO CONTINUE” [Fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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8.	 App operation:
a.	 Turn on the blender.
b.	 After the connecting, the WIFI icon starts flashing (the icon flashes 

twice) and the icon is always on after connecting WIFI successfully. And 
then, wait for the user’s remote instruction. [Fig. 32]

c.	 After the user sends the corresponding recipe from the App and the 
machine receives it, the interface switches as follows: [Fig. 33]

•	 “RECIPE NAME” depends on the recipe sent.
•	 WIFI icon will change from “  ”to “  ”.
•	 The jug icon depends on the recipe received: if a recipe can only use 

“MULTI SERVE” jug, the icon will use “  ”; if a recipe can be made 
with multiple jugs, the icon will be “  ”.

d.	 After the “step c” stays for 1s, it will automatically enter the next 
interface. [Fig. 34]

•	 Due to the limitation of text length, the “RECIPE” name in this interface 
is replaced by the generic name “RECIPE”.

•	 Jug icon according to the use requirements of “step c”.
•	 The “  ” button is not available in this state; “  ” is available. 

Press it to cancel the current program; press the “  ” button to 
cancel the current program and return to “step b”.

•	 If there is no user input for 10s, the machine will enter stand-by mode.

[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]
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e.	 Click the screen, the interface will display the countdown (as shown 
below) and the machine will start to work. The “  ” and “  ” buttons 
are not available. [Fig. 35]

•	 After clicking the screen, if it is detected that the cup is not suitable 
for this recipe, the prompt message “PLACE THE SUGGESTED JUG TO 
CONTINUE” will pop on the screen in these cases: [Fig. 36]

•	 When there is no user input after 3s, the screen switches to the start 
interface. [Return to Fig. 34]

•	 Replace by the correct jug within onboarding time, this prompt message 
disappears, the interface returns to the start interface. [Return to Fig. 34]

•	 During the operation of the machine.
•	 Click the screen to pause/continue.
•	 Click the “  ” button to exit and return to previous interface.
•	 The countdown is over, the work is over and the next step is entered.
•	 If the recipe is like adding ingredients in the middle, the machine will 

stop working and the screen will pop up automatically. [Fig. 37]
f.	 After the work is completed, the interface is displayed as follows. 

The “  ” and “  ” buttons are not available. [Fig. 38]
•	 If there is no input from the user, the interface will be displayed for 3s, 

and then the screen switches to the start interface. [Return to Fig. 32]
•	 Within the above time, click the screen or click the “  ” button to go 

back to the start interface. [Return to Fig. 32]

[Fig. 38][Fig. 37]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]
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9.	 Connect to hOn app:
Once the product has been connected to hOn, can be operated through hOn app and it will be interconnected with other products.
Scan the QR code, download and install hOn app. Users who have installed hOn app will directly enter the device connection interface. 
Or search for “hOn” in the app store to download and install it. Open the home page of hOn app, click “ + ”in the upper right corner of 
the page and add devices as prompted by the app.
Tips: Due to the upgrade of hOn app, the actual operation may be slightly different from the above description. Please follow the 
instructions in the current hOn app.

Wifi status

Operating mode Display status

Wait for connection / Connecting WIFI icon flashes

Successful Connection WIFI icon is always on

GB
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USE OF JUG & DOUBLE POWER BLADE
Note:
	* As a safety feature, when the unit is powered on, if the jug and lid are 

not properly installed, the motor can not work. If this happens, please 
ensure the jug and lid is assembled on the right position, then start.

	* Do not add ingredients before completing installation of “double power 
blade”.

	* If “double power blade” is not fully seated, you will not be able to install and 
lock the lid.

1.	 Plug into the motor base and place on a clean, dry, smooth, level surface such 
as a worktop or table. [Fig. 39]

2.	 Lower the jug onto the motor base. The handle should be aligned slightly to 
the right and the jug should be oriented, so the lock symbols are visible on the 
motor base. Rotate the jug clockwise until it clicks into place.

3.	 Exercising with care, grasp the top of the “double power blade” and place it 
onto the drive gear inside the jug. Be noted that the blade will fit loosely on 
the drive gear. [Fig. 40]

4.	 Add ingredients to the jug. “DO NOT” add ingredients past the “MAX LIQUID” 
line on the jug.

5.	 Place the lid on the jug. Press down on the handle until it clicks into place. 
Once the lid is locked in place, press the knob to turn unit on. The available 
program will display on the screen and the unit will be ready for use. [Fig. 41]

6.	 Refer to operation interface instruction part and wait for the unit to come to a 
complete stop.

7.	 Remove the jug from the motor base by turning it on anti-clockwise and then 
take up. [Fig. 42]

8.	 To pour out thick mixtures, ensure the lid is locked in place, then open the 
spout cap. [Fig. 43]

9.	 For thick mixtures that cannot be emptied through the spout cap, remove the 
lid and take out “double power blade” before pouring. To remove the lid, press 
the “RELEASE” button and lift the handle. To remove the blade, be careful to 
grasp the top of the blade and pull up from jug. [Fig. 44]

10.	 Turn the unit off. Unplug the unit when finished. Refer to the care & 
maintenance section for cleaning and storage instructions.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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USE OF JUG & KNEADING BLADE
Note:
	* As a safety feature, when the unit is powered on, if the jug and the lid 

are not properly installed, the motor can not work. If this happens, please 
ensure the jug and lid are assembled on the right position, then start.

	* Do not add ingredients before installation of kneading blade.
	* If kneading blade is not fully seated, you will not be able to install and 

lock the lid.

1.	 Plug into the motor base and place on a clean, dry, smooth, level surface 
such as a worktop or table. [Fig. 45]

2.	 Lower the jug onto the motor base. The handle should be aligned slightly 
to the right and the jug should be oriented, so the lock symbols are 
visible on the motor base. Turn the jug clockwise until it clicks into 
place.

3.	 Exercise with care, grasp the top of the kneading blade and place it onto 
the drive gear inside the jug. Be noted that the blade will fit loosely on 
the drive gear. [Fig. 46]

4.	 Add ingredients into the jug.
5.	 Place the lid on the jug. Press down on the handle until it clicks into 

place. Once the lid is locked in place, turn on the program to knead 
mode. [Fig. 47]

6.	 Press the main screen and kneading starts and wait for the unit to come 
to a complete stop.

7.	 Remove the jug from the motor base by turning it on anti-clockwise and 
then take up. [Fig. 48]

8.	 Press the release button and lift the handle. Then take out the finished 
doughs from jug with kneading blade together. To remove the blade 
assembly, carefully grasp it by the top of the shaft and get rid of doughs. 
Then the jug would be empty. [Fig. 49]

9.	 Turn the unit off. Unplug the unit when finished. Refer to the care & 
maintenance section for cleaning and storage instructions.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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USE OF PERSONAL BLENDER
Note:
	* If the unit is plugged in and powered on, but the jug and blade assembly 

is not properly installed, the motor will be disabled.
	�
1.	 Plug into the motor base and place on a clean, dry, smooth, level surface 

such as a worktop or table.
2.	 Add liquid and ingredients to the personal blender jug. Do not add 

ingredients above the “MAX” line. [Fig. 50]
3.	 Place the blades assembly on the top of the jug and turn clockwise to 

seal. [Fig. 51]
4.	 Turn the jug upside down and install on the motor base. Then, turn on 

clockwise until it clicks. Once locked in place, the personal blender 
programs will display on the screen and the unit will be ready for use. 
[Fig. 52]

5.	 Turn on the knob to choose preferred program to start, then wait for the 
unit to come to a complete stop.

6.	 Remove the jug from the motor base by turning it anti-clockwise and then 
lift up. [Fig. 53]

7.	 Turn the jug upside down. Remove the blade assembly by twisting 
anti-clockwise. And close it by personal lid so it could be taken out 
conveniently. Exercise carefully when handling the blade assembly, as the 
blades are sharp. [Fig. 54]

8.	 To enjoy the journey, please ensure the personal lid is twisted on personal 
jug firmly to avoid liquid leakage.

9.	 Turn the unit off. Unplug the unit when finished. Refer to the care & 
maintenance section for cleaning and storage instructions.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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Note:
	* If the unit is plugged in and powered on, but the jug and blade assembly 

is not properly installed, the motor will be disabled.
	�
1.	 Connect motor base to power and place on a clean, dry, smooth, level 

surface such as a worktop or table.
2.	 Put the jug on the motor base. The handle should be aligned slightly to 

the right and the jug should be oriented, so the lock symbols are visible 
on the motor base. Rotate the jug clockwise until it clicks into place. 
[Fig. 55]

3.	 Exercise carefully, grasp the top of the blade and place it onto the drive 
gear inside the jug. Be noted that the blade would fit loosely onto the 
drive gear. [Fig. 56]

4.	 Add the food that you like most. If you add, for example, beef or pork in 
the jug, pay attention that there are no bones in it.

5.	 Place the lid on the jug. Once the lid is locked in place. The 
corresponding program will display on the screen and the unit will be 
ready for use. [Fig. 57]

6.	 The machine starts to process the food. Wait until it stops.
7.	 Remove the jug from the motor base by turning it on anti-clockwise and 

then take up. [Fig. 58]
8.	 Remove the lid and blade, then take out processed food. When removing 

the blade, take care to grasp the top of the blade and pull up. [Fig. 59]
9.	 Turn the unit off. Unplug the unit when finished. Refer to the care & 

maintenance section for cleaning and storage instructions.

USE OF CHOPPER

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Cleaning stuck-on ingredients: [Fig. 60]
1.	 After processed, immediately clean the container and blade under warm, 

soapy water.
2.	 Depending on the container, fill with detergents and water according to 

the following instructions:
•	 Jug: Put the blade into jug with dough remains, fill with warm water and 

add 1 or 2 small drops detergents. Ensure lid and jug is securely closed. 
Select “AUTO CLEAN”, then press “START/STOP”.

•	 Personal Blender/Chopper: Fill with warm water and add 1 or 2 drops of 
detergents. Install blade assembly.

3.	 Install the container on the motor base. Select “AUTO CLEAN”, then press 
“START/STOP”.

	� Once one process program is completed, thoroughly wash container and 
blade under warm water. Use the included cleaning brush to remove any 
residues.

CLEANING & MAINTENANCE

Hand wash Dishwasher Wipe

Kneading blade Y Y Y

Double power blade Y Y Y

Jug lid Y Y Y

Multi serve jug Y Y Y

Chopper blade Y Y Y

Personal blender lid Y Y Y

Personal blender blade Y Y Y

Personal blender jug Y Y Y

Chopper lid Y Y Y

Chopper jug Y Y Y

Base N N Y

[Fig. 60]
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Resetting the motor:
This unit owns a unique safety system that prevents damage to the motor and drive system if you overload it inadvertently. If the unit 
is overloaded, the motor will be temporarily disabled. In case it happens, follow the reset procedure below. Unplug the unit from the 
electrical socket. Allow the unit to cool down for approximately 15 minutes. Remove the container’s lid and blade assembly. Empty the 
container and ensure no ingredients are jamming the blade assembly.
Note: Ensure that maximum capacities are not exceeded. This is the most typical cause of appliance overload.

Troubleshooting Guide:
There are the main common problems that you could encounter when using this product. If you are unable to resolve the issue based on 
the information below, please contact Customer Service in your country.

ERROR CODE POSSIBLE CAUSE SOLUTION
001 The lid / jug is not installed properly. Ensure that the lid / jug is installed in place.

002 The blade assembly is stuck. Add ingredients as suggested in the recipe.

003 The machine is overheated and enters a protective state. Unplug the power supply and let it cool for 15 minutes 
before working.

004 Wi-Fi cannot connect to the network. Reset Wi-Fi and check whether the network is normal.

005 Communication failure between display board and drive 
board. Try resetting the firmware.

GB
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Haier spares and consumables
Always replace parts with genuine Haier spares. These are 
available from your local Haier dealer or direct from Haier.  
When ordering parts always quote your model number.

Quality
Haier’s factories have been independently assessed for quality. 
Our products are made using a quality system which meets the 
requirements of ISO 9001.

Your guarantee
The guarantee conditions for this appliance are as defined by 
our representative in the country in which it is sold. Details 
regarding these conditions can be obtained from the dealer from 
whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt 
must be produced when making any claim under the terms of this 
guarantee.

IMPORTANT INFORMATION

EU 2023/826

Power Consumption Off Mode  N.A.

Power Consumption StandBy Mode  N.A.

Power Consumption StandBy Mode with info display 0.9W

Power Consumption Networked StandBy 1W

Time to reach Off Mode/StandBy/StandBy with display/
Networked StandBy 15min
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Cet appareil est destiné à un usage 
domestique uniquement, tel que décrit dans 
ce guide d’utilisation. Veuillez vous assurer 
que ces instructions sont bien prises en 
compte avant d’utiliser l’appareil.
MISE EN GARDE Pour éviter tout risque de 
suffocation chez les enfants, jetez tous les 
matériaux d’emballage immédiatement 
après avoir retiré le produit.
L’appareil peut être utilisé par des 
personnes qui ont des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, 
ou n’ayant pas d’expérience ou de 
connaissances en la matière. Ces dernières 
doivent recevoir des instructions sur 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité 
et comprendre les risques impliqués.
Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurer qu’ils n’utilisent pas ou ne jouent 
pas avec l’appareil. Tenez l’appareil et son 
cordon hors de la portée des enfants.
Ne tirez pas et ne transportez pas l’appareil 
par le câble d’alimentation.
Débranchez toujours l’appareil en tirant 
sur la prise et non sur le câble. Ne placez 
pas le câble d’alimentation sur des bords 
tranchants ou à proximité de surfaces 

chaudes. N’utilisez pas de rallonge.
Si le câble d’alimentation est endommagé, 
arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil. 
Le cordon d’alimentation doit être remplacé 
par un technicien de service agréé Haier  
afin d’éviter tout danger.
N’utilisez que les accessoires, les 
consommables et les pièces de rechange 
recommandés ou fournis par Haier.
MISE EN GARDE Risque de blessures ! Une 
mauvaise utilisation de l’appareil peut 
potentiellement entraîner des blessures.
PRÉCAUTIONS Les lames de coupe sont très 
tranchantes ; faites attention lorsque vous 
manipulez les lames de coupe tranchantes 
pendant le montage et le démontage, la 
vidange du bol et le nettoyage.
PRÉCAUTIONS Assurez-vous que le robot de 
cuisine est éteint avant de le retirer de son 
support.
Débranchez toujours l’appareil s’il est laissé 
sans surveillance et avant de le monter, de 
le démonter ou de le nettoyer.
Le robot de cuisine ne doit être utilisé 
qu’avec le support fourni.
N’utilisez l’appareil qu’en fonction de la 
puissance indiquée sur la fiche signalétique.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION SECURISEE
FR
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N’utilisez l’appareil que sur une surface 
plane et sèche et ne le déplacez jamais 
lorsque vous travaillez.
L’appareil est destiné à mélanger ou à griller 
des aliments dont la taille et la quantité 
sont recommandées dans les consignes. Il 
ne doit pas être utilisé à d’autres fins que 
celles prévues.
N’utilisez pas un bol en verre juste après 
l’avoir sortie du lave-vaisselle ou du 
réfrigérateur. Veillez à ce qu’il reste à la 
température ambiante pendant au moins 5 
min avant de l’utiliser.
N’utilisez pas l’appareil tant que l’unité de 
lame n’est pas solidement fixée et que le 
couvercle n’est pas correctement assemblé 
au bol du robot de cuisine.
Faites attention si vous versez un liquide 
chaud dans le robot de cuisine, car il peut 
être éjecté de l’appareil en raison d’une 
vaporisation soudaine. Ne remplissez 
jamais la carafe du robot de cuisine avec 
des ingrédients dont la température est 
supérieure à 70°C.
Éteignez l’appareil et débranchez-le avant 
de changer d’accessoire ou d’approcher des 
pièces mobiles en cours d’utilisation.
N’introduisez jamais vos doigts dans la 
carafe du robot de cuisine pour toucher les 

lames tranchantes ou retirer les ingrédients 
lorsque l’appareil est branché.
N’introduisez jamais vos doigts ou un objet 
dans le bol du robot de cuisine lorsque 
l’appareil est en marche.
Si des ingrédients collent aux parois du bol 
du robot de cuisine, éteignez et débranchez 
l’appareil, puis utilisez la spatule fournie 
pour retirer les ingrédients des parois.
Débranchez l’appareil et laissez les lames du 
mixeur de s’arrêter complètement avant de 
démonter les pièces et avant le nettoyage 
ou l’entretien.
N’immergez jamais la base du moteur dans 
un liquide. N’utilisez pas l’appareil avec les 
mains mouillées.
Faites attention à la propreté des surfaces 
destinées à entrer en contact avec les 
aliments ! Veuillez tenir compte des 
informations sur le nettoyage dans les 
instructions.
N’utiliser pas votre appareil s’il semble 
défectueux.
Haier service : Pour assurer l’utilisation sûre et 
efficace de cet appareil, nous recommandons 
de n’en confier l’entretien ou les réparations 
qu’à un réparateur Haier agréé.
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Bandes de fréquence 2412 MHz à 2472 MHz

Puissance RF maximale  
transmise sur la bande de 
fréquence

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Environnement
Le symbole figurant sur cet appareil indique 
qu’il ne peut pas être considéré comme une 
ordure ménagère. Vous devez le déposer 
dans un centre de recyclage des équipements 
électriques et électroniques. Le dépôt doit être 
effectuée conformément à la réglementation 

RECETTE
Bol multiple portions

Mode fonctionnement Ingrédients Poids Vitesse Temps

Mode Manuel Carotte coupée en 15mm*15mm*15mm Carotte : 800g Eau : 1200g Niveau 1-10 60s

Mode
programme

Mélange Carotte coupée en 15mm*15mm*15mm Carotte : 800g Eau : 1200g Réglage du programme 60s

Broyer Glace pour 20mm*20mm*20mm Glace : 800g Eau : 1200g Réglage du programme 60s

Crème Banane coupée en 15mm*15mm*15mm Banane : 800g Lait : 1200g Réglage du programme 30s

Hacher Carotte coupée en 15mm*15mm*15mm Carotte : 800g Réglage du programme 40s

Pétrir Farine Farine : 800g Eau : 500g Réglage du programme 40s

Nettoyage
automatique Eau Eau : 1500g Réglage du programme 30s /60s

locale en matière de déchets. Pour plus d’informations 
sur le traitement, la récupération et le recyclage de cet 
appareil, veuillez contacter votre municipalité, le service 
local de collecte des déchets ménagers ou le magasin où 
vous avez acheté l’appareil.

Cet appareil est conforme aux Directives 
européennes 2014/53/UE, et 2011/65/UE. Pour 
recevoir une copie de la déclaration de 

conformité, veuillez contacter le fabricant à travers le 
site Web : www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Mixeur personnel

Mode fonctionnement Ingrédients Poids Vitesse Temps

Mode Manuel / Maltose: 65g Miel : 250g Niveau 1-10 15s

Mode
programme

Mélange Carotte coupée en 15mm*15mm*15mm Carotte : 280g Eau : 420g Réglage du programme 15s / 30s / 60s

Broyer Glace pour 20mm*20mm*20mm Glace : 100g Eau : 500g Réglage du programme 20s /40s / 60s

Nettoyage 
automatique Eau Eau : 600g Réglage du programme 30s / 60s

Hachoir

Mode fonctionnement Ingrédients Poids Vitesse Temps

Mode
programme

Mode Manuel / Maltose: 120g Miel : 150g Niveau 1-10 10s

Hacher Couper en 20mm*20mm*20mm Bœuf : 100g Réglage du programme 60s

Broyer Glace pour 20mm*20mm*20mm Glace : 100g Eau : 400g Réglage du programme 60s

Crème Banane coupée en 15mm*15mm*15mm Banane : 200g Lait : 300g Réglage du programme 30s

Nettoyage 
automatique Eau Eau : 500g Réglage du programme 30s /60s

REMARQUE :
1) Pour chaque utilisation, le temps de fonctionnement consécutif doit être inférieur à 1 minute. Entre deux cycles 
continus, il est indispensable de laisser reposer l’appareil 5 minutes. Laissez refroidir l’unité jusqu’à la température 
ambiante avant de continuer avec le cycle suivant.
2) Si vous voulez arrêter la machine pendant l’opération, appuyez à tout moment sur « annuler » sur l’écran.
3) Ne pas pétrir en mode manuel. Risque de surchauffe du moteur.
4) Les aliments suivants ne doivent jamais être mis dans la carafe pour être traités car cela peut endommager la lame : 
os, gros morceaux solides, nourriture congelée ou nourriture dure comme les navets.
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A.	 Lame de pétrissage
B.	 Lame à double puissance
C.	 Couvercle de la cruche
D.	 Bol multiple portions
E.	 Base
F.	 Lame de hachage
G.	 Couvercle de mixeur personnel
H.	 Lame de mixeur personnel

PREMIÈRE UTILISATION DE VOTRE ROBOT DE CUISINE

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Composants et caractéristiques :

•	 Pour chaque utilisation, le temps de fonctionnement consécutif doit être 
inférieur à 1 minute. Entre deux cycles continus, il est indispensable de 
laisser reposer l’appareil 5 minutes. Laissez refroidir l’unité jusqu’à la 
température ambiante avant de continuer avec le cycle suivant.

•	 Si vous voulez arrêter la machine pendant l’opération, appuyez à tout 
moment sur « annuler » sur l’écran.

•	 Ne pas pétrir en MODE MANUEL. Risque de surchauffe du moteur.
•	 Les aliments suivants ne doivent jamais être mis dans l’unité car cela peut 

endommager les lames : os, gros morceaux solides, nourriture congelée ou 
aliments durs comme les navets.

•	 Retirez tous les matériaux d’emballage de l’appareil. Soyez prudent 
lorsque vous déballez les assemblages de lames, car les lames sont 
tranchantes.

•	 La double lame n’est pas verrouillée en place dans le conteneur. 
Manipulez l’ensemble double lame et l’ensemble lame-hachoir en 
saisissant la partie supérieure de l’arbre.

I.	 Mélangeur personnel
J.	 Couvercle du hachoir
K.	 Bol du hachoir
L.	 Bouton d’impulsion
M.	 Bouton de transition
N.	 Bouton Annuler
O.	 Écran TFT
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•	 Lavez les récipients, les couvercles et les lames dans de l’eau chaude 
savonneuse en utilisant un ustensile de vaisselle muni d’une poignée pour 
éviter tout contact direct avec les lames. Soyez prudent lorsque vous 
maniez les assemblages de lames, car les lames sont tranchantes.

•	 Rincer soigneusement et sécher à l’air libre toutes les pièces.
	�
REMARQUE :
	* Placez la base du moteur sur une surface lisse, propre et plane. Ne placez 

pas la base du moteur sur une surface rugueuse ou non plane, car les 
pieds à ventouse n’adhéreront pas correctement.

	* Tous les accessoires sont sans BPA et peuvent être lavés au lave-vaisselle. 
Il est recommandé de placer les récipients, les couvercles et les lames 
dans le panier supérieur du lave-vaisselle. Assurez-vous que les lames et 
les couvercles sont retirés des récipients avant de les placer dans le lave-
vaisselle. Soyez prudent lorsque vous manipulez l’assemblage de la lame.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1.	 Démarrer :
	� Branchez l’alimentation électrique et le logo « Haier » s’affiche à l’écran 

pendant 1 seconde [Fig. 1]. L’écran affiche alors « MODE MANUEL ». [Fig. 2]

2.	 Mode manuel :
a.	 En « MODE MANUEL », les informations sur le gobelet en cours 

(MULTISERVE/ BLENDER PERSONNEL/ CHOPPER/ NO JUG) s’affichent 
pendant 1s [Fig. 3]. Entrez automatiquement dans la sélection du niveau 
(défaut initial « 0 ») [Fig. 4].

	� Les boutons «   » et «   » sont désactivés pendant ce processus.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Tournez la molette, restez à un certain niveau pendant 1s, et la machine 
commence à fonctionner.

	� Les boutons «   » «   » sont désactivés pendant le travail. [Fig. 5]
c.	 Le travail en cours peut être interrompu de la manière suivante :
•	 Cliquez sur «   » pour revenir à « 0 ».
•	 Cliquez sur l’écran pour revenir à « 0 ».
•	 Tournez la molette directement dans le sens inverse des aiguilles d’une 	
	 montre pour revenir à « 0 ».
•	 Si l’utilisateur ne s’arrête pas activement, la machine s’arrêtera 
	 automatiquement après 1 min de travail, puis reviendra 
	 automatiquement à « 0 ».
	�
REMARQUE : ne pas pétrir en mode manuel.

Type de bol
Mode de 

fonctionnement
Durée d’exécution (s)

Bol multiple portions/ Mixeur 

personnel/ Hachoir
Manuel

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Fig. 5]
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3.	 Mode programme :
a.	 Lorsque la machine se trouve sur l’interface, à l’exception de la veille, 

du travail en cours et du travail terminé (seul le « MODE PROGRAMME » 
dispose de cette interface), vous pouvez appuyer sur «   » pour 
basculer entre le « MODE MANUEL » et le « MODE PROGRAMME ».
Appuyez sur «   » pour entrer dans le « MODE PROGRAMME » et 
l’interface reste en place pendant 1 seconde pour passer à l’étape 
suivante. 
Les boutons «   » «   » sont désactivés pendant le processus. [Fig. 6]

b.	 Affiche automatiquement les informations relatives au gobelet actuel 
(l’un parmi MULTI SERVE/ MÉLANGEUR PERSONNEL et BROYEUR), reste 
en place pendant 1s et passe à l’étape suivante. 
Les boutons «   » «   » sont désactivés pendant le processus. [Fig. 7]

c.	 Tournez la molette et passez à la sélection du programme : différentes 
tasses correspondent à différents programmes. 
Les boutons «   » «   » «   » sont disponibles.

	�
	* MULTI-SERVE [Page suivante - Fig. 8]
	* MÉLANGEUR PERSONNEL [Page suivante - Fig. 9]
	* BROYEUR [Page suivante - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Prenons l’exemple du mode « BLEND » sur « MULTI-SERVE » : mettez-
vous sur « BLEND » et cliquez sur l’écran pour accéder à la sélection du 
niveau.

	� «   » «   » sont désactivés mais «   » est disponible. [Fig. 11]

	� Il y a trois niveaux pour chaque programme et les niveaux des différents 	
	 programmes sont décrits comme suit :
•	 Blend & cream utilise « ÉPAIS/ MOYEN/ MOU ».
•	 Crush & chop utilise « GROS/ MOYEN/ FIN ».
•	 Le pétrissage s’effectue selon la méthode « LENT/ MOYEN/ RAPIDE ».

•	 Pour la fonction « PÉTRISSAGE » : après avoir cliqué pour sélectionner 
« PÉTRISSAGE », un message d’invite supplémentaire « UTILISEZ LES 
LAMES DE PÉTRISSAGE POUR CONTINUER » apparaîtra (comme illustré sur 
la [Fig. 12]). Si l’utilisateur reste à l’écran pendant 3 secondes ou s’il 
clique sur l’écran pendant ce laps de temps, la sélection du niveau est 
effectuée. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 Après la sélection, cliquez sur l’écran et après 1 seconde, la machine 
commencera à fonctionner.

	� Les boutons «   » et «   » sont désactivés. [Fig. 13]
	� Le travail en cours peut être interrompu ou poursuivi de la manière suivante :
	� Cliquez sur l’écran pour faire une pause, puis cliquez à nouveau sur l’écran pour 	
	 continuer à travailler, ou vous pouvez cliquer sur «   » pour quitter. [Fig. 14]
f.	 Une fois le travail terminé, restez dans l’interface de compte à rebours pendant 

3 secondes, puis revenez au programme sélectionné précédemment.
	� Avant que l’interface ne saute, les boutons «   » et «  » sont désactivés. [Fig. 15]

Type de bol Mode de fonctionnement Durée 
d’exécution (s)

Bol multiple portions

MIXER
LISSE 60

MOYEN 42
ÉPAIS 25

ÉCRASER
FIN 28

MOYEN 20
GROS 12

CRÈME
LISSE 60

MOYEN 40
ÉPAIS 30

HACHER
FIN 15

MOYEN 10
GROS 5

PÉTRIR
RAPIDE 60
MOYEN 60
LENT 60

Mixeur personnel

MIXER
LISSE 60

MOYEN 29
ÉPAIS 14

ÉCRASER
FIN 36

MOYEN 28
GROS 20

Hachoir

HACHER
FIN 15

MOYEN 10
GROS 5

ÉCRASER
FIN 60

MOYEN 60
GROS 60

CRÈME
LISSE 60

MOYEN 40
ÉPAIS 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 La fonction « AUTO CLEAN » est disponible pour chaque carafe (carafe 
multi-services, hachoir, carafe de mixage personnel). Il faut ajouter de 
l’eau et du détergent dans la carafe, puis démarrer.

	� Les boutons «   » «   » sont désactivés mais «   » est disponible 
tout au long du trajet.

•	 Passez à « AUTO CLEAN » et cliquez sur l’écran pour passer à l’étape 	
	 suivante. [Fig. 16]
•	 Un message d’invite s’affiche à l’écran. Cliquez à nouveau sur l’écran 	
	 pour passer en mode « RAPIDE ou PROFOND ». [Fig. 17]
•	 Choisissez le mode « RAPIDE ou PROFOND », cliquez sur l’écran pour 	
	 lancer le processus de nettoyage (voir l’exemple ci-dessous pour le 	
	 mode « RAPIDE »). [Fig. 18]
	� Après le compte à rebours, l’écran affichera les informations suivantes à 	
	 la fin. [Fig. 19]
•	 L’interface « RINSE » (RINCER) disparaît après les actions suivantes et 	
	 l’écran revient directement à l’option de fonction « AUTO CLEAN ».
•	 Lorsque l’utilisateur n’effectue aucune opération pendant plus de 10 s.
•	 Lorsque l’utilisateur clique sur l’écran en mode « RINSE ». Lorsque 	
	 l’utilisateur retire le gobelet directement sans aucune opération.

h.	 Pour « SETTING » (réglages), les instructions sont les suivantes : il y a 
une fonction de « réglage » pour chaque carafe (carafe multi-services, 
hachoir, carafe de mixage personnel).

	� Les boutons «   » «   » et «   » sont disponibles tout au long du 
trajet.

•	 Tournez le bouton sur « SETTING » et cliquez sur l’écran pour passer au 
suivant. [Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Examinez les options d’affichage en tournant le bouton pour les 
sélectionner et cliquez sur l’écran pour passer à l’étape suivante. [Fig. 21]

•	 Pour « MODULE WIFI », l’interface s’affiche comme suit [Fig. 22] et le 
réglage par défaut est « ON ». Vous pouvez choisir de l’éteindre en tournant 
le bouton, de cliquer sur l’écran pour confirmer les réglages ou de cliquer 
sur le «   » pour quitter sans effectuer de réglages.

•	 Pour « RÉINITIALISER LES PARAMÈTRES DU RÉSEAU », l’interface s’affiche 
comme suit [Fig. 23] et la valeur par défaut est « NON ». Vous pouvez choisir 
de réinitialiser à l’aide de la molette, de cliquer sur l’écran pour confirmer les 
réglages ou de cliquer sur le «   » pour quitter sans effectuer de réglages.

•	 Pour « LANGUE », l’interface s’affiche comme suit. La langue par défaut 
est la langue actuelle « ANGLAIS » [Fig. 24] . Vous pouvez sélectionner une 
autre langue en tournant la molette et cliquer sur l’écran pour confirmer 
le réglage. Vous pouvez cliquer sur le bouton «   » pour quitter sans 
effectuer de réglages.

•	 Pour « RESET », l’interface s’affiche comme suit [Fig. 25] et le réglage 
par défaut est « NO ». Vous pouvez choisir de réinitialiser à l’aide de la 
molette, de cliquer sur l’écran pour confirmer les réglages ou de cliquer sur 
le «   » pour quitter sans effectuer de réglages.

•	 Pour « VERSION DU LOGICIEL », l’interface s’affiche comme suit [Fig. 26]. 
Vous pouvez cliquer sur pour vérifier la version comme [Fig. 27] ou cliquer 
sur «   » pour quitter sans effectuer de réglages.

4.	 Mode veille :
a.	 lorsque l’utilisateur n’effectue aucune opération pendant une longue période 

(à partir de 5 minutes), la machine passe automatiquement en mode veille.
b.	 Lorsque le mode veille est « endormie », les boutons «   » «   » et «   » 

sont désactivés et la rotation de la molette ne permet pas d’activer la machine.
c.	 En mode veille, il suffit de cliquer sur l’écran pour allumer la machine et, 

au réveil, l’interface revient à l’écran précédant la mise en veille.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Éteindre :
a.	 L’appareil est en mode veille. S’il n’est pas activé pendant plus de 10 

minutes, l’appareil s’éteint automatiquement.
b.	 Si l’utilisateur appuie sur l’écran pendant 1,5 seconde, l’appareil s’éteint.
c.	 Le logo « Haier » s’affiche pendant 1 seconde lors de la mise hors tension.
d.	 Les «   », «   » et «   » sont désactivés à la mise hors tension.

6.	 Pouls :
a.	 Le bouton «   » ne peut être utilisé que lorsque l’appareil fonctionne, il 

sera désactivé lors du changement de mode, de la mise sous tension et hors 
tension, de la désinstallation de la carafe et du mode veille.

b.	 Prenons l’exemple du « MODE MANUEL ». En maintenant le bouton «   » enfoncé, 
la barre bleue de l’écran affiche l’animation représentant une impulsion.

c.	 Si «   » est pressé et maintenu pendant plus d’une minute, l’appareil s’arrêtera 
automatiquement et l’écran affichera les informations suivantes, et restera 
pendant 3 secondes avant d’afficher l’interface avant l’impulsion. [Fig. 28]

7.	 Invite anormale :
a.	 Lors de la mise sous tension, si la/le CARAFE/HACHOIR/MIXEUR PERSONNEL 

n’est pas installé : après l’animation de transition du « MODE MANUEL » 
ou du « MODE PROGRAMME », le message « NO JUG » (PAS DE CARAFE ») 
s’affiche à l’écran. [Fig. 29]

b.	 Lorsque la/le CARAFE /HACHOIR/ MIXEUR PERSONNEL est retiré, « MULTI-
SERVICE RETIRÉ » [Fig.30] / « HACHOIR RETIRÉ » / « MIXEUR PERSONNEL 
RETIRÉ » s’affichera pendant 1s, puis « NO JUG » apparaît à l’écran 
[Fig.29]. À ce moment, cliquez sur l’écran qui affiche « PLACER CARAFE 
POUR CONTINUER » [Fig.31].

c.	 Lorsque la CARAFE MULTI-SERVICE/HACHOIR est installé, mais que le 
COUVERCLE DE LA CARAFE/DU HACHOIR est retiré, a rebondi ou est 
emporté, « MULTI-SERVICE RETIRÉ » [Fig.30] / « HACHOIR RETIRÉ » / 
« MIXEUR PERSONNEL RETIRÉ » s’affichera pendant 1s, puis « NO JUG » 
apparaît à l’écran [Fig.29]. À ce moment, cliquez sur l’écran qui affiche 
« PLACER LE COUVERCLE POUR CONTINUER » [Fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]

8.	 Fonctionnement de l’application :
a.	 Allumez le mixeur.
b.	 Après la connexion, l’icône WIFI commence à clignoter (l’icône 

clignote deux fois) et l’icône reste toujours allumée après une 
connexion WIFI réussie. Ensuite, il attend l’instruction à distance de 
l’utilisateur. [Fig. 32]

c.	 Une fois que l’utilisateur a envoyé la recette correspondante depuis 
l’application et que la machine l’a reçue, l’interface change comme 
suit : [Fig. 33]

•	 Le « NOM DE LA RECETTE » dépend de la recette envoyée.
•	 L’icône WIFI passe de «   » à «   ».
•	 L’icône de la carafe dépend de la recette reçue : si une recette ne peut 

utiliser que la cruche « MULTI-SERVICE », l’icône sera «   » ; si une 
recette peut être réalisée avec plusieurs carafe, l’icône sera «   ».

d.	 Une fois que l’« étape c » reste en place pendant 1 seconde, il passe 
automatiquement à l’interface suivante. [Fig. 34]

•	 En raison de la limitation de la longueur du texte, le nom de la 
« RECETTE » dans cette interface est remplacé par le nom générique 
« RECETTE ».

•	 Icône de la carafe conforme aux exigences d’utilisation de l’« étape c ».
•	 Le bouton «   » n’est pas disponible dans cet état ; «   » est 

disponible. Appuyez sur cette touche pour annuler le programme en 
cours ; appuyez sur la touche «   » pour annuler le programme en 
cours et revenir à l’ « étape b ».

•	 Si l’utilisateur n’effectue aucune saisie pendant 10 s, l’appareil passe 	
	 en mode veille.
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e.	 Cliquez sur l’écran, l’interface affichera le compte à rebours (comme 
indiqué ci-dessous) et l’appareil commencera à fonctionner. Les boutons 
«   » et «   » ne sont pas disponibles. [Fig. 35]

•	 Après avoir cliqué sur l’écran, s’il est détecté que la tasse n’est 
pas adaptée à cette recette, le message « PLACER LA CARAFE 
RECOMMANDÉE POUR CONTINUER » s’affichera à l’écran dans ces cas : 
[Fig. 36]

•	 si l’utilisateur n’effectue aucune saisie au bout de 3 secondes, l’écran passe 
à l’interface de démarrage. [Retour à la Fig. 34]

•	 Remplacer par la bonne carafe dans le délai de début, ce message disparaît, 
l’interface revient à l’interface de démarrage. [Retour à la Fig. 34]

•	 Pendant le fonctionnement de la machine.
•	 Cliquez sur l’écran pour mettre en pause/continuer.
•	 Cliquez sur le bouton «   » pour quitter et revenir à l’interface 

précédente.
•	 Le compte à rebours est terminé, le travail est achevé et la prochaine 

étape est franchie.
•	 Si la recette consiste à ajouter des ingrédients au milieu, la machine 

s’arrêtera de fonctionner et l’écran s’affichera automatiquement. [Fig. 37]
f.	 Une fois le travail terminé, l’interface s’affiche comme suit. 

Les boutons «   » et «   » ne sont pas disponibles. [Fig. 38]
•	 Si l’utilisateur n’effectue aucune saisie, l’interface s’affiche pendant 3 

secondes, puis l’écran passe à l’interface de démarrage. [Retour à la 
Fig. 32]

•	 Dans le délai indiqué, cliquez sur l’écran ou sur le bouton «   » pour 
revenir à l’interface de démarrage. [Retour à la Fig. 32]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]
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9.	 Se connecter à l’application hOn :
Une fois le produit connecté à hOn, il peut être utilisé via l’application hOn et il sera interconnecté avec d’autres produits.
Scannez le code QR, téléchargez et installez l’application hOn. Les utilisateurs qui ont installé l’application hOn entreront directement 
dans l’interface de connexion de l’appareil. Ou recherchez « hOn » dans l’app store pour le télécharger et l’installer. Ouvrez la page 
d’accueil de l’application hOn, cliquez sur « + » dans le coin supérieur droit de la page et ajoutez des appareils comme vous y invite 
l’application.
Conseils : En raison de la mise à jour de l’application hOn, le fonctionnement réel peut être légèrement différent de la description ci-
dessus. Veuillez suivre les instructions de l’application hOn actuelle.

État Wi-Fi

Mode fonctionnement État de l’affichage

Attendre la connexion / Connexion L’icône WIFI clignote

Connexion réussie L’icône WIFI est toujours allumée
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UTILISATION DE LA CARAFE ET DE LA DOUBLE LAME
REMARQUE :
	* Par mesure de sécurité, lorsque l’appareil est mis sous tension, si la carafe et le 

couvercle ne sont pas correctement installés, le moteur ne peut pas fonctionner. Si 
cela se produit, assurez-vous que la carafe et le couvercle sont assemblés dans la 
bonne position, puis recommencez.

	* Ne pas ajouter d’ingrédients avant d’avoir terminé l’installation de la « lame à double 
puissance ».

	* Si la « lame à double puissance » n’est pas complètement en place, vous ne pourrez 
pas installer et verrouiller le couvercle.

1.	 Branchez l’appareil dans la base moteur et placez-le sur une surface propre, sèche, 
lisse et plane, telle qu’un plan de travail ou une table. [Fig. 39]

2.	 Abaissez la carafe sur la base du base. La poignée doit être légèrement orientée 
vers la droite et la carafe doit être orientée de manière à ce que les symboles de 
verrouillage soient visibles sur la base du moteur. Tournez la carafe dans le sens des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

3.	 Avec précaution, saisissez la partie supérieure de la « lame à double puissance » et 
placez-la sur l’engrenage à l’intérieur de la carafe. Notez que la lame s’adapte mal à 
l’engrenage d’entraînement. [Fig. 40]

4.	 Ajoutez les ingrédients dans la carafe en verre. « N’ajoutez PAS » d’ingrédients au-
delà de la ligne « MAX LIQUID » indiquée sur la carafe.

5.	 Placez le couvercle sur la carafe. Appuyez sur la poignée jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. 
Une fois le couvercle verrouillé, appuyez sur la molette pour mettre l’appareil en marche. 
Le programme disponible s’affiche à l’écran et l’appareil est prêt à être utilisé. [Fig. 41]

6.	 Reportez-vous à la partie consacrée aux instructions de l’interface de fonctionnement 
et attendez l’arrêt complet de l’appareil.

7.	 Retirez la carafe de la base du moteur en la tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre, puis soulevez-la. [Fig. 42]

8.	 Pour verser des mélanges épais, assurez-vous que le couvercle est bien verrouillé, puis 
ouvrez le bouchon du bec verseur. [Fig. 43]

9.	 Pour les mélanges épais qui ne peuvent pas être vidés par le bouchon du bec verseur, retirez le 
couvercle et retirez la « lame à double puissance » avant de verser. Pour retirer le couvercle, 
appuyez sur le bouton « RELEASE » et soulevez la poignée. Pour retirer la lame, veillez à saisir 
la partie supérieure de la lame et à tirer vers le haut à partir de la carafe. [Fig. 44]

10.	Mettez l’unité hors tension. Débranchez l’appareil lorsque vous avez terminé. 
Reportez-vous à la section entretien et maintenance pour les instructions de 
nettoyage et de stockage.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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UTILISATION DE LA CARAFE ET DE LA LAME DE PÉTRISSAGE
REMARQUE :
	* Par mesure de sécurité, lorsque l’appareil est mis sous tension, si la carafe et le 

couvercle ne sont pas correctement installés, le moteur ne peut pas fonctionner. Si 
cela se produit, assurez-vous que la carafe et le couvercle sont assemblés dans la 
bonne position, puis recommencez.

	* N’ajoutez pas d’ingrédients avant l’installation de la lame de pétrissage.
	* Si la lame de pétrissage n’est pas complètement en place, vous ne pourrez pas 

installer et verrouiller le couvercle.

1.	 Branchez l’appareil dans la base moteur et placez-le sur une surface propre, 
sèche, lisse et plane, telle qu’un plan de travail ou une table. [Fig. 45]

2.	 Abaissez la carafe sur la base du base. La poignée doit être légèrement orientée 
vers la droite et la carafe doit être orientée de manière à ce que les symboles de 
verrouillage soient visibles sur la base du moteur. Tournez la carafe dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle s’enclenche.

3.	 Avec précaution, saisissez la partie supérieure de la lame de pétrissage et placez-
la sur l’engrenage à l’intérieur de la carafe. Notez que la lame s’adapte mal à 
l’engrenage d’entraînement. [Fig. 46]

4.	 Ajoutez les ingrédients dans la carafe.
5.	 Placez le couvercle sur la carafe. Appuyez sur la poignée jusqu’à ce qu’elle 

s’enclenche. Une fois le couvercle verrouillé, mettez le programme en mode 
pétrissage. [Fig. 47]

6.	 Appuyez sur l’écran principal et le pétrissage commence et attendez l’arrêt 
complet de l’appareil.

7.	 Retirez la carafe de la base du moteur en la tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre, puis soulevez-la. [Fig. 48]

8.	 Appuyez sur le bouton de relâchement et soulevez la poignée. Retirez ensuite 
les pâtes finies de la cruche avec la lame de pétrissage ensemble. Pour retirer 
l’ensemble des lames, saisissez-le avec précaution par le haut de l’arbre et 
débarrassez-vous des pâtes. La carafe serait alors vide. [Fig. 49]

9.	 Mettez l’unité hors tension. Débranchez l’appareil lorsque vous avez terminé. 
Reportez-vous à la section entretien et maintenance pour les instructions de 
nettoyage et de stockage.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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L’UTILISATION D’UN MIXEUR PERSONNEL
REMARQUE :
	* Si l’appareil est branché et mis sous tension, mais que la carafe et la 

lame ne sont pas correctement installées, le moteur sera désactivé.
	�
1.	 Branchez l’appareil dans la base moteur et placez-le sur une surface 

propre, sèche, lisse et plane, telle qu’un plan de travail ou une table.
2.	 Ajoutez le liquide et les ingrédients dans le récipient du mixeur 

personnel. N’ajoutez pas d’ingrédients au-dessus de la ligne « MAX » 
indiquée. [Fig. 50]

3.	 Placez l’ensemble des lames sur le dessus de la carafe et tourner dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour sceller. [Fig. 51]

4.	 Retournez la cruche et l’installez sur la base du moteur. Ensuite, tourner 
dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il y ait un déclic. 
Une fois verrouillé, les programmes du mixeur personnel s’affichent à 
l’écran et l’appareil est prêt à l’emploi. [Fig. 52]

5.	 Tournez le bouton pour choisir le programme à lancer, puis attendez 
l’arrêt complet de l’appareil.

6.	 Retirez la carafe de la base du moteur en la tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre, puis soulevez-la. [Fig. 53]

7.	 Retournez la carafe. Retirez l’ensemble lames en le tournant dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre. Et fermez-le par un couvercle 
personnel qui permet de la sortir facilement. Manipulez l’ensemble lames 
avec précaution, car elles sont tranchantes. [Fig. 54]

8.	 Veillez à ce que le couvercle personnel soit fermement vissé sur la carafe 
personnelle afin d’éviter toute fuite de liquide.

9.	 Mettez l’unité hors tension. Débranchez l’appareil lorsque vous avez 
terminé. Reportez-vous à la section entretien et maintenance pour les 
instructions de nettoyage et de stockage.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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REMARQUE :
	* Si l’appareil est branché et mis sous tension, mais que la carafe et la lame 

ne sont pas correctement installées, le moteur sera désactivé.
	�
1.	 Branchez la base du moteur à l’alimentation et placez-le sur une surface 

propre, sèche, lisse et plane, telle qu’un plan de travail ou une table.
2.	 Mettez la carafe sur la base du moteur. La poignée doit être légèrement 

orientée vers la droite et la carafe doit être orientée de manière à ce que 
les symboles de verrouillage soient visibles sur la base du moteur. Tournez 
la carafe dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle 
s’enclenche. [Fig. 55]

3.	 En faisant preuve de prudence, saisissez la partie supérieure de la lame et 
placez-la sur le pignon d’entraînement à l’intérieur de la carafe. Il est à 
noter que la lame s’adapte mal à l’engrenage d’entraînement. [Fig. 56]

4.	 Ajoutez les aliments que vous aimez le plus. Si vous ajoutez, par exemple, 
du bœuf ou du porc dans la cruche, veillez à ce qu’il n’y ait pas d’os.

5.	 Placez le couvercle sur la carafe. Une fois le couvercle verrouillé en 
place. Le programme correspondant s’affiche à l’écran et l’appareil est 
prêt à être utilisé. [Fig. 57]

6.	 La machine commence à traiter les aliments. Attendez qu’il s’arrête.
7.	 Retirez la carafe de la base du moteur en la tournant dans le sens inverse 

des aiguilles d’une montre, puis soulevez-la. [Fig. 58]
8.	 Retirez le couvercle et la lame, puis retirez les aliments transformés. 

Lorsque vous retirez la lame, veillez à saisir la partie supérieure de la 
lame et à la tirer vers le haut. [Fig. 59]

9.	 Mettez l’unité hors tension. Débranchez l’appareil lorsque vous avez 
terminé. Reportez-vous à la section entretien et maintenance pour les 
instructions de nettoyage et de stockage.

UTILISATION DE VOTRE HACHOIR

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Nettoyage des ingrédients collés : [Fig. 60]
1.	 Après le traitement, nettoyer immédiatement le récipient et la lame à 

l’eau chaude savonneuse.
2.	 Selon le récipient, remplir de détergents et d’eau conformément aux 

instructions suivantes :
•	 Carafe : Mettez la lame dans la carafe avec les restes de pâte, remplir 

d’eau tiède et ajouter 1 ou 2 petites gouttes de détergent. Assurez-vous 
que le couvercle et la carafe sont bien fermés. Sélectionnez « AUTO 
CLEAN », puis appuyez sur « START/STOP ».

•	 Mixeur personnel/Hachoir : Remplissez d’eau tiède et ajoutez 1 ou 2 
gouttes de détergent. Installez l’ensemble des lames.

3.	 Installez le conteneur sur la base du moteur. Sélectionnez « AUTO 
CLEAN », puis appuyez sur « START/STOP ».

	� Une fois qu’un programme de traitement est terminé, laver 
soigneusement le récipient et la lame à l’eau tiède. Utilisez la brosse de 
nettoyage fournie pour éliminer les éventuels résidus.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Lavage à la main Lave-vaisselle Essuyer

Lame de pétrissage Y Y Y

Lame à double puissance Y Y Y

Couvercle de la cruche Y Y Y

Bol multiple portions Y Y Y

Lame de hachage Y Y Y

Couvercle de mixeur personnel Y Y Y

Lame de mixeur personnel Y Y Y

Mélangeur personnel Y Y Y

Couvercle du hachoir Y Y Y

Bol du hachoir Y Y Y

Base N N Y
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Réinitialisation du moteur :
Cet appareil est doté d’un système de sécurité unique qui évite d’endommager le moteur et le système d’entraînement en cas de surcharge 
accidentelle. Si l’appareil est surchargé, le moteur est temporairement désactivé. Dans ce cas, suivez la procédure de réinitialisation 
ci-dessous. Débranchez l’appareil de la prise électrique. Laissez l’appareil refroidir pendant environ 15 minutes. Retirez le couvercle du 
conteneur et l’ensemble des lames. Videz le récipient et assurez-vous qu’aucun ingrédient ne bloque l’ensemble de la lame.
REMARQUE : Veillez à ce que les capacités maximales ne soient pas dépassées. C’est la cause la plus fréquente de surcharge des appareils.

Guide de dépannage :
Les principaux problèmes que vous pouvez rencontrer lors de l’utilisation de ce produit sont les suivants. Si vous ne parvenez pas à résoudre 
le problème à l’aide des informations ci-dessous, veuillez contacter le service clientèle de votre pays.

CODE ERREUR CAUSE POSSIBLE SOLUTION

001 Le couvercle / la carafe n’est pas correctement 
installé(e).

Assurez-vous que le couvercle / la carafe est installé(e) en 
place.

002 La lame est coincée. Ajoutez les ingrédients comme suggéré dans la recette.

003 La machine est en surchauffe et entre dans un état de 
protection.

Débranchez l’alimentation électrique et laissez-la refroidir 
pendant 15 minutes avant de travailler.

004 Le Wi-Fi ne peut pas se connecter au réseau. Réinitialisez le Wi-Fi et vérifiez si le réseau est normal.

005 Défaut de communication entre la carte d’affichage et la 
carte d’entraînement. Essayez de réinitialiser le micrologiciel.
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Pièces détachées et consommables Haier
Remplacez toujours les pièces par des pièces détachées originales de 
la marque Haier. Celles-ci sont disponibles auprès de votre revendeur 
Haier ou directement auprès de Haier. Lors de la commande de 
pièces, veuillez toujours préciser le numéro de votre modèle.

Qualité
la qualité des usines Haier a fait l’objet d’une évaluation 
indépendante. Nos produits sont fabriqués selon un système de 
qualité conforme à la norme ISO 9001.

Votre garantie
Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre 
représentant dans le pays où il est vendu et peuvent être obtenues 
auprès de votre revendeur. Les détails concernant ces conditions 
peuvent être obtenus auprès du revendeur auprès duquel l’appareil 
a été acheté. La facture d’achat ou le reçu doivent être présentés 
pour toutes réclamations relevant des conditions de cette garantie.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Nouveau Règlement ErP UE 2023/826

Consommation En Mode Arrêt  N.A.

Consommation En Mode Veille  N.A.

Consommation En Mode Veille Avec Affichage 0.9W

Consommation En Mode Veille Réseau 1W

Délai D’entrée En Mode Arrêt / Mode Veille / Mode Veille 
Avec Affichage / Mode Veille Réseau 15min
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Das in dieser Bedienungsanleitung beschriebene 
Gerät ist nur für den Hausgebrauch und ähnliche 
Zwecke bestimmt. Vor dem Gebrauch des Geräts 
muss die vorliegende Bedienungsanleitung 
vollständig gelesen und verstanden worden sein.
ACHTUNG Da für Kleinkinder eine 
Erstickungsgefahr durch das Verpackungsmaterial 
besteht, entsorgen Sie es sofort vollständig nach 
dem Auspacken des Produkts.
Das Gerät darf von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder mit fehlender Erfahrung 
oder unzureichendem Wissen über das Gerät 
benutzt werden, wenn diese umfassend in die 
sichere Bedienung eingewiesen wurden und die 
möglichen Gefahren verstanden haben.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Ziehen oder tragen Sie das Gerät nicht am 
Netzkabel.
Ziehen Sie das Netzkabel des Geräts immer am 
Stecker aus der Steckdose, nicht am Kabel. Legen 
Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten oder 
in die Nähe von heißen Oberflächen. Verwenden 
Sie keine Verlängerungskabel.

Ist das Netzkabel beschädigt, darf das Gerät 
NICHT mehr benutzt werden. Im Falle eines 
Defekts, darf das Netzkabel nur durch 
einen autorisierten Haier-Servicetechniker 
ausgetauscht werden.
Verwenden Sie nur Zubehör, Verbrauchsmaterial 
oder Ersatzteile, die von Haier empfohlen oder 
geliefert werden.
ACHTUNG Es besteht Verletzungsgefahr! 
Der falsche Gebrauch des Geräts kann zu 
Verletzungen führen.
ACHTUNG Die Schneidmesser sind sehr scharf. 
Seien Sie deshalb beim Auf- und Abbau, beim 
Entleeren des Behälters und beim Reinigen 
besonders vorsichtig.
ACHTUNG Stellen Sie sicher, dass die 
Küchenmaschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie 
vom Ständer nehmen.
Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, 
wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist und bevor Sie 
es zusammenbauen, zerlegen oder reinigen.
Die Küchenmaschine darf nur mit dem 
mitgelieferten Ständer verwendet werden.
Verwenden Sie das Gerät mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Stromspannung.
Verwenden Sie das Gerät nur auf einer trockenen, 
ebenen Oberfläche und bewegen Sie es niemals 

HINWEISE FÜR DIE SICHERE BENUTZUNG
DE



51

während des Betriebs.
Das Gerät ist nur für das Mischen oder Mixen von 
Lebensmitteln in der in der Bedienungsanleitung 
empfohlenen Größe und Menge bestimmt. Es darf 
nicht für einen anderen als den vorgesehenen 
Zweck verwendet werden.
Verwenden Sie den Glasbehälter nicht direkt 
nach dem Sie ihn aus der Spülmaschine oder 
dem Kühlschrank genommen haben. Stellen 
Sie sicher, dass sich der Glasbehälter vor 
Gebrauch mindestens 5 Minuten lang an die 
Raumtemperatur anpasst.
Verwenden Sie das Gerät erst, wenn die 
Messereinheit sicher befestigt und der 
Deckel ordnungsgemäß auf dem Behälter der 
Küchenmaschine montiert ist.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie heiße Flüssigkeit 
in die Küchenmaschine gießen, denn diese kann 
durch plötzliche Dampfbildung aus dem Gerät 
heraus spritzen. Füllen Sie den Behälter der 
Küchenmaschine niemals mit Zutaten, die heißer 
als 70°C sind.
Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Zubehör 
austauschen oder sich Teilen nähern, die sich im 
Betrieb bewegen.
Stecken Sie, wenn das Gerät an die Steckdose 
angeschlossen ist, niemals Ihre Finger in den 
Behälter der Küchenmaschine, um die scharfen 

Klingen zu berühren oder um Zutaten zu entfernen.
Stecken Sie während des Betriebs des Geräts 
niemals Ihre Finger oder einen Gegenstand in den 
Behälter der Küchenmaschine.
Wenn Zutaten an den Seiten des 
Küchenmaschinenbehälters kleben bleiben, 
schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose, und benutzen Sie 
dann den mitgelieferten Spatel, um die Zutaten 
von den Seiten zu entfernen.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und 
lassen Sie die Schneidemesser vollständig stoppen, 
bevor Sie Teile entfernen, reinigen oder warten.
Tauchen Sie den Motorsockel niemals in 
Flüssigkeit. Benutzen Sie das Gerät niemals mit 
nassen Händen.
Achten Sie bei Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen sollen, 
darauf, dass sie sauber sind! Bitte beachten 
Sie die Hinweise zur Reinigung in der 
Betriebsanleitung.
Verwenden Sie Ihr Gerät nicht weiter, wenn Sie 
einen Defekt am Gerät vermuten.
Haier-Kundendienst: Um auf Dauer den 
sicheren und effizienten Betrieb dieses Geräts 
zu gewährleisten, empfehlen wir, Wartungs- und 
Reparaturarbeiten ausschließlich von einem 
zugelassenen Haier-Servicetechniker durchführen 
zu lassen.
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Umweltschutz
Das am Gerät angebrachte Symbol gibt an, 
dass dieses Gerät nicht als Hausmüll entsorgt 
werden darf, stattdessen ist es an einer 
zuständigen Sammelstelle für das Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten 
zu entsorgen. Die Entsorgung ist in Übereinstimmung 
mit den örtlich geltenden Vorschriften für die 
umweltgerechte Abfallentsorgung vorzunehmen. 

REZEPT
Mehrportionsbehälter

Betriebsmodus Zutaten Gewicht Geschwindigkeit Zeit

Manueller Modus
Karotte geschnitten 

in 15mm*15mm*15mm
Karotten 800g Wasser: 1200g Stufe 1–10 60s

Programm-Mo-
dus

Mixen
Karotte geschnitten 

in 15mm*15mm*15mm
Karotten 800g Wasser: 1200g Eingestelltes Programm 60s

Zerkleinern Eis 20mm*20mm*20mm Eis: 800g Wasser: 1200g Eingestelltes Programm 60s

Pürieren
Bananen geschnitten 

in 15mm*15mm*15mm
Banane: 800g Milch: 1200g Eingestelltes Programm 30s

Zerhacken
Karotte geschnitten 

in 15mm*15mm*15mm
Karotten 800g Eingestelltes Programm 40s

Kneten Mehl Mehl: 800g Wasser: 500g Eingestelltes Programm 40s

Automatische 
Reinigung Wasser Wasser: 1500g Eingestelltes Programm 30s /60s

Ausführlichere Informationen über die Müllentsorgung 
und das Recycling dieses Geräts erhalten Sie von der 
zuständigen Umweltbehörde, der Müllentsorgungsstelle 
Ihrer Gemeindeverwaltung oder dem Händler, bei dem Sie 
das Gerät erworben haben.

Dieses Gerät erfüllt die Europäischen Richtlinien 
2014/53/EU und 2011/65/EU. Für eine Kopie der 
Konformitätserklärung kontaktieren Sie bitte den 

Hersteller auf seiner Website: www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 
20861 Brugherio (MB) Italy

Frequenzbereiche 2412 MHz bis 2472 MHz

Maximale HF-Leistung, 
die im Frequenzband 
übertragen wird

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Einportionsbehälter

Betriebsmodus Zutaten Gewicht Geschwindigkeit Zeit

Manueller Modus / Malzzucker: 65g Honig: 250g Stufe 1–10 15s

Programm- 
Modus

Mixen Karotte geschnitten 
in 15mm*15mm*15mm Karotten 280g Wasser: 420g Eingestelltes Programm 15s / 30s / 60s

Zerkleinern Eis 20mm*20mm*20mm Eis: 100g Wasser: 500g Eingestelltes Programm 20s /40s / 60s

Automatische Reinigung Wasser Wasser: 600g Eingestelltes Programm 30s / 60s

Zerkleinerer

Betriebsmodus Zutaten Gewicht Geschwindigkeit Zeit

Programm- 
Modus

Manueller Modus / Malzzucker: 120g Honig: 150g Stufe 1–10 10s

Zerhacken Geschnitten in 20mm*20m-
m*20mm Rindfleisch: 100g Eingestelltes Programm 60s

Zerkleinern Eis 20mm*20mm*20mm Eis: 100g Wasser: 400g Eingestelltes Programm 60s

Pürieren Bananen geschnitten 
in 15mm*15mm*15mm Banane: 200g Milch: 300g Eingestelltes Programm 30s

AutomatischeReinigung Wasser Wasser: 500g Eingestelltes Programm 30s /60s

HINWEIS:
1) Für jeden Gebrauch sollte die ununterbrochene Betriebszeit weniger als 1 Minute betragen. Es muss eine Ruhezeit 
von mindestens 5 Minuten zwischen zwei durchgehenden Zyklen eingehalten werden. Lassen Sie das Gerät auf 
Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie den nächsten Betriebszyklus durchführen.
2) Wenn Sie das Gerät während des Betriebs stoppen möchten, berühren Sie jederzeit die Abbrechen-Taste auf dem Bildschirm.
3) Kneten Sie nicht im manuellen Modus, da dies zu einer Überhitzung des Motors führen kann.
4) Die folgenden Artikel sollten nie in den Krug zur Verarbeitung gegeben werden, da sie die Messer beschädigen können: 
Knochen, große feste Stücke, gefrorene oder harte Nahrungsmittel wie Rüben.
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A.	 Knetschaufel
B.	 Doppel-Hochleistungsmesser
C.	 Behälterdeckel
D.	 Mehrportionsbehälter
E.	 Sockel
F.	 Zerkleinerungsmesser
G.	 Deckel Einportionsbehälter
H.	 Messer Einportionsbehälter

KENNENLERNEN DER KÜCHENMASCHINE

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Bestandteile und Merkmale:

•	 Für jeden Gebrauch sollte die ununterbrochene Betriebszeit weniger als 
1 Minute betragen. Nach zwei durchgehenden Zyklen muss eine Ruhezeit 
von mindestens 5 Minuten eingehalten werden. Lassen Sie das Gerät 
auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie den nächsten Betriebszyklus 
durchführen.

•	 Wenn Sie das Gerät während des Betriebs stoppen möchten, drücken Sie 
jederzeit die Taste Abbrechen auf dem Bildschirm.

•	 Kneten Sie nicht im manuellen Modus, da dies zu einer Überhitzung des 
Motors führen kann.

•	 Die folgenden Zutaten dürfen niemals in das Gerät gegeben werden, 
da sie die Klingen beschädigen können: Knochen, große Stücke fester, 
gefrorener Lebensmittel oder zähe Lebensmittel wie Rüben.

•	 Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial vom Gerät. Gehen Sie 
beim Auspacken der Messerbaugruppen vorsichtig vor, denn die Messer 
sind sehr scharf.

•	 Das Doppel-Hochleistungsmesser ist nicht im Behälter eingerastet. Fassen 
Sie die Doppel-Hochleistungsmesser und die Zerkleinerungsmesser am 
oberen Teil des Schafts an.

I.	 Einportionsbehälter
J.	 Zerkleinererdeckel
K.	 Behälter Zerkleinerer
L.	 Puls-Taste
M.	 Übergangstaste
N.	 Taste Abbrechen
O.	 TFT-Bildschirm
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•	 Waschen Sie die Behälter, Deckel und Messerbaugruppen in warmem 
Seifenwasser mit einer Geschirrspülbürste mit Griff, um den direkten 
Kontakt mit den Messern zu vermeiden. Gehen Sie beim Umgang mit den 
Messerbaugruppen vorsichtig vor, denn die Messer sind sehr scharf.

•	 Spülen Sie alle Teile gründlich ab und lassen Sie sie an der Luft trocknen.
	�
Hinweis:
	* Stellen Sie den Motorsockel auf eine glatte, saubere und ebene 

Oberfläche. Stellen Sie den Motorsockel nicht auf eine raue oder unebene 
Oberfläche, da die Saugnapffüße sonst nicht richtig haften.

	* Alle Zubehörteile sind BPA-frei und spülmaschinenfest. Es wird 
empfohlen, die Behälter, Deckel und die Messerbaugruppe auf dem 
oberen Regal des Geschirrspülers zu platzieren. Achten Sie darauf, die 
Messerbaugruppen und Deckel von den Behältern zu trennen, bevor Sie 
diese in den Geschirrspüler stellen. Gehen Sie beim Umgang mit der 
Messerbaugruppe vorsichtig vor.

BEDIENUNGSANLEITUNG

1.	 Start:
	� Stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Danach wird das „Haier“-Logo 1 

Sekunde lang auf dem Bildschirm angezeigt [Abb. 1]. Danach erscheint auf 
dem Bildschirm „MANUELLER MODUS“. [Abb. 2]

2.	 Manueller Modus:
a.	 Im „MANUELLEN MODUS“ werden die aktuellen Behälterinformationen 

(MEHRPORTIONS-/ EINPORTIONSBEHÄLTER / ZERKLEINERER / KEIN BEHÄLTER) 
für 1 Sekunde angezeigt [Abb. 3]. Automatische Eingabe der Stufenauswahl 
(Standardeinstellung „ 0 “) [Abb. 4].

	� Die Tasten „  “ und „  “ sind während dieses Vorgangs deaktiviert.

[Abb. 3]

[Abb. 4]

[Abb. 1][Abb. 1] [Abb. 2]
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b.	 Drehen Sie den Knopf. Bleiben Sie 1 Sekunde lang auf einer bestimmten 
Stufe, und das Gerät beginnt zu arbeiten.

	� Die Tasten „  “ und „  “ sind während der Arbeit deaktiviert. [Abb. 5]
c.	 Die laufende Arbeit kann auf folgende Weise gestoppt werden:
•	 Tippen Sie auf „  “ um zu „ 0 “ zurückzukehren.
•	 Tippen Sie auf den Bildschirm, um zu „ 0 “ zurückzukehren.
•	 Drehen Sie den Knopf direkt gegen den Uhrzeigersinn, um zu „ 0 “ 	
	 zurückzukehren.
•	 Wenn der Benutzer das Gerät selber aktiv stoppt, stoppt das Gerät nach 	
	 1 Minute automatisch und kehrt dann automatisch zu „ 0 “ zurück.
	�
Hinweis: Im manuellen Modus nicht kneten.

Behältertyp Betriebsmodus Betriebszeit (s)

Mehrportionsbehälter/ 

Einportionsbehälter/ 

Zerkleinerer

Manuell

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Abb. 5]
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3.	 Programm-Modus:
a.	 Wenn der Bildschirm des Geräts angezeigt wird, außer im Standby-

Modus, bei laufender Arbeit und nach Abschluss der Arbeit (nur 
im „PROGRAMM-MODUS“) können Sie „  “ drücken, um zwischen 
„MANUELLEM MODUS“ und „PROGRAMM-MODUS“ zu wechseln. 
Drücken Sie „  “, um in den „PROGRAMM-MODUS“ zu wechseln, und 
der Bildschirm wird 1 Sekunde lang angezeigt, um zum nächsten Schritt 
zu gelangen. 
Die Tasten „  “ und „  “ sind während des Vorgangs deaktiviert. 
[Abb. 6]

b.	 Es wird automatisch die aktuelle Behälterinformation angezeigt 
(entweder MEHRPORTIONS-/EINPORTIONSBEHÄLTER oder ZERKLEINERER). 
Dieser Bildschirm wird 1 Sekunde lang angezeigt und fährt danach mit 
dem nächsten Schritt fort. 
Die Tasten „  “ und „  “ sind während des Vorgangs deaktiviert. 
[Abb. 7]

c.	 Drehen Sie den Knopf und gehen Sie zur Programmauswahl: 
Unterschiedliche Behälter entsprechen unterschiedlichen Programmen.
Die Tasten „  “, „  “ und „  “ sind verfügbar.

	�
	* MEHRPORTIONSBEHÄLTER [Nächster Bildschirm - Abb. 8]
	* EINPORTIONSBEHÄLTER [Nächster Bildschirm - Abb. 9]
	* ZERKLEINERER [Nächster Bildschirm - Abb. 10]

[Abb. 6]

[Abb. 7]
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[Abb. 9]

[Abb. 8]

[Abb. 10]
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d.	 Nehmen Sie den „MIXER“-Modus mit dem „MEHRPORTIONSBEHÄLTER“ als 
Beispiel: Drehen Sie auf „MIXER“ und tippen Sie auf den Bildschirm, um 
die Stufenauswahl aufzurufen.

	� Die Tasten „  „ und „  “ sind deaktiviert, aber die Taste „  “ ist 
verfügbar. [Abb. 11]

	� Jedes Programm verfügt über drei Stufen, die wie folgt beschrieben werden:
•	 Mixen und Pürieren verwendet „DICK/MITTEL/GLATT“.
•	 Zerkleinern und Hacken verwendet „GROB/MITTEL/FEIN“.
•	 Kneten verwendet „LANGSAM/MITTEL/SCHNELL“.

•	 Für die Funktion „KNETEN“: Nach dem Drücken auf „KNETEN“ erscheint 
eine zusätzliche Meldung „VERWENDEN SIE DIE KNETSCHAUFELN UM 
FORTZUFAHREN“ (siehe [Abb. 12]). Nach 3 Sekunden oder wenn der 
Benutzer während dieser Zeit auf den Bildschirm drückt, wird die 
Stufenauswahl eingegeben. [Abb. 12]

[Abb. 11]

[Abb. 12]
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e.	 Nach der Auswahl drücken Sie auf den Bildschirm und nach 1 Sekunde beginnt die 
Maschine zu arbeiten.

	� Die Schaltflächen „  “ und „  “ sind deaktiviert. [Abb. 13]
	� Die laufende Arbeit kann auf folgende Weise gestoppt oder fortgesetzt werden:
	� Drücken Sie auf den Bildschirm, um die Arbeit zu stoppen, und drücken Sie danach 	
	 erneut auf den Bildschirm, um die Arbeit fortzusetzen. Sie können auch auf „  “ 	
	 drücken, um das Programm zu beenden. [Abb. 14]
f.	 Nach Abschluss der Arbeit wird 3 Sekunden lang der Countdown-Bildschirm angezeigt 

und danach das zuvor ausgewählte Programm ausgeführt. Bevor der Bildschirm 
wechselt, sind die Schaltflächen „  “ und „  “ deaktiviert. [Abb. 15]

Behältertyp Betriebsmodus Betriebszeit (s)

Mehrportionsbehälter

MIXEN
GLATT 60
MITTEL 42
DICK 25

ZERKLEINERN
FEIN 28

MITTEL 20
GROB 12

PÜRIEREN
GLATT 60
MITTEL 40
DICK 30

ZERHACKEN
FEIN 15

MITTEL 10
GROB 5

KNETEN
SCHNELL 60
MITTEL 60

LANGSAM 60

Einportionsbehälter

MIXEN
GLATT 60
MITTEL 29
DICK 14

ZERKLEINERN
FEIN 36

MITTEL 28
GROB 20

Zerkleinerer

ZERHACKEN
FEIN 15

MITTEL 10
GROB 5

ZERKLEINERN
FEIN 60

MITTEL 60
GROB 60

PÜRIEREN
GLATT 60
MITTEL 40
DICK 20

[Abb. 14]

[Abb. 13]

[Abb. 15]
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g.	 Die Funktion „AUTO REINIGEN“ ist für jeden Behälter 
(Mehrportionsbehälter, Zerkleinerer, Einportionsbehälter) verfügbar. 
Geben Sie etwas Wasser und Reinigungsmittel in den Behälter und 
starten Sie dann den Vorgang.

	� Die Schaltflächen „  “ und „  “ sind deaktiviert, aber „  “ ist 
während des gesamten Vorgangs verfügbar.

•	 Wählen Sie „AUTO REINIGEN“ und tippen Sie auf den Bildschirm, um zum 	
	 nächsten Schritt zu gelangen. [Abb. 16]
•	 Auf dem Bildschirm wird eine Meldung angezeigt. Tippen Sie erneut auf 	
	 den Bildschirm, um zum Modus „SCHNELL oder GRÜNDLICH“ zu gelangen. 	
	 [Abb. 17]
•	 Wählen Sie den Modus „SCHNELL oder GRÜNDLICH“ und drücken Sie auf 	
	 den Bildschirm, um den Reinigungsvorgang zu starten (siehe Beispiel 	
	 unten für den Modus „SCHNELL“). [Abb. 18]
	� Nach dem Countdown werden auf dem Bildschirm am Ende die folgenden 	
	 Informationen angezeigt. [Abb. 19]
•	 Der Bildschirm „SPÜLEN“ verschwindet nach den folgenden Aktionen und 	
	 die Bildschirmanzeige kehrt direkt zur Funktionsoption „AUTO REINIGEN“ 	
	 zurück.
•	 Wenn der Benutzer länger als 10 Sekunden keine Aktion ausführt.
•	 Wenn der Benutzer im Modus „SPÜLEN“ auf den Bildschirm tippt. Wenn 	
	 der Benutzer den Behälter direkt ohne Bedienung entfernt.

h.	 Für „EINSTELLEN“ lauten die Anweisungen wie folgt: Es gibt eine 
„Einstellfunktion“ für jeden Behälter (Mehrportionsbehälter, 
Zerkleinerer, Einportionsbehälter).

	� Die Schaltflächen „  ‚, ‘  “ und „  “ sind während des gesamten 
Vorgangs verfügbar.

•	 Drehen Sie den Knopf auf „EINSTELLEN“ und tippen Sie auf den 
Bildschirm, um zum nächsten Schritt zu gelangen. [Abb. 20]

[Abb. 17]

[Abb. 18]

[Abb. 16]

[Abb. 19] [Abb. 20]
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•	 Sehen Sie sich die Anzeigeoptionen an, indem Sie den Knopf drehen, um 
auszuwählen, und tippen Sie auf den Bildschirm, um zum nächsten Schritt 
zu gelangen. [Abb. 21]

•	 Für das „WLAN-MODUL“ wird folgender Bildschirm angezeigt [Abb. 22] 
und die Standardeinstellung ist „EIN“. Sie können wählen, ob Sie es 
ausschalten möchten, indem Sie den Knopf drehen, auf den Bildschirm 
tippen, um die Einstellungen zu bestätigen, oder auf „  “ drücken, um 
den Vorgang ohne Einstellungen zu beenden.

•	 Für „NETZWERK-EINSTELLUNGEN ZURÜCKSETZEN“ wird der Bildschirm 
wie folgt angezeigt [Abb. 23] und die Standardeinstellung ist „NEIN“. Sie 
können mit dem Knopf auswählen, ob Sie zurücksetzen möchten, auf den 
Bildschirm tippen, um die Einstellungen zu bestätigen, oder auf „  “ 
tippen, um den Vorgang ohne Änderungen zu beenden.

•	 Für „SPRACHE“ wird folgender Bildschirm angezeigt. Die Standardeinstellung 
ist die aktuelle Sprache „ENGLISCH“ [Abb. 24]. Sie können eine andere 
Sprache auswählen, indem Sie den Knopf drehen und auf den Bildschirm 
tippen, um die Einstellung zu bestätigen. Sie können auf „  “ tippen, um 
den Vorgang ohne Einstellungen vorzunehmen zu beenden.

•	 Für „ZURÜCKSETZEN“ wird folgender Bildschirm angezeigt [Abb. 25] und die 
Standardeinstellung ist „NEIN“. Sie können über den Knopf auswählen, ob Sie 
zurücksetzen möchten, auf den Bildschirm tippen, um die Einstellungen zu 
bestätigen, oder auf „  “ tippen, um den Vorgang ohne Änderungen zu beenden.

•	 Für „SOFTWARE-VERSION“ wird folgender Bildschirm angezeigt [Abb. 26]. 
Sie können darauf tippen, um die Version wie in [Abb. 27] zu überprüfen, 
oder auf „  “ tippen, um den Vorgang ohne Änderungen zu beenden.

4.	 Standby-Modus:
a.	 Wenn der Benutzer das Gerät längere Zeit (ab 5 Minuten) nicht bedient, 

wechselt das Gerät automatisch in den Standby-Modus.
b.	 Im Standby-Modus sind die Tasten „  “‚ „  “ und „  “ deaktiviert und 

das Gerät kann nicht durch Drehen des Knopfes reaktiviert werden.
c.	 Im Standby-Modus können Sie nur auf den Bildschirm tippen, um das Gerät 

einzuschalten, und beim Aufwachen kehrt es zum Bildschirm vor dem Standby 
zurück.

[Abb. 21]

[Abb. 22]

[Abb. 24]

[Abb. 26]

[Abb. 23]

[Abb. 25]

[Abb. 27]
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5.	 Ausschalten:
a.	 Das Gerät befindet sich im Standby-Modus. Wenn es länger als 10 Minuten nicht 

aufgeweckt wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus.
b.	 Wenn der Benutzer auf den Bildschirm drückt und 1,5 Sekunden lang gedrückt 

hält, schaltet sich das Gerät aus.
c.	 Während des Ausschaltvorgangs wird das „Haier“-Logo 1 Sekunde lang angezeigt.
d.	 Die Funktionen „  “, „  “ und „  “ sind beim Ausschalten deaktiviert.

6.	 Puls:
a.	 Die Taste „  “ kann nur verwendet werden, wenn das Gerät in Betrieb ist. Sie 

ist deaktiviert bei Moduswechsel, Ein- und Ausschalten, bei abgenommenem 
Behälter und im Standby-Modus.

b.	 Nehmen Sie als Beispiel „MANUELLER MODUS“. Wenn Sie die Taste „  
“ gedrückt halten, wird auf dem blauen Balken auf dem Bildschirm eine 
Pulsanimation angezeigt.

c.	 Wenn Sie „  “ länger als 1 Minute gedrückt halten, stoppt das Gerät automatisch 
und auf dem Bildschirm werden die folgenden Informationen 3 Sekunden lang 
angezeigt. Danach wird der Bildschirm vor dem Puls-Modus angezeigt. [Abb. 28]

7.	 Abnormale Eingabeaufforderung:
a.	 Einschalten, wenn der BEHÄLTER/ZERKLEINERER nicht installiert ist: Nach der 

Übergangsanimation von „MANUELLER MODUS“ oder „PROGRAMM-MODUS“ 
erscheint die Aufforderung „KEIN BEHÄLTER“ auf dem Bildschirm. [Abb. 29]

b.	 Wenn kein BEHÄLTER/ZERKLEINERER vorhanden ist, wird 1 Sekunde lang 
„MEHRPORTIONSBEHÄLTER ENTFERNT“ [Abb. 30] / „ZERKLEINERER ENTFERNT“ 
/ „EINPORTIONSBEHÄLTER ENTFERNT“ und danach „KEIN BEHÄLTER“ auf dem 
Bildschirm [Abb. 29] angezeigt. Tippen Sie jetzt auf den Bildschirm, damit 
„BEHÄLTER EINSETZEN, UM FORTZUFAHREN“ angezeigt wird [Abb. 31].

c.	 Wenn der BEHÄLTER/ZERKLEINERER installiert ist, aber der BEHÄLTERDECKEL/
ZERKLEINERERDECKEL entfernt wurde oder sich gelöst hat oder abgenommen 
wurde, wird „MEHRPORTIONSBEHÄLTER ENTFERNT“ [Abb. 30] / „ZERKLEINERER 
ENTFERNT“ / „EINPORTIONSBEHÄLTER ENTFERNT“ für 1 Sekunde angezeigt, 
dann erscheint „KEIN BEHÄLTER“ auf dem Bildschirm [Abb. 29]. Tippen Sie jetzt 
auf den Bildschirm und es wird „DECKEL SCHLIESSEN“ angezeigt [Abb. 31].

[Abb. 28]

[Abb. 29]

[Abb. 30]

[Abb. 31]
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[Abb. 32]

[Abb. 33] [Abb. 34]

8.	 App-Bedienung:
a.	 Schalten Sie den Mixer ein.
b.	 Nach dem Verbindungsaufbau beginnt das WLAN-Symbol zu blinken 

(das Symbol blinkt zweimal) und leuchtet nach erfolgreicher WLAN-
Verbindung ununterbrochen. Danach wird auf die Anweisung des 
Benutzers aus der App gewartet. [Abb. 32]

c.	 Nachdem der Benutzer das entsprechende Rezept aus der App gesendet 
hat und das Gerät es empfangen hat, ändert sich der Bildschirm wie 
folgt: [Abb. 33]

•	 „REZEPTNAME“ hängt vom gesendeten Rezept ab.
•	 Das WLAN-Symbol ändert sich von „  “ zu „  “.
•	 Das Behältersymbol hängt vom empfangenen Rezept ab: Wenn für ein 

Rezept nur der „MEHRPORTIONSBEHÄLTER“ verwendet werden kann, 
wird das Symbol „  “ angezeigt, wenn ein Rezept mit mehreren 
Behältern zubereitet werden kann, wird das Symbol „  “ angezeigt.

d.	 Nach 1 Sekunde in „Schritt c“ wird automatisch der nächste Bildschirm 
angezeigt. [Abb. 34]

•	 Aufgrund der begrenzten Textlänge wird der „REZEPT“ Name auf diesem 
Bildschirm durch den allgemeinen Namen „REZEPT“ ersetzt.

•	 Behälter-Symbol gemäß den Verwendungsanforderungen von „Schritt c“.
•	 Die Schaltfläche „  “‚ ist in diesem Zustand nicht verfügbar; „  “ ist 

verfügbar. Drücken Sie darauf, um das aktuelle Programm abzubrechen; 
drücken Sie auf die Schaltfläche „  “, um das aktuelle Programm 
abzubrechen und zu „Schritt b“ zurückzukehren.

•	 Wenn 10 Sekunden lang keine Benutzereingabe erfolgt, wechselt das 	
	 Gerät in den Standby-Modus.
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e.	 Tippen Sie auf den Bildschirm, um den Countdown (siehe unten) auf dem 
Bildschirm anzuzeigen und das Gerät zu starten. Die Schaltflächen „  “‚ 
und „  “‚ sind nicht verfügbar. [Abb. 35]

•	 Wenn nach dem Tippen auf den Bildschirm festgestellt wird, dass 
der Behälter für dieses Rezept nicht geeignet ist, erscheint in diesen 
Fällen die Meldung „EMPFOHLENEN BEHÄLTER VERWENDEN, UM 
FORTZUFAHREN“ auf dem Bildschirm: [Abb. 36]

•	 Wenn nach 3 Sekunden keine Benutzereingabe erfolgt, wechselt das Gerät 
zum Start-Bildschirm. [Zurück zu Abb. 34]

•	 Wenn Sie innerhalb dieser Zeit den richtigen Behälter einsetzen, 
verschwindet diese Aufforderung und der Bildschirm kehrt zum Start-
Bildschirm zurück. [Zurück zu Abb. 34]

•	 Während des Betriebs.
•	 Tippen Sie auf den Bildschirm, um anzuhalten/fortzufahren.
•	 Tippen Sie auf die Schaltfläche „  “, um den Bildschirm zu verlassen 

und zum vorherigen Bildschirm zurückzukehren.
•	 Der Countdown ist vorbei, die Arbeit ist beendet und der nächste Schritt 

wird eingegeben.
•	 Wenn das Rezept das Hinzufügen von Zutaten erfordert, stoppt das 

Gerät und der Bildschirm wird automatisch angezeigt. [Abb. 37]
f.	 Nach Abschluss der Arbeit wird der Bildschirm wie folgt angezeigt. 

Die Schaltflächen „  “‚ und „  “‚ sind nicht verfügbar. [Abb. 38]
•	 Wenn keine Eingabe vom Benutzer erfolgt, wird der Bildschirm 3 

Sekunden lang angezeigt und der Bildschirm wechselt dann zum Start-
Bildschirm. [Zurück zu Abb. 32]

•	 Klicken Sie innerhalb der oben genannten Zeit auf den Bildschirm oder 
auf die Schaltfläche „  “, um zum Start-Bildschirm zurückzukehren. 
[Zurück zu Abb. 32]

[Abb. 35]

[Abb. 36]

[Abb. 38][Abb. 37]
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9.	 Verbindung zur hOn-App herstellen:
Sobald das Gerät mit der hOn-App verbunden ist, kann es über die App bedient werden und ist mit anderen Geräten verbunden.
Scannen Sie den QR-Code, laden Sie die hOn-App herunter und installieren Sie sie. Benutzer, die die hOn-App installiert haben, gehen 
direkt zum Bildschirm “Gerät verbinden”. Oder suchen Sie im App Store nach „hOn“, um die App herunterzuladen und zu installieren. 
Öffnen Sie den Start-Bildschirm der hOn-App, tippen Sie auf „+“ in der rechten oberen Ecke des Bildschirms und fügen Sie Geräte hinzu, 
wenn Sie von der App dazu aufgefordert werden.
Tipps: Aufgrund der Aktualisierung der hOn-App kann der tatsächliche Vorgang geringfügig von der obigen Beschreibung abweichen. Bitte 
folgen Sie den Anweisungen der aktuellen hOn-App.

WLAN-Status

Betriebsmodus Anzeigestatus

Warten auf Verbindung / Verbindung wird hergestellt WLAN-Symbol blinkt

Verbindung erfolgreich hergestellt Das WLAN-Symbol leuchtet ununterbrochen
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VERWENDUNG VON BEHÄLTER UND DOPPEL-HOCHLEISTUNGSMESSER
Hinweis:
	* Aus Sicherheitsgründen kann der Motor nicht arbeiten, wenn Behälter und Deckel nicht 

korrekt angebracht sind und das Gerät eingeschaltet ist. In diesem Fall stellen Sie bitte 
sicher, dass der Behälter und Deckel richtig angebracht sind, und starten Sie dann.

	* Fügen Sie keine Zutaten hinzu, bevor Sie die Installation des „Doppel-Hochleistungsmessers“ 
abgeschlossen haben.

	* Wenn das „Doppel-Hochleistungsmesser“ nicht richtig sitzt, können Sie den Deckel nicht 
aufsetzen und verriegeln.

1.	 Stecken Sie den Stecker vom Motorsockel in die Steckdose und stellen Sie diese auf eine saubere, 
trockene, glatte und ebene Oberfläche, z.B. eine Arbeitsplatte oder einen Tisch. [Abb. 39]

2.	 Stellen Sie den Behälter auf den Motorsockel. Der Griff sollte leicht nach 
rechts ausgerichtet sein und der Behälter sollte so ausgerichtet sein, dass die 
Verriegelungssymbole auf dem Motorsockel sichtbar sind. Drehen Sie den Behälter im 
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

3.	 Ergreifen Sie vorsichtig die Oberseite des „Doppel-Hochleistungsmessers“ und setzen Sie 
es auf das Antriebsrad im Behälter. Achten Sie darauf, dass das Messer locker auf dem 
Antriebsrad sitzt. [Abb. 40]

4.	 Geben Sie die Zutaten in den Behälter. Füllen Sie die Zutaten „NICHT“ über die 
Markierung „MAX LIQUID“ (maximale Flüssigkeitsmenge) am Behälter.

5.	 Setzen Sie den Deckel auf den Behälter. Drücken Sie den Griff nach unten, bis er einrastet. Sobald 
der Deckel verriegelt ist, drücken Sie den Knopf, um das Gerät einzuschalten. Das verfügbare 
Programm wird auf dem Bildschirm angezeigt und das Gerät ist betriebsbereit. [Abb. 41]

6.	 Lesen Sie den Abschnitt mit den Anweisungen und warten Sie, bis das Gerät vollständig 
zum Stillstand gekommen ist.

7.	 Nehmen Sie den Behälter vom Motorsockel, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn 
drehen und dann abnehmen. [Abb. 42]

8.	 Um dickflüssige Mischungen auszugießen, stellen Sie sicher, dass der Deckel eingerastet 
ist, und öffnen Sie dann die Ausgusskappe. [Abb. 43]

9.	 Bei dickflüssigen Mischungen, die nicht durch die Ausgusskappe entleert werden können, 
entfernen Sie den Deckel und nehmen Sie das „Doppel-Hochleistungsmesser“ heraus, bevor 
Sie die Mischung ausgießen. Um den Deckel zu entfernen, drücken Sie die Taste „RELEASE“ 
und heben Sie den Griff an. Um die Klinge zu entfernen, fassen Sie die Klinge oben an und 
ziehen Sie sie aus dem Behälter heraus. [Abb. 44]

10.	 Schalten Sie das Gerät aus. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker aus der Steckdose. 
Anweisungen zur Reinigung und Aufbewahrung finden Sie im Abschnitt „Pflege und Wartung“.

[Abb. 41][Abb. 40]

[Abb. 43]

[Abb. 39]

[Abb. 44]

[Abb. 42]
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VERWENDUNG VON BEHÄLTER UND KNETSCHAUFEL
Hinweis:
	* Aus Sicherheitsgründen funktioniert das Gerät nicht, wenn der Behälter 

und der Deckel nicht ordnungsgemäß angebracht sind, während das Gerät 
eingeschaltet ist. In diesem Fall stellen Sie bitte sicher, dass der Behälter und 
Deckel richtig angebracht sind, und starten Sie dann.

	* Fügen Sie keine Zutaten hinzu, bevor die Knetschaufel angebracht ist.
	* Wenn die Knetschaufel nicht richtig sitzt, können Sie den Deckel nicht 

aufsetzen und verriegeln.

1.	 Stecken Sie den Stecker vom Motorsockel in die Steckdose und stellen Sie 
diese auf eine saubere, trockene, glatte und ebene Oberfläche, z.B. eine 
Arbeitsplatte oder einen Tisch. [Abb. 45]

2.	 Stellen Sie den Behälter auf den Motorsockel. Der Griff sollte leicht nach 
rechts ausgerichtet sein und der Behälter sollte so ausgerichtet sein, dass 
die Verriegelungssymbole auf dem Motorsockel sichtbar sind. Drehen Sie den 
Behälter im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

3.	 Gehen Sie vorsichtig vor, fassen Sie die Knetschaufel oben an und setzen Sie 
sie auf das Antriebsrad im Behälter. Achten Sie darauf, dass das Messer locker 
auf dem Antriebsrad sitzt. [Abb. 46]

4.	 Geben Sie die Zutaten in den Behälter.
5.	 Setzen Sie den Deckel auf den Behälter. Drücken Sie den Griff nach unten, bis 

er einrastet. Nachdem der Deckel eingerastet ist, schalten Sie das Programm 
in den Knetmodus. [Abb. 47]

6.	 Drücken Sie auf den Hauptbildschirm, um den Knetvorgang zu starten, und 
warten Sie, bis das Gerät vollständig zum Stillstand gekommen ist.

7.	 Nehmen Sie den Behälter vom Motorsockel, indem Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und dann abnehmen. [Abb. 48]

8.	 Drücken Sie die Freigabetaste und heben Sie den Griff hoch. Nehmen Sie dann 
den fertigen Teig zusammen mit der Knetschaufel aus dem Behälter. Um die 
Messerbaugruppe zu entfernen, fassen Sie sie vorsichtig an der Oberseite des 
Schafts an und entfernen Sie den Teig. Der Behälter ist dann leer. [Abb. 49]

9.	 Schalten Sie das Gerät aus. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker aus der 
Steckdose. Anweisungen zur Reinigung und Aufbewahrung finden Sie im 
Abschnitt „Pflege und Wartung“.

[Abb. 45]

[Abb. 47]

[Abb. 46]

[Abb. 48]

[Abb. 49]
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VERWENDUNG DES EINPORTIONSBEHÄLTERS
Hinweis:
	* Wenn der Stecker des Geräts in die Steckdose gesteckt und eingeschaltet 

ist, aber der Behälter und die Messerbaugruppe nicht richtig installiert 
sind, wird der Motor ausgeschaltet.

	�
1.	 Stecken Sie den Stecker vom Motorsockel in die Steckdose und stellen Sie 

diese auf eine saubere, trockene, glatte und ebene Oberfläche, z.B. eine 
Arbeitsplatte oder einen Tisch.

2.	 Geben Sie Flüssigkeit und Zutaten in den Einportionsbehälter. Füllen Sie 
keine Zutaten über die „MAX“-Markierung ein. [Abb. 50]

3.	 Setzen Sie die Messerbaugruppe oben auf den Behälter und drehen Sie sie 
im Uhrzeigersinn, um sie zu verschließen. [Abb. 51]

4.	 Drehen Sie den Behälter um und setzen Sie ihn auf den Motorsockel. 
Drehen Sie ihn dann im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Sobald der 
Behälter eingerastet ist, werden die Programme des Einportionsbehälters 
auf dem Bildschirm angezeigt und das Gerät ist einsatzbereit. [Abb. 52]

5.	 Drehen Sie den Knopf, um das gewünschte Programm auszuwählen, und 
warten Sie, bis das Gerät vollständig zum Stillstand gekommen ist.

6.	 Entfernen Sie den Behälter vom Motorsockel, indem Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und dann anheben. [Abb. 53]

7.	 Drehen Sie den Behälter mit der Unterseite nach oben um. Entfernen 
Sie die Messerbaugruppe, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. 
Schließen Sie den Deckel des Einportionsbehälters, damit Sie ihn bequem 
herausnehmen können. Gehen Sie beim Umgang mit der Messerbaugruppe 
vorsichtig vor, denn die Messer sind sehr scharf. [Abb. 54]

8.	 Für eine gute Erfahrung stellen Sie bitte sicher, dass der Deckel des 
Einportionsbehälters fest auf dem Behälter sitzt, um ein Auslaufen von 
Flüssigkeit zu vermeiden.

9.	 Schalten Sie das Gerät aus. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker aus der 
Steckdose. Anweisungen zur Reinigung und Aufbewahrung finden Sie im 
Abschnitt „Pflege und Wartung“.

[Abb. 54]

[Abb. 51]

[Abb. 53]

[Abb. 50]

[Abb. 52]
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Hinweis:
	* Wenn der Stecker des Geräts in die Steckdose gesteckt und eingeschaltet 

ist, aber der Behälter und die Messerbaugruppe nicht richtig installiert 
sind, wird der Motor ausgeschaltet.

	�
1.	 Stecken Sie den Stecker des Motorsockels in die Steckdose und stellen Sie 

ihn auf eine saubere, trockene, glatte und ebene Oberfläche, z.B. eine 
Arbeitsplatte oder einen Tisch.

2.	 Stellen Sie den Behälter auf den Motorsockel. Der Griff sollte leicht nach 
rechts ausgerichtet sein und der Behälter sollte so ausgerichtet sein, dass 
die Verriegelungssymbole auf dem Motorsockel sichtbar sind. Drehen Sie 
den Behälter im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. [Abb. 55]

3.	 Gehen Sie vorsichtig vor, fassen Sie das Messer oben an und setzen Sie es 
auf das Antriebsrad im Behälter. Achten Sie darauf, dass das Messer locker 
auf dem Antriebsrad sitzt. [Abb. 56]

4.	 Geben Sie die Lebensmittel hinein, die Sie am liebsten mögen. Wenn Sie 
beispielsweise Rind- oder Schweinefleisch in den Behälter geben, achten 
Sie darauf, dass keine Knochen darin enthalten sind.

5.	 Setzen Sie den Deckel auf den Behälter. Nachdem der Deckel eingerastet 
ist. Das entsprechende Programm wird auf dem Bildschirm angezeigt und 
das Gerät ist einsatzbereit. [Abb. 57]

6.	 Das Gerät beginnt mit der Verarbeitung der Lebensmittel. Warten Sie, bis 
es stoppt.

7.	 Nehmen Sie den Behälter vom Motorsockel, indem Sie ihn gegen den 
Uhrzeigersinn drehen und dann abnehmen. [Abb. 58]

8.	 Nehmen Sie den Deckel und das Messer ab und entnehmen Sie die 
verarbeiteten Lebensmittel. Achten Sie beim Entfernen des Messers 
darauf, es oben anzufassen und nach oben zu ziehen. [Abb. 59]

9.	 Schalten Sie das Gerät aus. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker aus der 
Steckdose. Anweisungen zur Reinigung und Aufbewahrung finden Sie im 
Abschnitt „Pflege und Wartung“.

GEBRAUCH DES ZERKLEINERERS

[Abb. 55]

[Abb. 57]

[Abb. 56]

[Abb. 58]

[Abb. 59]
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Reinigung von anhaftenden Zutaten: [Abb. 60]
1.	 Reinigen Sie den Behälter und das Messer nach der Verarbeitung sofort mit 

warmem Seifenwasser.
2.	 Füllen Sie je nach Behälter Reinigungsmittel und Wasser gemäß den 

folgenden Anweisungen ein:
•	 Behälter: Setzen Sie die Klinge in den Behälter mit den Teigresten ein, füllen 

Sie warmes Wasser ein und geben Sie 1 oder 2 kleine Tropfen Spülmittel 
hinzu. Achten Sie darauf, dass der Deckel fest mit dem Behälter verschlossen 
ist. Wählen Sie „AUTO CLEAN“ und drücken Sie dann „START/STOP“.

•	 Einportionsmixer/-zerkleinerer: Füllen Sie warmes Wasser ein und geben Sie 
1 oder 2 Tropfen Spülmittel hinzu. Setzen Sie die Messerbaugruppe ein.

3.	 Stellen Sie den Behälter auf den Motorsockel. Wählen Sie „AUTO CLEAN“ und 
drücken Sie dann „START/STOP“.

	� Spülen Sie nach Abschluss eines Prozessprogramms den Behälter und das 
Messer gründlich unter warmem Wasser ab. Verwenden Sie die mitgelieferte 
Reinigungsbürste, um Rückstände zu entfernen.

Handwäsche Geschirrspüler Abwischen

Knetschaufel Y Y Y

Doppel-Hochleistungsmesser Y Y Y

Behälterdeckel Y Y Y

Mehrportionsbehälter Y Y Y

Zerkleinerungsmesser Y Y Y

Deckel Einportionsbehälter Y Y Y

Messer Einportionsbehälter Y Y Y

Einportionsbehälter Y Y Y

Zerkleinererdeckel Y Y Y

Behälter Zerkleinerer Y Y Y

Sockel N N Y

REINIGUNG & WARTUNG

[Abb. 60]
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Zurücksetzen des Motors:
Dieses Gerät verfügt über ein einzigartiges Sicherheitssystem, das Schäden am Motor und Antriebssystem verhindert, falls Sie es versehentlich 
überlasten. Wenn das Gerät überlastet ist, wird der Motor vorübergehend ausgeschaltet. Sollte dies der Fall sein, führen Sie das folgende 
Rücksetzverfahren durch. Ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der Steckdose. Lassen Sie das Gerät etwa 15 Minuten lang abkühlen. Entfernen Sie 
den Behälterdeckel und die Messerbaugruppe. Leeren Sie den Behälter und stellen Sie sicher, dass keine Zutaten die Messerbaugruppe blockieren.
Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Sie die maximale Kapazität nicht überschreiten. Dies ist die häufigste Ursache für eine Überlastung des Geräts.

Anleitung zur Fehlerbehebung:
Es gibt einige häufige Probleme, die beim Gebrauch dieses Geräts auftreten können. Wenn Sie das Problem anhand der folgenden 
Informationen nicht lösen können, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst in Ihrem Land.

FEHLERCODE MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

001 Der Deckel/Behälter ist nicht richtig aufgesetzt.
Vergewissern Sie sich, dass der Deckel/Behälter richtig 
aufgesetzt ist.

002 Die Messerbaugruppe klemmt. Fügen Sie die Zutaten wie im Rezept angegeben hinzu.

003 Das Gerät ist überhitzt und schaltet in den Schutzmodus.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie 
das Gerät 15 Minuten abkühlen, bevor Sie weiterarbeiten.

004
Das WLAN kann keine Verbindung zum Netzwerk 
herstellen.

Setzen Sie das WLAN zurück und prüfen Sie, ob das 
Netzwerk normal funktioniert.

005
Kommunikationsfehler zwischen Displayplatine und 
Steuerplatine.

Versuchen Sie, die Firmware zurückzusetzen.
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Haier Ersatzteile und Verbrauchsmaterial
Ersetzen Sie Teile immer durch Original-Ersatzteile von Haier. 
Diese sind bei Ihrem Haier-Händler vor Ort oder direkt bei Haier 
erhältlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer 
Ihre Modellnummer an.

Qualität
die Werke von Haier wurden unabhängig auf ihre Qualität 
geprüft. Unsere Produkte werden nach einem Qualitätsstandard 
hergestellt, der die Anforderungen von ISO 9001 erfüllt.

Garantieerklärung
Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät entsprechen den 
Richtlinien des Landes, in dem Sie das Gerät erworben haben. 
Weitere Einzelheiten dazu erhalten Sie vom Händler, bei dem Sie 
das Gerät erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der 
Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig 
auf, denn er wird für eventuell auftretende Garantieansprüche 
benötigt.

WICHTIGE INFORMATIONEN

EU-Ökodesign-Verordnung (EU)  2023/826

Energieverbrauch Im Ausgeschalteten Modus Nicht Zutreffend

Energieverbrauch Im Bereitschaftsmodus Nicht Zutreffend

Energieverbrauch Im Bereitschaftsmodus Mit Anzeige 0.9W

Energieverbrauch Im Netzwerkbereitschaftsmodus 1W

Zeit Bis Zum Eintritt In Den Ausgeschalteten Modus/  
Bereitschaftsmodus/Bereitschaftsmodus Mit Anzeige/ 
Netzwerkbereitschaftsmodus

15min
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Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all’uso domestico come 
descritto in questa guida per l’utente. 
Accertarsi di aver compreso le istruzioni prima 
di mettere in funzione l’apparecchio.
AVVERTENZA Per evitare rischi di 
soffocamento di bambini, buttare tutti i 
materiali di imballaggio subito dopo aver 
estratto il prodotto.
Questo elettrodomestico può essere 
utilizzato da persone dalle ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali, o mancanza di 
esperienza e conoscenza, se hanno ricevuto 
una supervisione o istruzioni riguardo l’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e hanno 
compreso i relativi rischi.
I bambini devono essere sorvegliati per 
assicurarsi che non utilizzino o giochino con 
l’apparecchio. Tenere l’apparecchio e il suo 
cavo fuori dalla portata dei bambini.
Non tirare o trasportare l’apparecchio tramite 
il cavo di alimentazione.
Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa 
tirando la spina e non il cavo. Non collocare il 
cavo di alimentazione sopra bordi taglienti o 
vicino a superfici calde. Non usare prolunghe.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 

interrompere immediatamente l’utilizzo 
dell’apparecchio. Per evitare pericoli, il cavo 
di alimentazione dovrà essere sostituito da 
un tecnico del servizio assistenza autorizzato 
Haier.
Utilizzare solo accessori o parti di consumo e 
di ricambio consigliati o forniti da Haier.
AVVERTENZA Rischio di lesioni! L’uso scorretto 
dell’apparecchio potrebbe causare delle 
lesioni.
AVVERTENZA Le lame sono molto affilate: 
prestare attenzione quando vengono 
maneggiate durante il montaggio e lo 
smontaggio, lo svuotamento della caraffa e la 
pulizia.
AVVERTENZA Assicurarsi che il Robot da cucina 
multifunzione sia spento prima di rimuoverlo 
dalla base.
Scollegare sempre l’apparecchio dalla presa di 
alimentazione se viene lasciato incustodito e 
prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.
Il Robot da cucina multifunzione deve essere 
usato solo con la base di supporto fornita.
Utilizzare l’apparecchio solo in accordo con la 
potenza specificata sulla targhetta.
Usare l’apparecchio solo su una superficie 
piana e asciutta e mai muoverlo mentre è in 

ISTRUZIONI PER UN USO SICURO
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funzione.
L’apparecchio è destinato unicamente a 
frullare o mescolare cibo delle dimensioni e 
della quantità indicate nelle istruzioni. Non 
deve essere utilizzato per altri usi oltre a 
quello indicato.
Non usare la caraffa di vetro dopo che è 
appena stata tolta dalla lavastoviglie o dal 
frigorifero. Assicurarsi che sia rimasta a 
temperatura ambiente per almeno 5 minuti 
prima dell’uso.
Non azionare l’apparecchio finché la lama non 
è stata fissata in modo sicuro e il coperchio 
non è montato correttamente sulla caraffa del 
Robot da cucina multifunzione.
Fare attenzione se del liquido caldo viene 
versato nel Robot da cucina multifunzione, 
potrebbe venire espulso all’esterno 
dell’apparecchio a causa di un’emissione di 
vapore improvvisa. Mai riempire la caraffa del 
Robot da cucina multifunzione con ingredienti 
più caldi di 70°C.
Spegnere l’apparecchio e scollegarlo dalla 
presa di alimentazione prima di cambiare 
accessori o avvicinarsi a componenti in 
movimento durante l’utilizzo.
Mai infilare le dita all’interno della caraffa 
del Robot da cucina multifunzione per toccare 
le lame affilate o rimuovere gli ingredienti 

quando l’apparecchio è collegato.
Mai inserire le dita o un oggetto nella caraffa 
del Robot da cucina multifunzione mentre 
l’apparecchio è in funzione.
Se degli ingredienti si attaccano alle 
pareti della caraffa del Robot da cucina 
multifunzione, spegnere e scollegare 
l’apparecchio, quindi utilizzare la spatola 
fornita e rimuovere gli ingredienti dalle pareti.
Scollegare dalla presa di alimentazione e 
lasciare che le lame si fermino completamente 
prima di rimuovere qualsiasi componente 
o prima di pulire o effettuare operazioni di 
manutenzione.
Mai immergere la base con motore in un 
liquido. Non azionare l’apparecchio con le 
mani bagnate.
Prestare attenzione alla pulizia delle superfici 
che verranno a contatto con il cibo! Prestare 
attenzione alle informazioni sulla pulizia 
contenute all’interno delle istruzioni.
Non continuare a utilizzare l’apparecchio in 
caso di presunto guasto.
Assistenza Haier: Per garantire un 
funzionamento sempre sicuro ed efficiente 
dell’apparecchio, si consiglia di fare eseguire 
eventuali interventi di assistenza o di 
riparazione dai tecnici del servizio assistenza 
autorizzato Haier.
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Bande di frequenza 2412 MHz a 2472 MHz

Potenza RF massima 
trasmessa nella banda di 
frequenza

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ambiente:
Il simbolo apposto sul prodotto indica che lo 
stesso non può essere smaltito come i normali 
rifiuti domestici, ma deve essere portato al 
punto di raccolta o al centro di riciclaggio delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche più 
vicino. Lo smaltimento deve essere eseguito in 
conformità alle normative locali vigenti per la salvaguardia 

RICETTA
Caraffa multiuso

Modalità di funzionamento Ingredienti Peso Velocità Tempo

Modalità manuale Carote tagliate in 15mm*15mm*15mm Carote: 800g Acqua: 1200g Livello 1-10 60s

Modalità 
programmata

Frullare Carote tagliate in 15mm*15mm*15mm Carote: 800g Acqua: 1200g Programma 
impostato 60s

Tritare Ghiaccio da 20mm*20mm*20mm Ghiaccio: 800g Acqua: 1200g Programma 
impostato 60s

Ridurre in 
crema Banana tagliata in 15mm*15mm*15mm Banane: 800g Latte: 1200g Programma 

impostato 30s

Sminuzzare Carote tagliate in 15mm*15mm*15mm Carote: 800g Programma 
impostato 40s

Impastare Farina Farina: 800g Acqua: 500g Programma 
impostato 40s

Pulizia 
automatica Acqua Acqua: 1500g Programma 

impostato 30s /60s

dell’ambiente e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori 
informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio 
di questo prodotto, contattare l’unità territoriale 
competente per il servizio di smaltimento o il negozio in 
cui il prodotto è stato acquistato.

Questo prodotto è conforme alle Direttive 
Europee 2014/53/EU, 2014/30/EU e 2011/65/
EU. Per ricevere una copia di questa 

dichiarazione di conformità, si prega di contattare il 
produttore consultando il sito www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Frullatore

Modalità di funzionamento ingredienti Peso Velocità Tempo

Modalità manuale / Maltosio: 65g Miele: 250g Livello 1-10 15s

Modalità 
programmata

Frullare Carote tagliate in 15mm*15mm*15mm Carote: 280g Acqua: 420g Programma 
impostato 15s / 30s / 60s

Tritare Ghiaccio da 20mm*20mm*20mm Ghiaccio: 100g Acqua: 500g Programma 
impostato 20s /40s / 60s

Pulizia 
automatica Acqua Acqua: 600g Programma 

impostato 30s / 60s

Tritatutto

Modalità di funzionamento ingredienti Peso Velocità Tempo

Modalità 
programmata

Modalità 
manuale / Maltosio: 120g Miele: 150g Livello 1-10 10s

Sminuzzare Tagliare a pezzetti di 
20mm*20mm*20mm Manzo: 100g Programma 

impostato 60s

Tritare Ghiaccio da 20mm*20mm*20mm Ghiaccio: 100g Acqua: 400g Programma 
impostato 60s

Ridurre in 
crema Banana tagliata in 15mm*15mm*15mm Banane: 200g Latte: 300g Programma 

impostato 30s

Pulizia 
automatica Acqua Acqua: 500g Programma 

impostato 30s /60s

NOTA:
1) Per ciascun utilizzo, il tempo di funzionamento consecutivo deve essere inferiore a 1 minuto, è necessario mantenere 
almeno 5 minuti di riposo tra due cicli continui, lasciare raffreddare l’unità a temperatura ambiente prima di eseguire il 
ciclo di funzionamento successivo.
2) Se si desidera arrestare l’apparecchio mentre è in funzione, toccare in qualsiasi momento il pulsante CANCEL (Annulla) 
sullo schermo.
3) Non impastare in modalità manuale, poiché ciò potrebbe causare il surriscaldamento del motore.
4) I seguenti alimenti non devono mai essere inseriti nella caraffa per la lavorazione, in quanto potrebbero causare danni 
alla lama: ossa, grandi pezzi di cibo solido/congelato o cibo duro come le rape.
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A.	 Lama impastatrice
B.	 Lama a doppia potenza
C.	 Coperchio della caraffa
D.	 Caraffa multiuso
E.	 Base
F.	 Lama del tritatutto
G.	 Coperchio del frullatore portatile
H.	 Lama del frullatore portatile

DESCRIZIONE DEL ROBOT DA CUCINA

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Componenti & Caratteristiche:

•	 Per ciascun utilizzo, il tempo di funzionamento consecutivo deve essere 
inferiore a 1 minuto, è necessario mantenere almeno 5 minuti di riposo tra 
due cicli continui, lasciare raffreddare l’unità a temperatura ambiente prima 
di eseguire il ciclo di funzionamento successivo.

•	 Se si desidera arrestare l’apparecchio mentre è in funzione, toccare in 
qualsiasi momento il pulsante CANCEL (Annulla) sullo schermo.

•	 Non impastare in MODALITÀ MANUALE, poiché ciò potrebbe causare il 
surriscaldamento del motore.

•	 È bene non inserire mai i seguenti elementi nell’unità o potrebbero 
causati danni alle lame; ossa, grossi pezzi solidi, cibo congelato o cibo 
duro come ad esempio dei ravanelli.

•	 Rimuovere il materiale di imballaggio dall’unità. Prestare attenzione 
quando le lame vengono rimosse dall’imballaggio, poiché le lame sono 
affilate.

•	 La lama a doppia potenza non è bloccata all’interno del recipiente. 
Maneggiare le lame a doppia potenza e la lama tritatutto afferrando 
l’estremità superiore del perno.

I.	 Caraffa del frullatore portatile
J.	 Coperchio del tritatutto
K.	 Caraffa del tritatutto
L.	 Pulsante impulso
M.	 Pulsante transizione
N.	 Pulsante annullamento
O.	 Schermo TFT
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•	 Lavare recipienti, coperchi e gruppi lama in acqua calda con del sapone, 
usando un utensile per il lavaggio delle stoviglie dotato di maniglia per 
evitare il contatto diretto con le lame. Prestare molta attenzione quando 
si maneggiano le lame, poiché le lame sono affilate.

•	 Risciacquare con cura e lasciare asciugare tutti i componenti.
	�
Nota:
	* Collocare la base del motore su una superficie liscia, pulita e piana. Non 

collocare la base del motore su una superficie ruvida o inclinata, o i piedi 
a ventosa non aderiranno correttamente.

	* Tutti gli accessori sono BPA-free e lavabili in lavastoviglie. Si consiglia 
di porre i recipienti, i coperchi e le lame sul cestello superiore della 
lavastoviglie. Assicurarsi che le lame e i coperchi vengano rimossi dai 
recipienti prima di metterli in lavastoviglie. Prestare attenzione quando si 
maneggiano le lame.

ISTRUZIONE PER L’USO OPERATIVO

1.	 Avvio:
	� Connettere la presa di alimentazione e il logo “Haier” comparirà 

sullo schermo per 1 secondo [Fig. 1]. In seguito, lo schermo mostrerà 
“MODALITÀ MANUALE”. [Fig. 2]

2.	 Modalità manuale:
a.	 In “MODALITÀ MANUALE”, verrà mostrata l’informazione relativa al 

recipiente attuale (MULTIUSO / FRULLATORE / TRITATUTTO/ NESSUNA 
CARAFFA) per 1 secondo [Fig. 3]. Accesso automatico alla selezione del 
livello (livello iniziale di default “0”) [Fig. 4].

	� I pulsanti “  ” e “  ” vengono disabilitati durante questo processo.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Girare la manopola, rimanere per 1 secondo su un livello e l’apparecchio 
entra in funzione.

	� I pulsanti “  ” e “  ” sono disabilitati durante il processo. [Fig. 5]
c.	 Il processo in corso può essere interrotto nei seguenti modi:
•	 Cliccare “  ” per tornare a “0”.
•	 Cliccare lo schermo per tornare a “0”.
•	 Girare direttamente la manopola in senso antiorario per tornare a “0”.
•	 Se l’utente non interrompe il processo subito, l’apparecchio si fermerà 	
	 auto maticamente dopo 1 minuto che è in funzione, poi tornerà automati	
	 camente a “0”.
	�
Nota: non impastare in modalità manuale.

Tipo di caraffa Modalità di 
funzionamento

Tempo di 
funzionamento (s)

Caraffa multiuso/ Frullatore/ 
Tritatutto

Manuale

1

≤60

2

3

4

5

6

7

8

9

10

[Fig. 5]
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3.	 Modalità di programmazione:
a.	 In qualsiasi interfaccia dell’apparecchio, eccetto quella di stand-by, 

di processo in corso o di processo completato (solo la “MODALITÀ DI 
PROGRAMMAZIONE” presenta questa interfaccia), è possibile premere 
“  ” per cambiare tra “MODALITÀ MANUALE” e “MODALITÀ DI 
PROGRAMMAZIONE”. 
Premere “  ” per entrare in “MODALITÀ PROGRAMMAZIONE”, 
l’interfaccia rimarrà invariata per 1 secondo prima di passare allo step 
successivo. 
I pulsanti “  ” e “  ” sono disabilitati durante il processo. [Fig. 6]

b.	 Viene mostrata automaticamente l’informazione riferita al recipiente in 
uso (una tra MULTIUSO/ FRULLATORE e TRITATUTTO) per 1 secondo per 
poi passare allo step successivo. 
I pulsanti “  ” e “  ” sono disabilitati durante il processo. [Fig. 7]

c.	 Ruotare la manopola e accedere alla selezione del programma: 
differenti recipienti corrispondono a programmi diversi. 
I pulsanti “  ”, “  ” e “  ” sono abilitati.

	�
	* MULTIUSO [Pagina successiva - Fig. 8]
	* FRULLATORE PORTATILE [Pagina successiva - Fig. 9]
	* TRITATUTTO [Pagina successiva - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Si prenda la modalità “FRULLARE” sul “MULTI-SERVE” (MULTIUSO) come 
esempio: ruotare su “FRULLARE” e cliccare sullo schermo per accedere 
alla selezione del livello.

	� “  ” e “  ” sono disabilitati, ma “  ” è abilitato. [Fig. 11]

	� Ci sono tre livelli per ogni programma e i livelli dei diversi programmi 	
	 sono descritti come segue:
•	 Frullare e rendere in crema utilizzano il livello “SPESSO/ MEDIO/ 	
	 CREMOSO”.
•	 Tritare e sminuzzare utilizzano il livello “GROSSO / MEDIO / FINE”.
•	 Impastare utilizzano il livello  “LENTO / MEDIO / VELOCE”.

•	 Per la funzione “IMPASTARE”: dopo aver cliccato selezionando 		
	 “IMPASTARE”, un ulteriore messaggio di avviso “USA LE LAME 		
	 IMPASTATRICI PER CONTINUARE” comparirà (come mostrato in [Fig. 12]) 	
	 Dopo 3 secondi, oppure se l’utente clicca sullo schermo durante questo 	
	 periodo, si accederà alla selezione del livello. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 Dopo la selezione, cliccare sullo schermo e dopo 1 secondo l’apparecchio si 
metterà in funzione.

	� I pulsanti “  ” e “  ” sono disabilitati. [Fig. 13]
	� Il processo in corso può essere interrotto o ripreso nei modi seguenti: Cliccare 

sullo schermo per mettere in pausa, poi cliccare sullo schermo nuovamente 
per riprendere il processo, oppure cliccare su “  ” per uscire. [Fig. 14]

f.	 Dopo che il processo è terminato, rimanere sull’interfaccia del conto 
alla rovescia per 3 secondi, quindi tornare al programma selezionato 
precedentemente.

	� Prima che l’interfaccia cambi, i pulsanti “  ” e “  ” sono disabilitati. [Fig. 15]

Tipo di caraffa Modalità di funzionamento
Tempo di 

funzionamento (s)

Caraffa multiuso

FRULLARE
CREMOSO 60

MEDIO 42
SPESSO 25

TRITARE
FINE 28

MEDIO 20
GROSSO 12

CREMA
CREMOSO 60

MEDIO 40
SPESSO 30

SMINUZZARE
FINE 15

MEDIO 10
GROSSO 5

IMPASTARE
VELOCE 60
MEDIO 60
LENTO 60

Frullatore

FRULLARE
CREMOSO 60

MEDIO 29
SPESSO 14

TRITARE
FINE 36

MEDIO 28
GROSSO 20

Tritatutto

SMINUZZARE
FINE 15

MEDIO 10
GROSSO 5

TRITARE
FINE 60

MEDIO 60
GROSSO 60

CREMA
CREMOSO 60

MEDIO 40
SPESSO 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 La modalità “PULIZIA AUTOMATICA” è disponibile per tutte le caraffe 
(caraffa multiuso, tritatutto, caraffa del frullatore). Occorre aggiungere 
una certa quantità di acqua e detergente nella caraffa e poi procedere.

	� I pulsanti “  ” e “  ” sono disabilitati, invece il pulsante “  ” è 
abilitato durante il procedimento.

•	 Selezionare “PULIZIA AUTOMATICA” e cliccare sullo schermo per accedere al 	
	 passaggio successivo. [Fig. 16]
•	 Un messaggio di avviso viene mostrato sullo schermo. Cliccare di nuovo 	
	 sullo schermo per passare alle modalità “RAPIDA” o “PROFONDA”. [Fig. 17]
•	 Selezionare la modalità “RAPIDA” o “PROFONDA”, cliccare sullo schermo 	
	 per avviare il processo di pulizia (guardare l’esempio sotto per la 	
	 modalità “RAPIDA”). [Fig. 18]
	� Alla fine del conto alla rovescia, sullo schermo comparirà la seguente 	
	 informazione. [Fig. 19]
•	 L’interfaccia “RISCIACQUO” scomparirà dopo le seguenti azioni e il 	
	 display dello schermo tornerà alla funzione “PULIZIA AUTOMATICA”.
•	 Quando l’utente non esegue azioni per più di 10 secondi.
•	 Quando l’utente clicca sullo schermo in modalità “RISCIACQUO” Quando 	
	 l’utente rimuove direttamente il recipiente senza altre azioni.

h.	 Per “IMPOSTAZIONE” le istruzioni sono le seguenti: la funzione 
“impostazione” è disponibile per tutte le caraffe (caraffa multiuso, 
tritatutto, caraffa del frullatore).

	� I pulsanti “  ” “  ” e “  ” sono disponibili durante tutto il 
funzionamento.

•	 Girare la manopola fino a “IMPOSTAZIONE” e cliccare sullo schermo per 
procedere. [Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Osservare le opzioni del display ruotando la manopola per selezionare e 
cliccare lo schermo per passare allo step successivo. [Fig. 21]

•	 Per “MODULO WIFI”, l’interfaccia mostrata sul display è la seguente 
[Fig. 22] e l’opzione di default è “ON” (ATTIVA). È possibile scegliere se 
disattivarlo ruotando la manopola e cliccare lo schermo per confermare 
le impostazioni o cliccare la “  ” per uscire senza scegliere alcuna 
impostazione.

•	 Per “RESET DELLE IMPOSTAZIONI DI RETE”, l’interfaccia mostrata sul display 
è la seguente [Fig. 23] e l’opzione di default è “NO”. È possibile scegliere 
se resettare ruotando la manopola e cliccare lo schermo per confermare 
le impostazioni o cliccare la “  ” per uscire senza scegliere alcuna 
impostazione.

•	 Per “LINGUA” l’interfaccia mostrata dal display è la seguente. La lingua 
impostata di default è “ENGLISH” (INGLESE) [Fig. 24]. È possibile 
selezionare un’altra lingua ruotando la manopola e cliccare sullo schermo 
per confermare l’impostazione. Cliccare la  “  ” per uscire senza 
scegliere alcuna impostazione.

•	 Per “RESET”, l’interfaccia mostrata dal display è la seguente [Fig. 25] e 
l’opzione di default è “NO”. È possibile scegliere se resettare ruotando la 
manopola e cliccare lo schermo per confermare l’impostazione o cliccare la 
“  ” per uscire senza scegliere alcuna impostazione.

•	 Per “VERSIONE SOFTWARE” l’interfaccia mostrata dal display è la seguente 
[Fig. 26]. È possibile cliccare sopra per verificare la versione come in 
[Fig. 27], oppure cliccare la “  ” per uscire senza scegliere alcuna 
impostazione.

4.	 Modalità stand-by:
a.	 Se l’utente non esegue alcuna operazione per un lungo lasso di tempo (più 

di 5 minuti), l’apparecchio entrerà automaticamente in modalità stand-by.
b.	 Quando la modalità stand-by è attiva, i pulsanti  “  ” “  ” e “  ” sono 

disabilitati e la rotazione della manopola non riattiva l’apparecchio.
c.	 In modalità stand-by, é possibile solamente cliccare sullo schermo per 

riattivare l’apparecchio e, quando si è riattivato, l’interfaccia ritorna alla 
schermata precedente allo stand-by.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Spegnere:
a.	 L’apparecchio è in modalità stand-by. Se non viene riattivato per più di 10 

minuti, l’apparecchio si spegnerà automaticamente.
b.	 Quando l’utente preme sullo schermo e tiene premuto per 1.5 secondi, 

l’unità si spegne.
c.	 Il logo “Haier” verrà mostrato sul display per 1 secondo durante il processo di 

spegnimento.
d.	 I loghi “  ” “  ” e “  ” sono disabilitati durante lo spegnimento.

6.	 Impulso:
a.	 Il pulsante “  ” può essere usato solo quando l’apparecchio è in funzione 

e verrà disabilitato durante il cambio di modalità, durante l’accensione o lo 
spegnimento, se la caraffa non è inserita o in modalità stand-by.

b.	 Vedere la “MODALITÀ MANUALE” come esempio. Mentre si tiene premuto il 
pulsante “  ”, la barra blu sullo schermo mostrerà un’animazione ad impulso.

c.	 Se “  “ viene premuto e tenuto premuto per più di un minuto, 
l’apparecchio si fermerà automaticamente e lo schermo mostrerà 
la seguente informazione che permarrà per 3 secondi, poi tornerà 
all’interfaccia precedente all’impulso. [Fig. 28]

7.	 Avviso di anomalia:
a.	 Ad apparecchio acceso, se la CARAFFA/TRITATUTTO/FRULLATORE non sono 

installati: dopo l’animazione di transizione della “MODALITÀ MANUALE” o 
“MODALITÀ PROGRAMMAZIONE” comparirà l’avviso “CARAFFA ASSENTE” sullo 
schermo. [Fig. 29]

b.	 Quando la CARAFFA/TRITATUTTO/FRULLATORE viene rimossa, verrà mostrato 
sul display per 1 secondo “MULTIUSO RIMOSSO” [Fig.30] / “TRITATUTTO 
RIMOSSO” / “FRULLATORE RIMOSSO”, poi “CARAFFA ASSENTE” comparirà 
sullo schermo [Fig.29]. A questo punto, cliccare sullo schermo che mostrerà 
“POSIZIONARE LA CARAFFA PER CONTINUARE” [Fig. 31].

c.	 Quando MULTIUSO/TRITATUTTO è installato, ma il COPERCHIO DELLA CARAFFA/
COPERCHIO DEL TRITATUTTO sono assenti o rimbalzano o vengono rimossi, 
verrà mostrato sul display per 1 secondo “MULTIUSO RIMOSSO” [Fig.30] / 
“TRITATUTTO RIMOSSO” / “FRULLATORE RIMOSSO”, poi “CARAFFA ASSENTE” 
comparirà sullo schermo [Fig.29]. A questo punto, cliccando sullo schermo, 
comparirà l’avviso “AGGIUNGERE IL COPERCHIO PER CONTINUARE” [Fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]

8.	 Funzionamento dell’App:
a.	 Accendere il frullatore.
b.	 Dopo la connessione, l’icona WIFI inizia a lampeggiare (l’icona 

lampeggia due volte) e rimane sempre accesa dopo aver effettuato 
correttamente la connessione WIFI. Attendere quindi le istruzioni dal 
dispositivo remoto dell’utente. [Fig. 32]

c.	 Dopo che l’utente ha inviato la ricetta corrispondente dall’App e 
l’apparecchio l’ha ricevuta, l’interfaccia cambierà come segue: [Fig. 33]

•	 “NOME DELLA RICETTA” che dipende dalla ricetta inviata.
•	 L’icona WIFI cambierà da “  ” a “  ”.
•	 L’icona della caraffa dipende dalla ricetta ricevuta: se la ricetta è 

compatibile soltanto con la caraffa “MULTIUSO”, l’icona sarà “  ”; se 
una ricetta può essere realizzata con più caraffe, l’icona sarà “  ”.

d.	 Dopo che lo “step c” rimane per 1 secondo, si passerà 
automaticamente all’interfaccia successiva. [Fig. 34]

•	 A causa della limitazione della lunghezza del testo, il nome della 
“RICETTA” presente in questa interfaccia viene sostituito dalla parola 
generica “RICETTA”.

•	 Icona della caraffa secondo i requisiti dello “step c”.
•	 Il pulsante “  ” non è abilitato in questo step; mentre “  ” è abilitato. 

Premerlo per annullare il programma in corso; premere il pulsante “  ” 
per annullare il programma in corso e tornare allo “step b”.

•	 Se non viene ricevuto alcun imput dall’utente per 10 secondi, 		
	 l’apparecchio andrà in modalità stand-by.
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e.	 Cliccare lo schermo, l’interfaccia mostrerà il conto alla rovescia (come 
mostrato sotto) e l’apparecchio entrerà in funzione. I pulsanti “  ” e 
“  ” non sono abilitati. [Fig. 35]

•	 Dopo aver cliccato lo schermo, se viene rilevato che il recipiente non è 
compatibile con la ricetta, il messaggio di avviso “INSERIRE LA CARAFFA 
SUGGERITA PER CONTINUARE” comparirà sullo schermo per i casi 
seguenti: [Fig. 36]

•	 Se non c’è un imput da parte dell’utente dopo 3 secondi, lo schermo 
ritornerà all’interfaccia iniziale. [Ritornare alla Fig. 34]

•	 Sostituendo in tempo con la caraffa corretta, questo avviso scomparirà e 
l’interfaccia tornerà a quella iniziale. [Ritornare alla Fig. 34]

•	 Durante il funzionamento dell’apparecchio.
•	 Cliccare sullo schermo per interrompere/continuare.
•	 Cliccare il pulsante “  ” per uscire e tornare all’interfaccia precedente.
•	 Il conto alla rovescia è terminato, il processo è terminato e si passa allo 

step successivo.
•	 Se la ricetta richiede di aggiungere ingredienti in una fase intermedia, 

l’apparecchio interromperà il processo e lo schermo si attiverà 
automaticamente. [Fig. 37]

f.	 Al termine del processo, viene mostrata l’interfaccia come segue. 
I pulsanti “  ” e “  ” non sono abilitati. [Fig. 38]

•	 Se non c’è un input da parte dell’utente, l’interfaccia verrà mostrata dopo 3 
secondi e lo schermo ritornerà all’interfaccia iniziale. [Ritornare alla Fig. 32]

•	 Nel tempo descritto sopra, cliccare sullo schermo o cliccare il pulsante 
“  ” per tornare all’interfaccia iniziale. [Ritornare alla Fig. 32]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]
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9.	 Connessione all’App hOn:
Una volta che l’apparecchio è connesso all’App hOn, si potrà gestire attraverso l’App e sarà iterconnesso ad altri dispositivi.
Scansionare il codice QR, scaricare e installare l’App hOn. Gli utenti che hanno installato l’App hOn accederanno direttamente 
all’interfaccia di connessione del dispositivo. Altrimenti, cercare “hOn” sull’app store per scaricarla e installarla. Aprire la pagina home 
dell’App hOn, cliccare “+” nell’angolo in alto a destra della stessa pagina e aggiungere dispositivi come suggerito dall’App.
ATTENZIONE: A seconda dell’aggiornamento dell’App hOn, l’operazione da eseguire potrebbe nella pratica risultare leggermente diversa 
da quella descritta sopra. Si consiglia di seguire le istruzioni utilizzando l’App hOn aggiornata.

Stato Wi-Fi

Modalità di funzionamento Stato del display

Attendere la connessione / Connessione in corso L’icona WIFI lampeggia

Connessione avvenuta con successo L’icona WIFI è sempre accesa
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USO DELLA CARAFFA & DELLA LAMA A DOPPIA POTENZA
Nota:
	* Per sicurezza, quando l’unità viene accesa, se la caraffa e il coperchio non sono 

inseriti correttamente, il motore non funziona. Se questo accade, assicurarsi che 
la caraffa e il coperchio vengano montati nella posizione corretta, poi iniziare.

	* Non aggiungere ingredienti prima di aver completato l’installazione della “lama a 
doppia potenza”.

	* Se la “lama a doppia potenza” non è montata correttamente, non sarà possibile 
montare e chiudere il coperchio.

1.	 Collegare alla presa la base con motore e collocarla su una superficie pulita, asciutta, 
liscia e piana come un piano di lavoro o un tavolo. [Fig. 39]

2.	 Posizionare la caraffa sulla base con motore. La maniglia dovrebbe essere allineata 
leggermente sulla destra e la caraffa dovrebbe essere orientata in modo che i simboli di 
blocco siano visibili sulla base con motore. Ruotare la caraffa in senso orario fino a che 
non si blocca in posizione.

3.	 Prestando attenzione, afferrare l’estremità superiore della “lama a doppia potenza” 
e collocarla sopra all’ingranaggio motore nella caraffa. Si noti che la lama si adatterà 
liberamente sull’ingranaggio motore senza essere fissa. [Fig. 40]

4.	 Aggiungere ingredienti alla caraffa. “NON” aggiungere ingredienti oltre la linea 
“LIQUIDO MASSIMO” sulla caraffa.

5.	 Posizionare il coperchio sulla caraffa. Premere la maniglia verso il basso finché non si 
blocca in posizione. Quando il coperchio è chiuso in posizione, premere la manopola 
per accendere l’unità. Il programma disponibile verrà mostrato sullo schermo e l’unità 
sarà pronta all’uso. [Fig. 41]

6.	 Fare riferimento alle istruzioni sull’interfaccia di funzionamento e attendere che 
l’unità si fermi completamente.

7.	 Rimuovere la caraffa dalla base con motore ruotandola in senso antiorario, poi 
sollevarla. [Fig. 42]

8.	 Per versare miscele dense, assicurarsi che il coperchio sia bloccato in posizione, poi 
aprire il beccuccio. [Fig. 43]

9.	 Per miscele più corpose che non possono essere versate attraverso il beccuccio, rimuovere 
il coperchio ed estrarre la “lama a doppia potenza” prima di versare. Per rimuovere il 
coperchio, premere il pulsante “RILASCIO” e sollevare la maniglia. Per rimuovere la lama, 
fare attenzione ad afferrare l’estremità superiore ed estrarla dalla caraffa. [Fig. 44]

10.	Spegnere l’unità. Scollegare l’unità quando si è terminato. Fare riferimento alla sezione di 
conservazione e manutenzione dell’apparecchio per le istruzioni sulla pulizia e lo stoccaggio.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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USO DELLA CARAFFA & DELLA LAMA IMPASTATRICE
Nota:
	* Per sicurezza, quando l’unità viene accesa, se la caraffa e il coperchio non 

sono inseriti correttamente, il motore non funziona. Se questo accade, 
assicurarsi che la caraffa e il coperchio vengano montati nella posizione 
corretta, poi iniziare.

	* Non aggiungere ingredienti prima di aver completato l’installazione della 
lama impastatrice.

	* Se la lama impastatrice non è montata correttamente, non sarà possibile 
montare e chiudere il coperchio.

1.	 Collegare alla presa la base con motore e collocarla su una superficie pulita, 
asciutta, liscia e piana come un piano di lavoro o un tavolo. [Fig. 45]

2.	 Posizionare la caraffa sulla base con motore. La maniglia dovrebbe essere 
allineata leggermente sulla destra e la caraffa dovrebbe essere orientata in 
modo che i simboli di blocco siano visibili sulla base con motore. Ruotare la 
caraffa in senso orario fino a che non si blocca in posizione.

3.	 Prestando attenzione, afferrare l’estremità superiore della lama impastatrice 
e collocarla sopra all’ingranaggio motore nella caraffa. Si noti che la lama si 
adatterà liberamente sull’ingranaggio motore senza essere fissa. [Fig. 46]

4.	 Aggiungere gli ingredienti nella caraffa.
5.	 Posizionare il coperchio sulla caraffa. Premere la maniglia verso il basso 

finché non si blocca in posizione. Quando il coperchio è chiuso in posizione, 
avviare il programma in modalità impasto. [Fig. 47]

6.	 Premere sullo schermo principale per iniziare ad impastare e attendere che 
l’unità si fermi completamente.

7.	 Rimuovere la caraffa dalla base con motore ruotandola in senso antiorario, 
poi sollevarla. [Fig. 48]

8.	 Premere il pulsante di rilascio e sollevare la maniglia. Quindi estrarre 
l’impasto dalla caraffa assieme alla lama impastatrice. Per rimuovere il 
gruppo lama, afferrarlo con attenzione dall’estremità superiore del perno e 
separarlo dall’impasto. A questo punto la caraffa sarà vuota. [Fig. 49]

9.	 Spegnere l’unità. Scollegare l’unità quando si è terminato. Fare riferimento 
alla sezione di conservazione e manutenzione dell’apparecchio per le 
istruzioni sulla pulizia e lo stoccaggio.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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USO DEL FRULLATORE
Nota:
	* Se l’unità è collegata alla presa di alimentazione ed è accesa, ma la 

caraffa e il gruppo lame non sono montati correttamente, il motore non 
funziona.

	�
1.	 Collegare alla presa la base con motore e collocarla su una superficie 

pulita, asciutta, liscia e piana come un piano di lavoro o un tavolo.
2.	 Aggiungere liquido e ingredienti alla caraffa del frullatore. Non 

aggiungere ingredienti oltre la linea “MAX”. [Fig. 50]
3.	 Collocare le lame sopra la caraffa e ruotare in senso orario per bloccarlo. 

[Fig. 51]
4.	 Capovolgere la caraffa e montare la base con motore. Quindi, ruotare 

in senso orario fino ad udire uno scatto (click). Quando è bloccata in 
posizione, verranno mostrati sullo schermo i programmi del frullatore e 
l’unità sarà pronta all’uso. [Fig. 52]

5.	 Girare la manopola per scegliere il programma preferito per iniziare, poi 
attendere che l’unità si fermi completamente.

6.	 Rimuovere la caraffa dalla base con motore ruotando in senso antiorario e 
poi sollevarla. [Fig. 53]

7.	 Capovolgere la caraffa. Rimuovere le lame ruotando in senso antiorario. 
Chiudere con il coperchio per facilitarne l’estrazione. Maneggiare il 
gruppo lame con cautela, poiché sono affilate. [Fig. 54]

8.	 Assicurarsi che il coperchio sia ben avvitato sulla caraffa portatile per 
evitare una perdita di liquido.

9.	 Spegnere l’unità. Scollegare l’unità quando si è terminato. 
Fare riferimento alla sezione di conservazione e manutenzione 
dell’apparecchio per le istruzioni sulla pulizia e lo stoccaggio.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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Nota:
	* Se l’unità è collegata alla presa di alimentazione ed è accesa, ma la 

caraffa e il gruppo lame non sono montati correttamente, il motore non 
funziona.

	�
1.	 Collegare alla presa di alimentazione la base con motore e collocarla su 

una superficie pulita, asciutta, liscia e piana come un piano di lavoro o un 
tavolo.

2.	 Posizionare la caraffa sulla base con motore. La maniglia dovrebbe essere 
allineata leggermente sulla destra e la caraffa dovrebbe essere orientata in 
modo che i simboli di blocco siano visibili sulla base con motore. Ruotare la 
caraffa in senso orario fino a che non si blocca in posizione. [Fig. 55]

3.	 Prestando attenzione, afferrare l’estremità superiore della lama e 
collocarla sopra all’ingranaggio motore nella caraffa. Si noti che la lama si 
adatterà liberamente sull’ingranaggio motore senza essere fissa. [Fig. 56]

4.	 Aggiungere il cibo che si preferisce. Se si aggiunge, per esempio, carne 
di manzo o di maiale nella caraffa, fare attenzione che non ci siano ossa 
all’interno.

5.	 Posizionare il coperchio sulla caraffa. Una volta che il coperchio è chiuso 
in posizione. Il programma corrispondente verrà mostrato sullo schermo e 
l’unità sarà pronta all’uso. [Fig. 57]

6.	 L’apparecchio inizia a lavorare il cibo. Attendere fino a che non si ferma.
7.	 Rimuovere la caraffa dalla base con motore ruotandola in senso 

antiorario, poi sollevarla. [Fig. 58]
8.	 Rimuovere il coperchio e la lama, poi estrarre il cibo lavorato. Quando si 

rimuove la lama, fare attenzione ad afferrare l’estremità superiore della 
lama ed estrarre tirando verso l’alto. [Fig. 59]

9.	 Spegnere l’unità. Scollegare l’unità quando si è terminato. 
Fare riferimento alla sezione di conservazione e manutenzione 
dell’apparecchio per le istruzioni sulla pulizia e lo stoccaggio.

USO DEL TRITATUTTO

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Pulizia di eventuali residui degli ingredienti: [Fig. 60]
1.	 Dopo la lavorazione, pulire immediatamente il recipiente e la lama con 

acqua calda e sapone.
2.	 A seconda del recipiente, riempire con acqua e detergente secondo le 

istruzioni seguenti:
•	 Caraffa: Inserire la lama nella caraffa con i residui di impasto, riempire 

con acqua calda e aggiungere 1 o 2 gocce di detergente. Assicurarsi che 
il coperchio e la caraffa siano chiusi saldamente. Selezionare “PULIZIA 
AUTOMATICA”, poi premere “START/STOP”

•	 Frullatore/Tritatutto: Riempire con acqua calda e aggiungere 1 o 2 gocce di 
detergente. Montare le lame.

3.	 Montare il recipiente sulla base con motore. Selezionare “PULIZIA 
AUTOMATICA”, poi premere “START/STOP”

	� Al termine di un programma, lavare a fondo il recipiente e la lama con acqua 
calda. Usare la spazzola per la pulizia inclusa per rimuovere ogni residuo.

PULIZIA & MANUTENZIONE

[Fig. 60]

Lavaggio
a mano Lavastoviglie Pulizia con 

panno
Lama impastatrice Y Y Y

Lama a doppia potenza Y Y Y

Coperchio della caraffa Y Y Y

Caraffa multiuso Y Y Y

Lama del tritatutto Y Y Y

Coperchio del frullatore portatile Y Y Y

Lama del frullatore portatile Y Y Y

Caraffa del frullatore portatile Y Y Y

Coperchio del tritatutto Y Y Y

Caraffa del tritatutto Y Y Y

Base N N Y
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Reset del motore:
Questa unità ha un sistema di sicurezza unico, se viene sovraccaricata accidentalmente, che previene danni al motore e al sistema. Se 
l’unità è sovraccarica, il motore verrà temporaneamente disabilitato. Se questo accade, seguire la procedura di reset descritta sotto. 
Scollegare l’unità dalla presa elettrica. Lasciare che l’unità si raffreddi per circa 15 minuti. Rimuovere il coperchio del recipiente e le 
lame. Svuotare il recipiente e assicurarsi che nessun ingrediente sia incastrato nelle lame.
Nota: Assicurarsi che la capacità massima non venga superata. Questa è la principale causa di sovraccarico dell’apparecchio.

Guida alla risoluzione dei problemi:
Questi sono i principali comuni problemi che si possono incontrare usando l’apparecchio. Se non è possibile risolvere il problema 
basandosi sulle informazioni di seguito, contattare il Servizio Clienti locale.

CODICE D’ERRORE POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

001 Il coperchio / la caraffa non sono montati 
correttamente.

Assicurarsi che il coperchio / la caraffa sia posizionati in modo 
corretto.

002 Le lame sono ostruite. Aggiungere gli ingredienti come suggerito nella ricetta.

003 L’apparecchio si surriscalda e si attiva lo stato di 
protezione.

Scollegare la presa di alimentazione e lasciarlo raffreddare 
per 15 minuti prima di riprendere il funzionamento.

004 Il Wi-Fi non si connette alla rete. Resettare il Wi-Fi e controllare se la rete funziona 
regolarmente.

005 C’è un errore di comunicazione tra la base con il 
display e la base con  il motore. Provare a resettare il firmware.
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Ricambi e Consumabili Haier
Sostituire i componenti sempre con parti di ricambio originali 
Haier. Sono disponibili dal fornitore Haier locale o direttamente 
da Haier. Quando si ordinano delle parti di ricambio, ricordarsi 
sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio 
utilizzato.

Qualità
il controllo di qualità degli stabilimenti Haier è stato effettuato 
da enti indipendenti. I nostri prodotti vengono realizzati 
mediante un sistema di qualità che soddisfa i requisiti ISO 9001.

Assistenza e garanzia Haier
Il prodotto è garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei 
termini riportati sul certificato di garanzia convenzionale inserito nel 
prodotto. Il certificato dovrà essere conservato e mostrato al nostro 
Centro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessità, insieme 
allo scontrino comprovante l’acquisto dell’elettrodomestico. Puoi 
consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito internet.  
Per ottenere assistenza compila l’apposito form on-line oppure 
contattaci al numero che trovi indicato nella pagina di assistenza del 
nostro sito internet.
Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di 
preavviso.

INFORMAZIONE IMPORTANTE Regolamento ErP UE 2023/826

Consumo In Modalità Spento  N.A.

Consumo In Modalità StandBy  N.A.

Consumo In Modalità StandBy Con Display 0.9W

Consumo In Modalità StandBy Connesso 1W

Tempo Per Entrare In Modalità Spento/StandBy/  
StandBy Con Display/StandBy Connesso 15min
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Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik, zoals beschreven in 
deze gebruikershandleiding. Zorg ervoor dat u 
de handleiding volledig begrijpt voordat u het 
apparaat in gebruik neemt.
WAARSCHUWING Om gevaar op verstikking 
voor jonge kinderen uit te sluiten, dient u al 
het verpakkingsmateriaal onmiddellijk na het 
verwijderen van het product weg te gooien.
Dit apparaat kan gebruikt worden door 
personen met beperkte fysieke, sensorische 
of mentale capaciteiten, of met gebrek aan 
ervaring en kennis, als hen de juiste supervisie 
of instructie is gegeven wat betreft het veilige 
gebruik van het apparaat en zij de risico’s 
hiervan begrijpen.
Kinderen moeten onder toezicht staan om 
ervoor te zorgen dat ze het apparaat niet 
gebruiken of ermee spelen. Houd het apparaat 
en het snoer buiten bereik van kinderen.
Trek of draag het toestel niet aan de 
stroomkabel.
Trek de stekker altijd uit het stopcontact aan 
de stekker in plaats van aan het snoer. Leg 
het netsnoer niet over scherpe randen of in 
de buurt van hete oppervlakken. Gebruik geen 
verlengsnoer.

Indien de stroomkabel beschadigd is, stop dan 
onmiddellijk met het toestel te gebruiken. 
Om veiligheidsgevaar te vermijden, mag enkel 
een erkende Haier hersteller de stroomkabel 
vervangen.
Gebruik enkel toebehoren, gebruiksartikelen of 
reserveonderdelen die door Haier aanbevolen 
of geleverd worden.
WAARSCHUWING Verwondingsgevaar! Verkeerd 
gebruik van het apparaat kan mogelijk leiden 
tot letsel.
OPGELET De messen zijn zeer scherp, pas op 
bij het monteren en demonteren, het legen 
van de kom en het schoonmaken.
OPGELET Zorg ervoor dat de keukenmachine 
uitgeschakeld is voordat u haar verwijdert van 
de standaard.
Haal altijd de stekker uit het stopcontact als u 
het apparaat onbeheerd achterlaat en voordat 
u het monteert, demonteert of schoonmaakt.
De keukenmachine mag alleen met de 
meegeleverde standaard worden gebruikt.
Gebruik het toestel alleen conform de 
vermogensspecificatie op het typeplaatje.
Gebruik het apparaat alleen op een droge, 
vlakke ondergrond en verplaats het nooit 
terwijl het in werking is.

INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK
NL
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Het apparaat is alleen bedoeld om etenswaren 
te mengen of mixen met het formaat en de 
hoeveelheden die in de gebruiksaanwijzing 
worden aanbevolen. Het mag niet voor een 
andere doel worden gebruikt dan het beoogd 
gebruik.
Gebruik een glazen kom niet meteen nadat 
u deze uit de vaatwasser of koelkast heeft 
gehaald. Laat de kom minstens 5 minuten op 
kamertemperatuur staan vóór gebruik.
Gebruik het apparaat pas nadat u de mesunit 
stevig heeft vastgemaakt en het deksel goed 
op de keukenmachinekom is aangebracht.
Wees voorzichtig wanneer u hete vloeistof 
in de keukenmachine giet omdat deze 
bij een plotselinge verdamping uit het 
apparaat geslingerd kan worden. Vul de 
keukenmachinekom nooit met ingrediënten die 
heter zijn dan 70 °C.
Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact voordat u accessoires vervangt 
of in de buurt komt van onderdelen die tijdens 
het gebruik bewegen.
Steek uw vingers nooit in de kom van de nog 
aangesloten keukenmachine om de scherpe 
messen aan te raken of ingrediënten te 
verwijderen.
Steek uw vingers of een voorwerp nooit in de 
kom van de werkende keukenmachine.

Bij het vastkleven van ingrediënten aan 
de zijkanten van de kom schakelt u de 
keukenmachine uit, trekt u de stekker uit het 
stopcontact om dan pas met de meegeleverde 
spatel de ingrediënten van de zijkanten te 
verwijderen.
Trek de stekker uit het stopcontact en laat de 
messen volledig tot stilstand komen voordat 
u onderdelen verwijdert, schoonmaakt of er 
onderhoud aan pleegt.
Dompel het onderstuk met motor nooit onder 
in een vloeistof. Bedien het apparaat niet met 
natte handen.
Let erop oppervlakken die bedoeld zijn om 
in contact te komen met voedsel schoon 
te maken! Let op de informatie over het 
schoonmaken in de instructies.
Blijf dit toestel niet gebruiken wanneer het 
defect blijkt.
Haier service: Om de blijvende veilige 
en efficiënte werking van dit toestel te 
verzekeren, bevelen we aan dat alle services 
uitgevoerd worden door een erkende 
Haier-servicemonteur.
Frequentiebanden 2412 MHz naar 2472 MHz

Maximaal in de 
frequentieband verstuurd 
hoogfrequent vermogen

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Het milieu
Het symbool op dit toestel duidt aan dat 
dit toestel niet mag behandeld worden als 
huishoudelijk afval. In de plaats daarvan moet 
het overhandigd worden aan het geschikte 
verzamelpunt voor de recyclage van elektrische 
en elektronische uitrusting. U moet het toestel weggooien 
in overeenstemming met de lokale voorschriften voor 
afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over 
behandeling, herstel en recyclage van dit toestel, gelieve 
uw lokale gemeentebestuur te contacteren, de dienst voor 

RECEPT
Multifunctionele kom

Bedrijfsmodus Ingrediënten Gewicht Snelheid Tijd

Handmatige modus Wortel gesneden in 15mm*15mm*15mm Wortel: 800g Water: 1200g niveaus 1-10 60s

Programmamodus

Mengen Wortel gesneden in 15mm*15mm*15mm Wortel: 800g Water: 1200g
Ingesteld 

programma
60s

Verbrijzelen Ijs in 20mm*20mm*20mm IJs: 800g Water: 1200g
Ingesteld 

programma
60s

Kloppen Banaan gesneden in 15mm*15mm*15mm Banaan: 800g Melk: 1200g
Ingesteld 

programma
30s

Hakken Wortel gesneden in 15mm*15mm*15mm Wortel: 800g
Ingesteld 

programma
40s

Kneden Meel Meel: 800g Water: 500g
Ingesteld 

programma
40s

Automatische 
reiniging Water Water: 1500g

Ingesteld 
programma

30s /60s

huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar u het 
toestel kocht.

Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtlijnen 
2014/53/EU en 2011/65/EU. Om een kopie van 
de verklaring van overeenstemming te 

ontvangen, gelieve de fabrikant te contacteren via de 
website: www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. 
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Persoonlijke blender

Bedrijfsmodus Ingrediënten Gewicht Snelheid Tijd

Handmatige modus / Mout: 65g Honing: 250g niveaus 1-10 15s

Programmamodus

Mengen Wortel gesneden in 15mm*15mm*15mm Wortel: 280g Water: 420g Ingesteld 
programma 15s / 30s / 60s

Verbrijzelen Ijs in 20mm*20mm*20mm IJs: 100g Water: 500g Ingesteld 
programma 20s /40s / 60s

Automatische 
reiniging Water Water: 600g Ingesteld 

programma 30s / 60s

Hakselaar

Bedrijfsmodus Ingrediënten Gewicht Snelheid Tijd

Programmamodus

Handmatige 
modus / Mout: 120g Honing: 150g niveaus 1-10 10s

Hakken Gesneden in 20mm*20mm*20mm Rundvlees: 100g Ingesteld 
programma 60s

Verbrijzelen Ijs in 20mm*20mm*20mm IJs: 100g Water: 400g Ingesteld 
programma 60s

Kloppen Banaan gesneden in 
15mm*15mm*15mm Banaan: 200g Melk: 300g Ingesteld 

programma 30s

Automatische 
reiniging Water Water: 500g Ingesteld 

programma 30s /60s

OPMERKING:
1) U mag de machine maximaal 1 minuut achter elkaar gebruiken. Tussen twee opeenvolgende cycli moet de machine ten 
minste 5 minuten lang tot op kamertemperatuur afkoelen, voordat u de volgende bedrijfscyclus uitvoert.
2) Als u de machine tijdens het bedrijf wilt stoppen kunt u op elk gewenst moment “annuleren” aanraken op het scherm.
3) Kneed niet in de handmatige modus omdat de motor hierdoor oververhit kan raken.
4) Om het mes niet te beschadigen mag u in de kom nooit de volgende voorwerpen verwerken: botten, grote stukken van 
vast en bevroren voedsel of taai voedsel, zoals rapen.
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A.	 Kneedmes
B.	 Mes met dubbel vermogen
C.	 Deksel kom
D.	 Multifunctionele kom
E.	 Basis
F.	 Hakmes
G.	 Deksel persoonlijke blender
H.	 Mes persoonlijke blender

LEER JE KEUKENMACHINE KENNEN

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Componenten & kenmerken:

•	 U mag de machine maximaal 1 minuut achter elkaar gebruiken. Tussen twee 
opeenvolgende cycli moet de machine ten minste 5 minuten lang tot op 
kamertemperatuur afkoelen, voordat u de volgende bedrijfscyclus uitvoert.

•	 Als u de machine tijdens het bedrijf wilt stoppen kunt u op elk gewenst 
moment “annuleren” aanraken op het scherm.

•	 Kneed niet in de HANDMATIGE MODUS omdat de motor hierdoor oververhit 
kan raken.

•	 Om de messen niet te beschadigen mag u nooit de volgende voorwerpen 
in de unit verwerken: botten, grote stukken van vast en bevroren voedsel 
of taai voedsel, zoals rapen.

•	 Verwijder alle verpakkingsmaterialen van het apparaat. Ga voorzichtig te 
werk bij het uitpakken van de messengroep, aangezien de messen scherp 
zijn.

•	 Het mes met dubbel vermogen is niet op zijn plaats vergrendeld in de 
container. Hanteer de messengroep met dubbel vermogen en het hakmes 
door de bovenkant van de as vast te pakken.

I.	 Kom persoonlijke blender
J.	 Deksel hakker
K.	 Kom hakker
L.	 Pulsknop
M.	 Overgangsknop
N.	 Knop annuleren
O.	 TFT-scherm
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•	 Was containers, deksels en messengroep in warm water met zeep en 
gebruik een afwasmiddel met een handvat om direct contact met de 
messen te voorkomen. Ga voorzichtig te werk bij het hanteren van de 
messengroep, aangezien de messen scherp zijn.

•	 Spoel alle onderdelen grondig af en laat ze aan de lucht drogen.
	�
Opmerking:
	* Plaats de motorbasis op een gladde, schone en vlakke ondergrond. 

Plaats de motorbasis niet op een ruw of oneffen oppervlak, omdat de 
zuignapvoetjes dan niet goed blijven plakken.

	* Alle toebehoren zijn BPA-vrij en vaatwasmachinebestendig. Het wordt 
aanbevolen om de containers, deksels en messengroep op het bovenste 
rek van de vaatwasser te plaatsen. Zorg ervoor dat de messengroep en 
deksels van de containers verwijderd zijn voordat u ze in de vaatwasser 
plaatst. Wees voorzichtig bij het hanteren van de messengroep.

INSTRUCTIES VOOR BEDRIJF

1.	 Start:
	� Sluit de voeding aan: het “Haier”-logo zal gedurende 1 seconde op het 

scherm verschijnen [Afb. 1]. Dan verschijnt op het scherm “HANDMATIGE 
MODUS”. [Afb. 2]

2.	 Handmatige modus:
a.	 In de “HANDMATIGE MODUS” wordt de huidige kopinformatie (MULTISERVE/ 

PERSOONLIJKE BLENDER/ HAKSELAAR/ GEEN KOM) gedurende 1 seconde 
weergegeven [Afb. 3]. De niveauselectie wordt automatisch ingegeven 
(oorspronkelijke standaard “0”) [Afb. 4].

	� De knoppen “  ” en “  ” zijn tijdens dit proces uitgeschakeld.

[Afb. 3]

[Afb. 4]

[Afb. 1][Afb. 1] [Afb. 2]
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b.	 Draai aan de knop, blijf 1 seconde op een bepaald niveau en de machine 
begint te werken.

	� De knoppen “  ” “  ” zijn tijdens het werk uitgeschakeld. [Afb. 5]
c.	 De lopende werkzaamheden kunnen op de volgende manieren worden 

gestopt:
•	 Klik op “  ” om terug te keren naar “ 0 ”.
•	 Klik op het scherm om terug te keren naar “0”.
•	 Draai de knop direct tegen de klok in om terug te keren naar “0”.
•	 Als de gebruiker niet actief stopt, stopt de machine automatisch na 1 	
	 minuut werken en keert vervolgens automatisch terug naar “0”.
	�
Opmerking: kneed niet in de handmatige modus.

Soort kom Lopende modus Looptijd (s)

Multifunctionele kom/ 

Persoonlijke blender/ 

Hakselaar

Handmatig

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Afb. 5]
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3.	 Programmamodus:
a.	 Wanneer de machine op de interface staat, behalve in stand-by, werk 

in uitvoering en werk voltooid (alleen “PROGRAMMAMODUS” heeft 
deze interface), kunt u op “  ” drukken om te schakelen tussen 
“HANDMATIGE MODUS” en “PROGRAMMAMODUS”. 
Druk op “  ” om naar “PROGRAMMAMODUS” te gaan en de interface 
blijft 1 seconde staan ​​om naar de volgende stap te gaan. 
De knoppen “  ” “  ” zijn tijdens het proces uitgeschakeld.  
[Afb. 6]

b.	 De huidige kopjesinformatie wordt automatisch weergegeven (één 
van MULTI SERVE/PERSOONLIJKE BLENDER en HAKSELAAR), dit blijft 1 
seconde staan ​​en dan gaat men naar de volgende stap. 
De knoppen “  ” “  ” zijn tijdens het proces uitgeschakeld.  
[Afb. 7]

c.	 Draai aan de knop en ga naar de programmakeuze: verschillende kopjes 
komen overeen met verschillende programma’s. 
De knoppen “  ” “  ” “  ” beschikbaar.

	�
	* MULTI-SERVE [Volgende pagina - Afb. 8]
	* PERSOONLIJKE BLENDER [Volgende pagina - Afb. 9]
	* HAKSELAAR [Volgende pagina - Afb. 10]

[Afb. 6]

[Afb. 7]
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[Afb. 9]

[Afb. 8]

[Afb. 10]
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d.	 Neem als voorbeeld de modus “MENGEN” op “MULTI-SERVE”: draai naar 
“BLEND” en klik op het scherm om de niveauselectie te openen.

	� “  ” “  ” zijn uitgeschakeld, maar “  ” is beschikbaar. [Afb. 11]

	� Er zijn drie niveaus van elk programma en de niveaus van de 		
	 verschillende programma’s worden als volgt beschreven:
•	 Mengen & Kloppen gebruikt “DIK/MEDIUM/GLAD”.
•	 Verbrijzelen & Hakken gebruikt “GROF/MEDIUM/FIJN”.
•	 Kneden gebruikt “TRAAG/ MEDIUM/ SNEL”.

•	 Voor de functie “KNEDEN”: nadat u op “KNEDEN” hebt geklikt, verschijnt 
er een extra promptbericht “GEBRUIK DE KNEEDBLADEN OM DOOR TE 
GAAN” (zoals weergegeven op [Afb. 12]). Na 3 seconden in deze stand, 
of nadat de gebruiker gedurende deze periode op het scherm heeft 
geklikt, wordt de niveauselectie ingevoerd. [Afb. 12]

[Afb. 11]

[Afb. 12]
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e.	 Na de selectie klikt u op het scherm en na 1 seconde begint de machine te werken.
	� De knoppen “  ” en “  ” zijn uitgeschakeld. [Afb. 13]
	� De lopende werkzaamheden kunnen op de volgende manieren worden gestopt 

of voortgezet:
	� Klik op het scherm om te pauzeren en klik vervolgens opnieuw op het scherm 	
	 om door te werken, of klik op “  “ om af te sluiten. [Afb. 14]
f.	 Nadat u klaar bent met het werk, blijft u 3 seconden in de aftelinterface en 

keert u vervolgens terug naar het vorige geselecteerde programma.
	� Voordat de interface overspringt, zijn de knoppen “  ” en “  ” 

uitgeschakeld. [Afb. 15]

Soort kom Lopende modus Looptijd (s)

Multifunctionele 
kom

MENGEN
GLAD 60

MEDIUM 42
DIK 25

VERBRIJZELEN
FIJN 28

MEDIUM 20
GROF 12

KLOPPEN
GLAD 60

MEDIUM 40
DIK 30

HAKKEN
FIJN 15

MEDIUM 10
GROF 5

KNEDEN
SNEL 60

MEDIUM 60
TRAAG 60

Persoonlijke blender

MENGEN
GLAD 60

MEDIUM 29
DIK 14

VERBRIJZELEN
FIJN 36

MEDIUM 28
GROF 20

Hakselaar

HAKKEN
FIJN 15

MEDIUM 10
GROF 5

VERBRIJZELEN
FIJN 60

MEDIUM 60
GROF 60

KLOPPEN
GLAD 60

MEDIUM 40
DIK 20

[Afb. 14]

[Afb. 13]

[Afb. 15]
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g.	 De functie “AUTO CLEAN” is beschikbaar voor elke kom (kom voor 
meerdere porties, hakmolen, persoonlijke blenderkom). Voeg wat water 
en wasmiddel toe aan de kom en begin dan.

	� De knoppen “  ” “  ” zijn uitgeschakeld, maar “  ” is gedurende 
het hele programma beschikbaar.

•	 Draai naar “AUTO CLEAN” en klik op het scherm om naar de volgende stap te 	
	 gaan. [Afb. 16]
•	 Er verschijnt een promptbericht op het scherm. Klik nogmaals op het 	
	 scherm om naar de “SNELLE of DIEPE” modus te gaan. [Afb. 17]
•	 Kies de “SNELLE of DIEPE” modus, klik op het scherm om het 		
	 reinigingsproces te starten (zie onderstaand voorbeeld voor de “SNELLE” 	
	 modus). [Afb. 18]
	� Na het aftellen verschijnt uiteindelijk de volgende informatie op het 	
	 scherm. [Afb. 19]
•	 De interface “SPOELEN” verdwijnt na de volgende acties en de 		
	 schermweergave keert direct terug naar de functieoptie “AUTO CLEAN”.
•	 Wanneer de gebruiker langer dan 10 seconden geen bediening heeft.
•	 Wanneer de gebruiker op het scherm klikt in de modus “SPOELEN”. Wanneer 	
	 de gebruiker de kom direct verwijdert, zonder enige bewerking uit te voeren.

h.	 Voor “INSTELLING” zijn de instructies als volgt: er is een “instelfunctie” 
voor elke kom (kom voor meerdere porties, hakmolen, persoonlijke 
blenderkom).

	� De knoppen “  ” “  ” en “  ” zijn gedurende het hele 
programma beschikbaar.

•	 Draai de knop naar “INSTELLING” en klik op het scherm om naar de 
volgende te gaan. [Afb. 20]

[Afb. 17]

[Afb. 18]

[Afb. 16]

[Afb. 19] [Afb. 20]
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•	 Bekijk de weergaveopties door aan de knop te draaien om te selecteren en 
klik op het scherm om naar de volgende stap te gaan. [Afb. 21]

•	 Voor “WIFI MODULE” wordt de interface als volgt weergegeven [Afb. 22] 
en de standaardinstelling is “AAN”. U kunt ervoor kiezen om het uit te 
schakelen door aan de knop te draaien, op het scherm te klikken om de 
instellingen te bevestigen of op “  ” te klikken om af te sluiten zonder 
instellingen te maken.

•	 Voor “RESET NETWORK SETTINGS” wordt de interface als volgt weergegeven 
[Fig. 23] en de standaardinstelling is “NEE”. U kunt kiezen of u wilt resetten 
met de knop, op het scherm wilt klikken om de instellingen te bevestigen of 
op “  ” wilt klikken om af te sluiten zonder instellingen te maken.

•	 Voor “TAAL” wordt de interface als volgt weergegeven. De 
standaardinstelling is de huidige taal “ENGELS” [Afb. 24]. U kunt een 
andere taal selecteren door aan de knop te draaien en op het scherm te 
klikken om de instelling te bevestigen. U kunt op “  ” klikken om af te 
sluiten zonder instellingen te maken.

•	 Voor “RESET” wordt de interface als volgt weergegeven [Afb. 25] en de 
standaardinstelling is “NEE”. U kunt kiezen of u wilt resetten met de knop, 
op het scherm wilt klikken om de instelling te bevestigen of op “  ” wilt 
klikken om af te sluiten zonder instellingen te maken.

•	 Voor “SOFTWAREVERSIE” wordt de interface als volgt weergegeven [Afb. 26]. 
U kunt op klikken om de versie te controleren zoals in [Afb. 27] of op “  ” 
klikken om af te sluiten zonder instellingen te maken.

4.	 Stand-bymodus:
a.	 Wanneer de gebruiker gedurende een langere tijd (5 minuten of langer) 

het apparaat niet bedient, schakelt het apparaat automatisch over naar de 
stand-bymodus.

b.	 Wanneer de stand-bymodus in slaapstand staat, zijn de knoppen “  ”, “  
” en “  ” uitgeschakeld en kan de draaiknop het apparaat niet activeren.

c.	 In de stand-bymodus kunt u alleen op het scherm klikken om het apparaat 
in te schakelen. Wanneer u het apparaat uit de slaapstand haalt, keert de 
interface terug naar het scherm van vóór de stand-bymodus.

[Afb. 21]

[Afb. 22]

[Afb. 24]

[Afb. 26]

[Afb. 23]

[Afb. 25]

[Afb. 27]
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5.	 Uitschakelen:
a.	 Het apparaat staat in de stand-bymodus. Als het apparaat langer dan 10 

minuten niet wordt geactiveerd, schakelt het automatisch uit.
b.	 Wanneer de gebruiker 1,5 seconde op het scherm drukt, wordt het apparaat 

uitgeschakeld.
c.	 Tijdens het uitschakelen wordt het “Haier”-logo 1 seconde lang weergegeven.
d.	 De “  ” “  ” en “  ” worden uitgeschakeld bij het uitschakelen.

6.	 Impuls:
a.	 De knop “  ” kan alleen worden gebruikt als de machine in werking 

is, wordt uitgeschakeld bij het wisselen van de modus, bij het in- en 
uitschakelen en bij het verwijderen van de kom en in de stand-bymodus.

b.	 Neem bijvoorbeeld de “HANDMATIGE MODUS”. Terwijl u de knop “  
” ingedrukt houdt, zal de blauwe balk op het scherm een pulsanimatie 
weergeven.

c.	 Als “  ” langer dan 1 minuut wordt ingedrukt, stopt de machine automatisch 
en geeft het scherm de volgende informatie weer. Het blijft 3 seconden branden 
en geeft vervolgens de interface weer die voorafgaat aan de puls. [Afb. 28]

7.	 Abnormale prompt:
a.	 Schakel het apparaat in als de KOM/HAKSELAAR/PERSOONLIJKE BLENDER 

niet is geïnstalleerd: na de overgangsanimatie van “HANDMATIGE MODUS” of 
“PROGRAMMAMODUS” verschijnt de melding “GEEN KOM” op het scherm. [Afb. 29]

b.	 Wanneer de KOM /HAKSELAAR / PERSOONLIJKE BLENDER verwijderd 
wordt, wordt “MULTISERVE VERWIJDERD” [Afb.30] / “HAKSELAAR ” / 
“PERSOONLIJKE BLENDER VERWIJDERD” gedurende 1 seconde weergegeven, 
waarna “GEEN KOM” op het scherm verschijnt [Afb.29]. Klik nu op het 
scherm, er verschijnt “PLAATS KOM OM DOOR TE GAAN” [Afb. 31].

c.	 Wanneer de MULTISERVE KOM/HAKSELAAR geïnstalleerd is, maar DEKSEL 
KOM/DEKSEL HAKSELAAR verwijderd is of eraf gestuiterd of weggehaald is, 
wordt “ MULTISERVE VERWIJDERD” [Afb. 30] / “HAKSELAAR VERWIJDERD” / 
“PERSOONLIJKE BLENDER VERWIJDERD” gedurende 1 seconde weergegeven, 
waarna “GEEN KOM” op het scherm verschijnt [Afb. 29]. Klik nu op het 
scherm, het toont “PLAATS DEKSEL OM DOOR TE GAAN” [Afb. 31].

[Afb. 28]

[Afb. 29]

[Afb. 30]

[Afb. 31]
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[Afb. 32]

[Afb. 33] [Afb. 34]

8.	 App-bediening:
a.	 Zet de blender aan.
b.	 Nadat de verbinding tot stand is gebracht, begint het WIFI-pictogram 

te knipperen (het pictogram knippert twee keer) en het pictogram 
blijft branden nadat de WIFI-verbinding succesvol tot stand gebracht 
is. Wacht dan op de instructies van de gebruiker op afstand. [Afb. 32]

c.	 Nadat de gebruiker het bijbehorende recept vanuit de app verzonden 
heeft en de machine dit ontvangen heeft, verandert de interface als 
volgt: [Afb. 33]

•	 “RECEPTNAAM” is afhankelijk van het verzonden recept.
•	 Het WIFI-pictogram zal veranderen van “  ” naar “  ”.
•	 Het kom-pictogram is afhankelijk van het ontvangen recept: als een 

recept alleen de kom “MULTI SERVE” kan gebruiken, zal het pictogram 
“  ” zijn; als een recept met meerdere kommen gemaakt kan 
worden, zal het pictogram “  ” zijn.

d.	 Nadat “stap c” 1 seconde blijft staan, wordt automatisch de volgende 
interface geopend. [Afb. 34]

•	 Vanwege de beperking van de tekstlengte wordt de naam van het 
“RECEPT” in deze interface vervangen door de generieke naam “RECEPT”.

•	 Kom-pictogram volgens de gebruiksvereisten van “stap c”.
•	 De knop “  ” is in deze status niet beschikbaar; “  ” is wel 

beschikbaar. Druk hierop om het huidige programma te annuleren; druk 
op de knop “  ” om het huidige programma te annuleren en terug te 
keren naar “stap b”.

•	 Als de gebruiker gedurende 10 seconden niets invoert, schakelt het 	
	 apparaat over naar de stand-bymodus.
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e.	 Klik op het scherm. De interface geeft een aftelling weer (zoals 
hieronder weergegeven) en de machine begint te werken. De knoppen 
“  ” en “  ” zijn niet beschikbaar . [Afb. 35]

•	 Als na het klikken op het scherm wordt gedetecteerd dat de beker 
niet geschikt is voor dit recept, verschijnt in de volgende gevallen het 
bericht “PLAATS DE VOORGESTELDE KOM OM DOOR TE GAAN” op het 
scherm: [Afb. 36]

•	 Wanneer er gedurende 3 seconden geen invoer van de gebruiker is, schakelt 
het scherm over naar de startinterface. [Terug naar Afb. 34]

•	 Vervang de kom binnen de onboardingtijd door de juiste kom. Deze 
melding verdwijnt en de interface keert terug naar de startinterface. 
[Terug naar Afb. 34]

•	 Tijdens de werking van de machine.
•	 Klik op het scherm om te pauzeren/doorgaan.
•	 Klik op de knop “  ” om af te sluiten en terug te keren naar de vorige 

interface .
•	 Het aftellen is voorbij, het werk is voltooid en de volgende stap is 

gezet.
•	 Als het recept voorziet dat er halverwege ingrediënten moeten 

toegevoegd worden, stopt het apparaat met werken en verschijnt het 
scherm automatisch. [Afb. 37]

f.	 Nadat de werkzaamheden zijn voltooid, wordt de interface als volgt 
weergegeven. 
De knoppen “  ” en “  ” zijn niet beschikbaar . [Afb. 38]

•	 Als de gebruiker niet invoert, wordt de interface 3 seconden lang 
weergegeven en schakelt het scherm vervolgens over naar de 
startinterface. [Terug naar Afb. 32]

•	 Klik binnen de bovenstaande tijd op het scherm of klik op de knop “  ” 
om terug te keren naar de startinterface. [Terug naar Afb. 32]

[Afb. 35]

[Afb. 36]

[Afb. 38][Afb. 37]
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9.	 Verbinden met de hOn-app:
Zodra het product met hOn verbonden is, kan het via de hOn-app bediend worden en kan het met andere producten verbonden worden.
Scan de QR-code, download en installeer de hOn-app. Gebruikers die de hOn-app geïnstalleerd hebben, krijgen direct toegang tot de 
interface voor apparaatverbinding. Of zoek naar “hOn” in de app store om het te downloaden en te installeren. Open de startpagina van 
de hOn-app, klik op “+” in de rechterbovenhoek van de pagina en voeg apparaten toe zoals gevraagd door de app.
Tips: Bij upgrade van de hOn-app kan de daadwerkelijke werking enigszins afwijken van de bovenstaande beschrijving. Volg daarom de 
instructies in de huidige hOn-app.

Wi-Fi status

Bedrijfsmodus Displaystatus

Wachten op verbinding / Wordt verbonden WIFI-pictogram knippert

Succesvolle verbinding WIFI-pictogram is altijd aan
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GEBRUIK VAN DE KOM & MES MET DUBBEL VERMOGEN
Opmerking:
	* Als veiligheidsmaatregel kan de motor niet werken als de kom en het deksel niet goed 

zijn geïnstalleerd, terwijl het apparaat ingeschakeld is. Als dit gebeurt, controleer 
dan of de kom en het deksel op de juiste positie zijn gemonteerd en begin dan.

	* Voeg geen ingrediënten toe voordat de installatie van het “mes met dubbel 
vermogen” voltooid is.

	* Als het “mes met dubbel vermogen” niet volledig geplaatst is, kunt u het deksel 
niet installeren en vergrendelen.

1.	 Sluit het apparaat aan op de motorbasis en plaats het op een schoon, droog, glad 
en vlak oppervlak, zoals een werkblad of tafel. [Afb. 39]

2.	 Plaats de kom op de motorbasis. De hendel moet iets naar rechts staan en de 
kom moet zo gericht zijn dat de slotsymbolen op de motorbasis zichtbaar zijn. 
Draai de kom met de klok mee tot het klikt op zijn plaats.

3.	 Pak voorzichtig de bovenkant van het “mes met dubbel vermogen” vast en plaats 
het op het aandrijftandwiel in de kom. Houd er rekening mee dat het mes losjes 
op het aandrijftandwiel past. [Afb. 40]

4.	 Voeg de ingrediënten toe aan de kom. Voeg GEEN ingrediënten toe voorbij de 
“MAX VLOEISTOF”-lijn op de kom.

5.	 Doe het deksel op de kom. Druk op de hendel totdat het vastklikt. Zodra het 
deksel vastklikt, drukt u op de knop om het apparaat in te schakelen. Het 
beschikbare programma wordt op het scherm weergegeven en het apparaat is 
klaar voor gebruik. [Afb. 41]

6.	 Raadpleeg de instructies voor de bedieningsinterface en wacht tot het apparaat 
volledig tot stilstand is gekomen.

7.	 Verwijder de kom van de motorbasis door hem tegen de klok in te draaien en 
neem hem vervolgens op. [Afb. 42]

8.	 Als u dikke mengsels wilt uitgieten, zorg er dan voor dat het deksel goed vastzit 
en open vervolgens de tuitdop. [Afb. 43]

9.	 Voor dikke mengsels die niet via de tuitdop geschonken kunnen worden, 
verwijdert u het deksel en haalt u het “mes met dubbel vermogen” eruit voordat 
u gaat schenken. Om het deksel te verwijderen, drukt u op de knop “VRIJGAVE” 
en tilt u de hendel op. Om het mes te verwijderen, pakt u het mes voorzichtig 
vast aan de bovenkant en trekt u het uit de kom. [Afb. 44]

10.	Schakel het apparaat uit. Haal de stekker uit het stopcontact als u klaar bent. Raadpleeg 
het gedeelte Verzorging en onderhoud voor instructies over reiniging en opslag.

[Afb. 41][Afb. 40]

[Afb. 43]

[Afb. 39]

[Afb. 44]

[Afb. 42]
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GEBRUIK VAN KOM & KNEEDMES
Opmerking:
	* Als veiligheidsmaatregel kan de motor niet werken als de kom en het 

deksel niet goed geplaatst zijn als het apparaat ingeschakeld is. Als dit 
gebeurt, controleer dan of de kom en het deksel op de juiste positie 
gemonteerd zijn en begin dan.

	* Voeg geen ingrediënten toe voordat u het kneedmes hebt geïnstalleerd.
	* Als het kneedmes niet goed vastzit, kunt u het deksel niet plaatsen en 

vergrendelen.

1.	 Sluit het apparaat aan op de motorbasis en plaats het op een schoon, 
droog, glad en vlak oppervlak, zoals een werkblad of tafel. [Afb. 45]

2.	 Plaats de kom op de motorbasis. De hendel moet iets naar rechts staan 
en de kom moet zo gericht zijn dat de slotsymbolen op de motorbasis 
zichtbaar zijn. Draai de kom met de klok mee totdat het vastklikt.

3.	 Pak het kneedmes voorzichtig vast aan de bovenkant en plaats het op het 
aandrijftandwiel in de kom. Houd er rekening mee dat het mes losjes op 
het aandrijftandwiel past. [Afb. 46]

4.	 Voeg ingrediënten toe in de kom.
5.	 Doe het deksel op de kom. Druk op de hendel totdat het vastklikt. Zodra 

het deksel goed vastzit, zet u het programma op de kneedstand. [Afb. 47]
6.	 Druk op het hoofdscherm en het kneden begint. Wacht tot het apparaat 

volledig tot stilstand is gekomen.
7.	 Verwijder de kom van de motorbasis door hem tegen de klok in te 

draaien en neem hem vervolgens op. [Afb. 48]
8.	 Druk op de ontgrendelingsknop en til de hendel op. Haal vervolgens het 

afgewerkte deeg uit de kom en kneed het samen met het kneedmes. Om de 
messengroep te verwijderen, pakt u deze voorzichtig bij de bovenkant van de 
schacht vast en verwijdert u het deeg. De kom moet nu leeg zijn. [Afb. 49]

9.	 Schakel het apparaat uit. Haal de stekker uit het stopcontact als u klaar 
bent. Raadpleeg het gedeelte Verzorging en onderhoud voor instructies 
over reiniging en opslag.

[Afb. 45]

[Afb. 47]

[Afb. 46]

[Afb. 48]

[Afb. 49]
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GEBRUIK VAN DE PERSOONLIJKE BLENDER
Opmerking:
	* Als het apparaat aangesloten en ingeschakeld is, maar de kom en 

de messengroep niet correct geïnstalleerd zijn, wordt de motor 
uitgeschakeld.

	�
1.	 Sluit het apparaat aan op de motorbasis en plaats het op een schoon, 

droog, glad en vlak oppervlak, zoals een werkblad of tafel.
2.	 Voeg de vloeistof en de ingrediënten toe aan de blenderkom. Voeg geen 

ingrediënten toe boven de “MAX”-lijn. [Afb. 50]
3.	 Plaats de messengroep bovenop de kom en draai met de klok mee om af 

te sluiten. [Afb. 51]
4.	 Draai de kom om en plaats hem op de motorbasis. Draai vervolgens met 

de klok mee totdat u een klik hoort. Zodra het apparaat op zijn plaats is 
vergrendeld, worden de programma’s van de persoonlijke blender op het 
scherm weergegeven en is het apparaat klaar voor gebruik. [Afb. 52]

5.	 Draai aan de knop om het gewenste programma te kiezen en wacht tot 
het apparaat volledig tot stilstand is gekomen.

6.	 Verwijder de kom van de motorbasis door deze tegen de klok in te 
draaien en vervolgens omhoog te tillen. [Afb. 53]

7.	 Draai de kom om. Verwijder de messengroep door tegen de klok in te 
draaien. En sluit het af met een deksel, zodat u het er gemakkelijk uit 
kunt halen. Wees voorzichtig bij het hanteren van de messengroep, 
aangezien de messen scherp zijn. [Afb. 54]

8.	 Voor een optimale ervaring, dient u ervoor te zorgen dat het deksel stevig 
op de kom is gedraaid. Zo voorkomt u dat er vloeistof lekt.

9.	 Schakel het apparaat uit. Haal de stekker uit het stopcontact als u klaar 
bent. Raadpleeg het gedeelte Verzorging en onderhoud voor instructies 
over reiniging en opslag.

[Afb. 54]

[Afb. 51]

[Afb. 53]

[Afb. 50]

[Afb. 52]
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Opmerking:
	* Als het apparaat aangesloten en ingeschakeld is, maar de kom en 

de messengroep niet correct geïnstalleerd zijn, wordt de motor 
uitgeschakeld.

	�
1.	 Sluit de motorbasis aan op de stroomvoorziening en plaats deze op een 

schoon, droog, glad en vlak oppervlak, zoals een werkblad of tafel.
2.	 Plaats de kom op de motorbasis. De hendel moet iets naar rechts staan en 

de kom moet zo gericht zijn dat de slotsymbolen op de motorbasis zichtbaar 
zijn. Draai de kom met de klok mee tot het klikt op zijn plaats. [Afb. 55]

3.	 Ga voorzichtig te werk, pak het bovenste deel van het mes vast en plaats 
het op het aandrijftandwiel in de kom. Houd er rekening mee dat het mes 
losjes op het aandrijftandwiel past. [Afb. 56]

4.	 Voeg uw favoriete voedsel toe. Als u bijvoorbeeld rundvlees of 
varkensvlees in de kom doet, let er dan op dat er geen botten in zitten.

5.	 Doe het deksel op de kom. Zodra het deksel op zijn plaats is vergrendeld. 
Het bijbehorende programma verschijnt op het scherm en het apparaat is 
klaar voor gebruik. [Afb. 57]

6.	 De machine begint met het verwerken van het voedsel. Wacht tot het stopt.
7.	 Verwijder de kom van de motorbasis door hem tegen de klok in te draaien 

en neem hem vervolgens op. [Afb. 58]
8.	 Verwijder het deksel en het mes en haal vervolgens het bewerkte voedsel 

eruit. Wanneer u het mes verwijdert, pak het dan bij de bovenkant vast 
en trek het omhoog. [Afb. 59]

9.	 Schakel het apparaat uit. Haal de stekker uit het stopcontact als u klaar 
bent. Raadpleeg het gedeelte Verzorging en onderhoud voor instructies 
over reiniging en opslag.

GEBRUIK VAN DE HAKSELAAR

[Afb. 55]

[Afb. 57]

[Afb. 56]

[Afb. 58]

[Afb. 59]
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Vastgekoekte ingrediënten verwijderen: [Afb. 60]
1.	 Maak de houder en het mes na de verwerking direct schoon onder warm 

water met zeep.
2.	 Afhankelijk van de container vult u deze met reinigingsmiddel en water 

volgens de volgende instructies:
•	 Kom: Plaats het mes in de kom met deegresten, vul deze met warm water en voeg 

1 of 2 kleine druppels afwasmiddel toe. Zorg ervoor dat het deksel en de kom goed 
gesloten zijn. Selecteer “AUTO CLEAN” en druk vervolgens op “START/STOP”.

•	 Persoonlijke Blender/Hakselaar: Vul met warm water en voeg 1 of 2 druppels 
schoonmaakmiddel toe. Installeer de messengroep.

3.	 Plaats de container op de motorbasis. Selecteer “AUTO CLEAN” en druk 
vervolgens op “START/STOP”.

	� Zodra een procesprogramma is voltooid, wast u de container en het mes 
grondig af onder warm water. Gebruik de inbegrepen schoonmaak borstel om 
alle resten te verwijderen.

Handwas Vaatwasser Afvegen

Kneedmes Y Y Y

Mes met dubbel vermogen Y Y Y

Deksel kom Y Y Y

Multifunctionele kom Y Y Y

Hakmes Y Y Y

Deksel persoonlijke blender Y Y Y

Mes persoonlijke blender Y Y Y

Kom persoonlijke blender Y Y Y

Deksel hakker Y Y Y

Kom hakker Y Y Y

Basis N N Y

REINIGING & ONDERHOUD

[Afb. 60]
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De motor resetten:
Deze unit beschikt over een uniek veiligheidssysteem dat schade aan de motor en het aandrijfsysteem voorkomt als u deze onbedoeld 
overbelast. Als het apparaat overbelast is, wordt de motor tijdelijk uitgeschakeld. Mocht dit gebeuren, volg dan de onderstaande 
resetprocedure. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. Laat het apparaat ongeveer 15 minuten afkoelen . Verwijder het 
deksel en de messengroep van de container. Leeg de container en zorg ervoor dat er geen ingrediënten de messengroep blokkeren.
Opmerking: Zorg ervoor dat de maximale capaciteit niet overschreden wordt. Dit is de meest voorkomende oorzaak van overbelasting 
van apparaten.

Handleiding voor probleemoplossing:
Hieronder staan de meest voorkomende problemen die u kunt tegenkomen bij het gebruik van dit product. Als u het probleem niet kunt 
oplossen op basis van de onderstaande informatie, neem dan contact op met de klantenservice in uw land.

FOUTCODE MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
001 Het deksel/de kom is niet goed geïnstalleerd. Zorg ervoor dat het deksel/de kom op zijn plaats zit.

002 De messengroep zit vast. Voeg ingrediënten toe zoals voorgesteld in het recept.

003 De machine raakt oververhit en komt in een 
beschermende staat.

Haal de stekker uit het stopcontact en laat 15 minuten afkoelen 
voordat u opnieuw begint te werken.

004 Wi-Fi kan geen verbinding maken met het netwerk. Reset Wi-Fi en controleer of het netwerk normaal is.

005 Communicatiefout tussen displaybord en aandrijfbord. Probeer de firmware opnieuw in te stellen.
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Originele reserveonderdelen en toebehoren van Haier
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Haier. Deze 
zijn verkrijgbaar bij uw Haier dealer. Als u onderdelen bestelt, 
vermeld dan altijd het modelnummer.

Kwaliteit
de fabrieken van Haier zijn op onafhankelijke wijze getest op 
kwaliteit. Onze producten worden vervaardigd aan de hand van een 
kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten van ISO 9001.

BELANGRIJKE INFORMATIE

Uw garantie
De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door 
onze vertegenwoordiger in het land waar het toestel wordt 
verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar 
bij de verdeler waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u 
aanspraak wilt maken op deze garantie, dan moet u het verkoop- 
of ontvangstbewijs kunnen voorleggen.

NL

Nieuwe ErP-Verordening (EU)  2023/826

Energieconsumptie In Off-Modus Niet Van Toepassing

Energieconsumptie In StandBy-Modus Niet Van Toepassing

Energieconsumptie In StandBy-Modus Met  
Informatieweergave 0.9W

Energieconsumptie In Netwerkgebanden Stand-
By-Modus 1W

Tijd Die Nodig Is Om Naar De Off-Modus/ 
StandBy-Modus/StandBy-Modus Met Weergave/ 
Netwerkgebanden StandBy-Modus Te Gaan

15min
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Este aparelho destina-se apenas a uso 
doméstico, tal como descrito neste guia do 
utilizador. Certifique-se de que este manual é 
totalmente compreendido antes de utilizar o 
aparelho.
ATENÇÃO Para eliminar o risco de asfixia nas 
crianças pequenas, elimine todos os materiais 
da embalagem imediatamente após a remoção 
do produto.
Este aparelho pode ser utilizado por pessoas 
com capacidades mentais, sensoriais e físicas 
reduzidas ou sem experiência e conhecimento 
caso lhes sejam fornecidas instruções e 
supervisão relativas à utilização do aparelho de 
modo seguro e caso compreendam os perigos 
envolvidos.
As crianças devem ser vigiadas para garantir 
que não utilizam nem brincam com o aparelho. 
Mantenha o aparelho e o seu cabo fora do 
alcance das crianças.
Não puxe ou transporte o aparelho pelo cabo 
de alimentação.
Desligue sempre o aparelho da tomada 
puxando pela ficha e não pelo cabo. Não 
coloque o cabo de alimentação sobre arestas 
vivas ou perto de superfícies quentes. Não 

utilize um cabo de extensão.
Se o cabo de alimentação estiver danificado 
deixe de utilizar o aparelho imediatamente. 
Para evitar um risco de segurança, o cabo 
de alimentação deve ser substituído por um 
técnico de assistência autorizado da Haier.
Utilize apenas acessórios, consumíveis ou peças 
sobressalentes recomendadas ou fornecidas 
pela Haier.
ATENÇÃO Risco de ferimentos! O uso indevido 
do aparelho pode levar potencialmente a 
ferimentos.
ATENÇÃO As lâminas de corte são muito afiadas; 
tenha cuidado ao manusear as lâminas de corte 
afiadas durante a montagem e desmontagem, o 
esvaziamento do jarro e a limpeza.
ATENÇÃO Certifique-se de que o Robot de 
cozinha está desligado antes de removê-lo do 
suporte.
Desligue sempre o aparelho da rede elétrica 
se este for deixado sem vigilância e antes de o 
montar, desmontar ou limpar.
O Robot de cozinha só deve ser usado com o 
suporte fornecido.
Utilize o aparelho apenas de acordo com a 
potência indicada na placa de características.

INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA
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Utilize o aparelho apenas numa superfície 
plana e seca e nunca o desloque durante o 
funcionamento.
O aparelho destina-se apenas a misturar 
ou triturar alimentos com o tamanho e a 
quantidade recomendados nas instruções. Não 
deve ser utilizado para outros fins que não os 
previstos.
Não utilize um jarro de vidro logo após ter 
sido retirado da máquina de lavar louça ou 
do frigorífico. Certifique-se de que fica à 
temperatura ambiente durante, pelo menos, 
5 minutos antes de o utilizar.
Não opere o aparelho até que a unidade de 
lâmina esteja bem presa e a tampa esteja 
devidamente montada no jarro da Máquina de 
cozinha.
Tenha cuidado se for derramado líquido quente 
na Máquina de cozinha, uma vez que pode 
ser ejetado para fora do aparelho devido a 
um vapor repentino. Nunca encha o jarro da 
Máquina de cozinha com ingredientes mais 
quentes do que 70°C.
Desligue o aparelho e retire o cabo da tomada 
elétrica antes de mudar os acessórios ou de se 
aproximar das peças que se deslocam durante a 
utilização.
Nunca insira os dedos na Máquina de cozinha 

para tocar nas lâminas afiadas ou remover os 
ingredientes quando o aparelho estiver ligado.
Nunca introduza os seus dedos ou um objeto 
no jarro da Máquina de cozinha enquanto o 
aparelho estiver a funcionar.
Se alguns ingredientes aderirem aos lados 
do jarro da Máquina de cozinha, desligue 
e retire o cabo do aparelho e, em seguida, 
use a espátula fornecida para remover os 
ingredientes dos lados.
Desligue a alimentação elétrica e deixe que as 
lâminas de corte parem completamente antes 
de retirar quaisquer peças e antes de proceder 
à limpeza ou a qualquer manutenção.
Nunca mergulhe a base do motor em líquidos. 
Não utilize o aparelho com as mãos molhadas.
Preste atenção às superfícies limpas que 
destinam-se a entrar em contacto com os 
alimentos! Observe as informações sobre a 
limpeza nas instruções.
Não continue a utilizar o aparelho se este 
parecer defeituoso.
Assistência da Haier: Para assegurar o 
funcionamento seguro e eficiente deste 
aparelho, recomendamos que todas as 
intervenções de assistência ou reparação sejam 
efetuadas apenas por um técnico de assistência 
autorizado da Haier.
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Bandas de frequência 2412 MHz a 2472 MHz

Potência de RF máxima 
transmitida na banda 
de frequência

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ambiente
O símbolo no aparelho indica que este não 
pode ser tratado como resíduo doméstico. 
Pelo contrário, deve ser encaminhado para o 
ponto de recolha aplicável para reciclagem de 
equipamento elétrico e eletrónico. A eliminação deve ser 
realizada em conformidade com as leis ambientais locais 
relativas à eliminação de resíduos. Para obter informações 

RECEITA
Jarro multisserviços

Modo de operação Ingredientes Peso Velocidade Horário

Modo manual
Cenoura cortada em 

15 mm*15 mm*15 mm
Cenoura: 800g Água: 1200g 1-10 níveis 60s

Modo de 
programa

Misturar
Cenoura cortada em 

15 mm*15 mm*15 mm
Cenoura: 800g Água: 1200g Configurar programa 60s

Triturar Gelo para 20 mm*20 mm*20 mm Gelo: 800g Água: 1200g Configurar programa 60s

Creme
Banana cortada em 

15 mm*15 mm*15 mm
Banana: 800g Leite: 1200g Configurar programa 30s

Cortar
Cenoura cortada em 

15 mm*15 mm*15 mm
Cenoura: 800g Configurar programa 40s

Amassar Farinha Farinha: 800g Água: 500g Configurar programa 40s

Autolimpeza Água Água: 1500g Configurar programa 30s /60s

mais detalhadas sobre o tratamento, recuperação e 
reciclagem deste produto, contacte as autoridades locais, 
o serviço de eliminação de resíduos domésticos ou a loja 
onde adquiriu o produto.

Este aparelho está em conformidade com as 
Diretivas Europeias 2014/53/UE e 2011/65/UE. 
Para receber uma cópia da declaração de 

conformidade, contacte o fabricante através do site Web: 
www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Misturador pessoal

Modo de operação Ingredientes Peso Velocidade Horário

Modo manual / Maltose: 65g Mel: 250g 1-10 níveis 15s

Modo de 
programa

Misturar
Cenoura cortada em 

15 mm*15 mm*15 mm
Cenoura: 280g Água: 420g

Configurar 
programa

15s / 30s / 60s

Triturar Gelo para 20 mm*20 mm*20 mm Gelo: 100g Água: 500g
Configurar 
programa

20s /40s / 60s

Autolimpeza Água Água: 600g
Configurar 
programa

30s / 60s

Picador

Modo de operação Ingredientes Peso Velocidade Horário

Modo de 
programa

Modo manual / Maltose: 120g Mel: 150g 1-10 níveis 10s

Cortar Corte em 20 mm*20 mm*20 mm Carne de vaca: 100g
Configurar 
programa

60s

Triturar Gelo para 20 mm*20 mm*20 mm Gelo: 100g Água: 400g
Configurar 
programa

60s

Creme
Banana cortada em 

15 mm*15 mm*15 mm
Banana: 200g Leite: 300g

Configurar 
programa

30s

Autolimpeza Água Água: 500g
Configurar 
programa

30s /60s

NOTA:
1) Para cada utilização, o tempo de operação consecutivo deve ser inferior a 1 minuto, devem ser mantidos pelo menos 5 
minutos de tempo de descanso entre dois ciclos contínuos. Deixe a unidade arrefecer até à temperatura ambiente antes 
de executar o próximo ciclo de operação.
2) Se quiser parar a máquina durante a operação, toque em cancelar no ecrã a qualquer momento.
3) Não amasse no modo manual, o que pode causar sobreaquecimento do motor.
4) Os seguintes itens nunca devem ser colocados na jarra para processamento, pois podem causar danos à lâmina: ossos, 
pedaços grandes de alimentos sólidos, congelados ou alimentos duros, como nabos.
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A.	 Lâmina para amassar
B.	 Lâmina de potência dupla
C.	 Tampa do jarro
D.	 Jarro multisserviços
E.	 Base
F.	 Lâmina do picador
G.	 Tampa da liquidificadora pessoal
H.	 Lâmina da liquidificadora pessoal

CONHECER A SUA MÁQUINA DE COZINHA

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Componentes e características:

•	 Para cada utilização, o tempo de operação consecutivo deve ser inferior a 
1 minuto, devem ser mantidos pelo menos 5 minutos de tempo de descanso 
entre dois ciclos contínuos. Deixe a unidade arrefecer até à temperatura 
ambiente antes de executar o próximo ciclo de operação.

•	 Se pretender parar a máquina durante o funcionamento, toque em 
Cancelar no ecrã em qualquer altura.

•	 Não amasse no “MODO MANUAL”, pois pode provocar o sobreaquecimento 
do motor.

•	 Os seguintes objetos nunca devem ser colocados no aparelho, pois 
podem danificar as lâminas: ossos, pedaços grandes de alimentos sólidos, 
congelados ou alimentos duros, como nabos.

•	 Retire todos os materiais de embalagem da unidade. Tenha cuidado ao 
desembalar os conjuntos de lâminas, pois as lâminas são afiadas.

•	 A lâmina de potência dupla não está bloqueada no recipiente. Manuseie o 
conjunto da lâmina de potência dupla e o conjunto da lâmina do picador 
agarrando na parte superior do eixo.

I.	 Jarro da liquidificadora pessoal
J.	 Tampa do picador
K.	 Jarro picador
L.	 Botão Pulse
M.	 Botão de transição
N.	 Botão Cancelar
O.	 Ecrã TFT
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•	 Lave os recipientes, as tampas e os conjuntos de lâminas em água morna 
com sabão, utilizando um utensílio de lavar louça com pega para evitar o 
contacto direto com as lâminas. Tenha cuidado ao manusear os conjuntos 
de lâminas, pois as lâminas são afiadas.

•	 Enxague bem e deixe secar ao ar todas as peças.
	�
Nota:
	* Coloque a base do motor numa superfície lisa, limpa e nivelada. Não 

coloque a base do motor numa superfície áspera ou desnivelada, pois os 
pés da ventosa não aderem corretamente.

	* Todos os acessórios não contêm BPA e podem ser lavados na máquina de 
lavar loiça. Recomenda-se que os recipientes, as tampas e o conjunto de 
lâminas sejam colocados na prateleira superior da máquina de lavar loiça. 
Certifique-se de que os conjuntos de lâminas e as tampas são retirados 
dos recipientes antes de os colocar na máquina de lavar loiça. Tenha 
cuidado ao manusear o conjunto de lâminas.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

1.	 Iniciar:
	� Ligue a fonte de alimentação e o logótipo “Haier” será apresentado no 

ecrã durante 1 segundo [Fig. 1]. Em seguida, o ecrã apresentará “MODO 
MANUAL”. [Fig. 2]

2.	 Modo manual:
a.	 No “MODO MANUAL”, a informação atual da máquina (MULTISSERVIÇOS/

LIQUIDIFICADORA PESSOAL/PICADOR/SEM JARRO) é apresentada durante 
1 s [Fig. 3]. Introduza automaticamente a seleção do nível (predefinição 
inicial “0”) [Fig. 4].

	� Os botões “  ” e “  ” estão desativados durante este processo.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Rode o botão, mantenha-se num determinado nível durante 1 s e a máquina 
começa a funcionar.

	� Os botões “  ” e “  ” estão desativados durante o funcionamento. 
[Fig. 5]

c.	 O funcionamento em curso pode ser interrompido das seguintes formas:
•	 Clique em “  ” para voltar a “0”.
•	 Clique no ecrã para voltar a “0”.
•	 Rode o botão diretamente no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 	
	 para voltar a “0”.
•	 Se o utilizador não parar ativamente, a máquina para automaticamente 	
	 após 1 minuto de funcionamento e volta automaticamente a “0”.
	�
Nota: não amasse no modo manual.

Tipo de jarro Modo de 
funcionamento Duração (s)

Jarro multisserviços/ 

Liquidificadora pessoal/ 

Picador

Manual

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Fig. 5]
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3.	 Modo de programa:
a.	 Quando a máquina está na interface, exceto em espera, funcionamento 

em curso e conclusão da tarefa (apenas o “MODO PROGRAMA” tem esta 
interface), pode premir “  ” para alternar entre o “MODO MANUAL” e 
o “MODO PROGRAMA”. 
Prima “  ” para entrar no “MODO PROGRAMA” e a interface mantém-
se durante 1 s para entrar no passo seguinte. 
Os botões “  ” e “   ” estão desativados durante o processo. [Fig. 6]

b.	 Apresenta automaticamente a informação atual da máquina 
(MULTISSERVIÇOS/LIQUIDIFICADORA PESSOAL e PICADOR), permanece 
durante 1 s e avança para o passo seguinte. 
Os botões “  ” e “  ” estão desativados durante o processo. [Fig. 7]

c.	 Rode o botão e entre na seleção do programa: jarros diferentes 
correspondem a programas diferentes. 
Estão disponíveis os botões “  ”, “  ” e “  ”.

	�
	* MULTISSERVIÇOS [Página seguinte - Fig. 8]
	* LIQUIDIFICADORA PESSOAL [Página seguinte - Fig. 9]
	* PICADOR [Página seguinte - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Tomemos como exemplo o modo “MISTURAR” em “MULTISSERVIÇOS”: vá 
para “MISTURAR” e clique no ecrã para entrar na seleção do nível.

	� “  ” e “  ” estão desativados, mas “  ” está disponível. [Fig. 11]

	� Há três níveis de cada programa e os níveis dos diferentes programas são 	
	 descritos a seguir:
•	 Misturar e creme utiliza “ESPESSO/MÉDIO/SUAVE”.
•	 Triturar e cortar utilizam “GROSSO/MÉDIO/FINO”.
•	 Amassar utiliza “LENTO/MÉDIO/RÁPIDO”.

•	 Para a função “AMASSAR”: depois de clicar para selecionar “AMASSAR”, 
aparece uma mensagem adicional “UTILIZAR AS LÂMINAS DE AMASSAR 
PARA CONTINUAR” (como mostrado na Fig. 12). Depois de permanecer 
durante 3 s, ou se o utilizador clicar no ecrã durante este período, 
entrará na seleção do nível. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 Após a seleção, clique no ecrã e, após 1 segundo, a máquina começará a funcionar.
	� Os botões “  ” e “  ” estão desativados. [Fig. 13]
	� O funcionamento em curso pode ser interrompido ou continuado das 

seguintes formas:
	� Clique no ecrã para interromper, depois clique novamente no ecrã para 		
	 continuar o funcionamento, ou clique em “  ” para sair. [Fig. 14]
f.	 Depois de terminar a tarefa, permaneça na interface de contagem decrescente 

durante 3 s e, em seguida, volte ao programa selecionado anteriormente.
	� Antes de a interface mudar, os botões “  ” e “  ” são desativados. [Fig. 15]

Tipo de jarro Modo de funcionamento Duração (s)

Jarro multisserviços

MISTURAR
SUAVE 60
MÉDIO 42

ESPESSO 25

TRITURAR
FINO 28

MÉDIO 20
GROSSO 12

CREME
SUAVE 60
MÉDIO 40

ESPESSO 30

CORTAR
FINO 15

MÉDIO 10
GROSSO 5

AMASSAR
RÁPIDO 60
MÉDIO 60
LENTO 60

Misturador pessoal

MISTURAR
SUAVE 60
MÉDIO 29

ESPESSO 14

TRITURAR
FINO 36

MÉDIO 28
GROSSO 20

Picador

CORTAR
FINO 15

MÉDIO 10
GROSSO 5

TRITURAR
FINO 60

MÉDIO 60
GROSSO 60

CREME
SUAVE 60
MÉDIO 40

ESPESSO 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 A função “LIMPEZA AUTOMÁTICA” está disponível para cada jarro (jarro 
multisserviços, picador, liquidificadora pessoal). É necessário adicionar 
alguma água e detergente ao jarro e, em seguida, iniciar.

	� Os botões “  ” e “  ” estão desativados, mas o botão “  ” está 
disponível durante todo o funcionamento.

•	 Selecione “LIMPEZA AUTOMÁTICA” e clique no ecrã para passar ao passo 	
	 seguinte. [Fig. 16]
•	 É apresentada uma mensagem de aviso no ecrã. Clique novamente no 	
	 ecrã para passar ao modo “RÁPIDO ou PROFUNDO”. [Fig. 17]
•	 Escolha o modo “RÁPIDO ou PROFUNDO”, clique no ecrã para iniciar o 		
	 processo de limpeza (veja o exemplo abaixo para o modo “RÁPIDO”). [Fig. 18]
	� Após a contagem decrescente, o ecrã apresentará a seguinte informação 	
	 no final. [Fig. 19]
•	 A interface “ENXAGUAR” desaparecerá após as ações seguintes e a 	
	 visualização do ecrã voltará diretamente à opção de função de “LIMPEZA 	
	 AUTOMÁTICA”.
•	 Quando o utilizador não efetua qualquer operação durante mais de 10 s.
•	 Quando o utilizador clica no ecrã no modo “ENXAGUAR”. Quando o 	
	 utilizador retira o jarro diretamente sem qualquer operação.

h.	 Para a “DEFINIÇÃO”, as instruções são as seguintes: tem uma função 
de “definição” para cada jarro (jarro multisserviços, picador, 
liquidificadora pessoal).

	� Os botões “  ”, “  ” e “  ” estão disponíveis durante todo o 
funcionamento.

•	 Rode o botão para “DEFINIÇÃO” e clique no ecrã para passar ao passo 
seguinte. [Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Veja as opções de visualização rodando o botão para selecionar e clique 
no ecrã para passar ao passo seguinte. [Fig. 21]

•	 Para o “MÓDULO WIFI”, a interface é apresentada da seguinte forma 
[Fig. 22] e a predefinição é “LIGADO”. Pode optar por desligá-lo ao 
rodar o botão, clicar no ecrã para confirmar as definições ou clicar em “ 

 ” para sair sem efetuar quaisquer definições.
•	 Para “REPOR DEFINIÇÕES DE REDE”, a interface é apresentada da 

seguinte forma [Fig. 23] e a predefinição é “NÃO”. Pode escolher 
se pretende repor com o botão, ao clicar no ecrã para confirmar as 
definições ou clicar em “ ” para sair sem efetuar quaisquer definições.

•	 Para “IDIOMA”, a interface é apresentada da seguinte forma. A 
predefinição é o “INGLÊS” [Fig. 24] . Pode selecionar outro idioma ao 
rodar o botão e clicar no ecrã para confirmar a definição. Pode clicar em 
“  ” para sair sem efetuar quaisquer definições.

•	 Para “REINICIAR”, a interface é apresentada da seguinte forma [Fig. 25] 
e a predefinição é “NÃO”. Pode optar por reiniciar com o botão, ao 
clicar no ecrã para confirmar a definição ou clicar em “  ” para sair 
sem efetuar quaisquer definições.

•	 Para “VERSÃO DO SOFTWARE”, a interface é apresentada da seguinte 
forma [Fig. 26]. Pode clicar aqui para verificar a versão como [Fig. 27] 
ou clicar em “  ” para sair sem efetuar quaisquer definições.

4.	 Modo de espera:
a.	 Quando o utilizador não faz qualquer operação durante um 

longo período de tempo (a partir de 5 minutos), a máquina entra 
automaticamente no modo de espera.

b.	 Quando o modo de espera está inativo, os botões “  ”, “  ” e “  ” 
estão desativados e a rotação do botão não pode acionar a máquina.

c.	 No modo de espera, basta clicar no ecrã para ligar a máquina e, ao ser 
acionada, a interface volta ao ecrã anterior ao modo de espera.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Desligar:
a.	 A máquina está em modo de espera. Se não for acionada durante mais de 

10 minutos, a máquina desliga-se automaticamente.
b.	 Quando o utilizador pressiona o ecrã continuamente durante 

1,5 segundos, a unidade desliga-se.
c.	 O logótipo “Haier” será apresentado durante 1 segundo durante o 

processo de desligamento.
d.	 Os botões “  ”, “  ” e “  ” estão desativados ao desligar.

6.	 Pulse:
a.	 O botão “  ” só pode ser utilizado quando a máquina está a funcionar, 

será desativado ao mudar de modo, ao ligar e desligar a máquina e ao 
desinstalar o jarro e ao entrar em modo de espera.

b.	 Tomemos como exemplo o “MODO MANUAL”. Enquanto mantém premido o 
botão “  ”, a barra azul no ecrã apresenta uma animação de Pulse.

c.	 Se “  ” for premido continuamente durante mais de 1 min, a máquina para 
automaticamente e o ecrã apresenta a seguinte informação, e permanece 
durante 3 s e depois apresenta a interface antes de Pulse. [Fig. 28]

7.	 Aviso anormal:
a.	 Ligar, quando o JARRO/PICADOR/LIQUIDIFICADORA PESSOAL não estiver 

instalado: após a animação de transição do “MODO MANUAL” ou do “MODO 
PROGRAMA”, aparece no ecrã a mensagem “SEM JARRO”. [Fig. 29]

b.	 Quando o JARRO/PICADOR/LIQUIDIFICADORA PESSOAL é retirado, 
“MULTISSERVIÇOS RETIRADO” [Fig. 30] / “PICADOR RETIRADO” / 
“LIQUIDIFICADORA PESSOAL RETIRADA” é visualizado durante 1 s, depois 
aparece “SEM JARRO” no ecrã [Fig. 29]. Neste momento, clique no ecrã, 
que apresenta “COLOCAR JARRO PARA CONTINUAR” [Fig. 31].

c.	 Quando o JARRO MULTISSERVIÇOS/PICADOR está instalado, mas a TAMPA DO 
JARRO/TAMPA DO PICADOR é retirada ou salta para fora, “MULTISSERVIÇOS 
RETIRADO” [Fig. 30] / “PICADOR RETIRADO”/”LIQUIDIFICADORA PESSOAL 
RETIRADA” é visualizado durante 1 s e, em seguida, aparece no ecrã 
“SEM JARRO” [Fig. 29]. Neste momento, clique no ecrã, que apresenta 
“COLOCAR A TAMPA PARA CONTINUAR” [Fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]

8.	 Funcionamento da aplicação:
a.	 Ligue a liquidificadora.
b.	 Após a ligação, o ícone WIFI começa a piscar (o ícone pisca duas vezes) 

e o ícone fica sempre ligado após a ligação WIFI bem-sucedida. Em 
seguida, aguarde a instrução remota do utilizador. [Fig. 32]

c.	 Depois de o utilizador enviar a receita correspondente a partir da aplicação 
e a máquina a receber, a interface muda da seguinte forma: [Fig. 33]

•	 O “NOME DA RECEITA” depende da receita enviada.
•	 O ícone WIFI mudará de “  ”para “  ”.
•	 O ícone do jarro depende da receita recebida: se uma receita só puder 

utilizar o jarro “MULTISSERVIÇOS”, o ícone utilizará “  ”; se uma 
receita puder ser confecionada com vários jarros, o ícone será “  ”.

d.	 Depois de o “passo c” permanecer durante 1 s, entrará 
automaticamente na interface seguinte. [Fig. 34]

•	 Devido à limitação do comprimento do texto, o nome da “RECEITA” nesta 
interface é substituído pelo nome genérico “RECEITA”.

•	 Ícone do jarro de acordo com os requisitos de utilização do “passo c”.
•	 O botão “  ” não está disponível neste estado; “  ” está disponível. 

Prima-o para cancelar o programa atual; prima o botão “  ” para 
cancelar o programa atual e voltar ao “passo b”.

•	 Se não houver nenhuma entrada do utilizador durante 10 s, a máquina 	
	 entrará no modo de espera.
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e.	 Clique no ecrã, a interface apresentará a contagem decrescente (como 
mostrado abaixo) e a máquina começará a funcionar. Os botões “  ” e 
“  ” não estão disponíveis. [Fig. 35]

•	 Depois de clicar no ecrã, se for detetado que o jarro não é adequado 
para esta receita, aparece no ecrã a mensagem “COLOCAR O JARRO 
SUGERIDO PARA CONTINUAR”: [Fig. 36]

•	 Se não houver qualquer entrada do utilizador após 3 s, o ecrã muda para a 
interface de início. [Volte à Fig. 34]

•	 Substitua pelo jarro correto dentro do tempo de integração, esta 
mensagem de aviso desaparece e a interface volta à interface de início. 
[Volte à Fig. 34]

•	 Durante o funcionamento da máquina.
•	 Clique no ecrã para pausar/continuar.
•	 Clique no botão “  ” para sair e regressar à interface anterior.
•	 A contagem decrescente terminou, a tarefa terminou e entra-se no 

passo seguinte.
•	 Se a receita incluir a adição de ingredientes a meio, a máquina para de 

funcionar e o ecrã aparecerá automaticamente. [Fig. 37]
f.	 Após a conclusão da tarefa, a interface é apresentada da seguinte 

forma. 
Os botões “  ” e “  ” não estão disponíveis. [Fig. 38]

•	 Se o utilizador não der qualquer indicação, a interface é apresentada 
durante 3 segundos e, em seguida, o ecrã muda para a interface de 
início. [Volte à Fig. 32]

•	 No espaço de tempo acima referido, clique no ecrã ou clique no botão “  ” 
para voltar à interface de início. [Volte à Fig. 32]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]

PT



138

9.	 Ligar à aplicação hOn:
Quando o produto estiver ligado à hOn, pode ser operado através da aplicação hOn e estará interligado com outros produtos.
Leia o código QR, descarregue e instale a aplicação hOn. Os utilizadores que tenham instalado a aplicação hOn entrarão diretamente 
na interface de ligação do dispositivo. Ou procure “hOn” na loja de aplicações para a descarregar e instalar. Abra a página inicial da 
aplicação hOn, clique em “+” no canto superior direito da página e adicione dispositivos conforme solicitado pela aplicação.
Dicas: Devido à atualização da aplicação hOn, o funcionamento real pode ser ligeiramente diferente da descrição acima. Siga as 
instruções na aplicação hOn atual.

Estado do Wi-Fi

Modo de funcionamento Estado do ecrã

Aguardar a ligação / A ligar O ícone WIFI pisca

Ligação bem-sucedida O ícone WIFI está sempre aceso
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UTILIZAÇÃO DO JARRO E DA LÂMINA DE POTÊNCIA DUPLA
Nota:
	* Como medida de segurança, quando a unidade está ligada, se o jarro e a tampa 

não estiverem corretamente instalados, o motor não pode funcionar. Se isso 
acontecer, certifique-se de que o jarro e a tampa estão montados na posição 
correta e, em seguida, inicie a operação.

	* Não adicione ingredientes antes de completar a instalação da “lâmina de 
potência dupla”.

	* Se a “lâmina de potência dupla” não estiver totalmente encaixada, não será 
possível instalar e bloquear a tampa.

1.	 Ligue a ficha à base do motor e coloque-a numa superfície limpa, seca, lisa e 
nivelada, como uma bancada ou uma mesa. [Fig. 39]

2.	 Coloque o jarro sobre a base do motor. A pega deve ser alinhada ligeiramente 
para a direita e o jarro deve ser orientado de modo a que os símbolos de bloqueio 
sejam visíveis na base do motor. Rode o jarro no sentido dos ponteiros do relógio 
até encaixar no lugar.

3.	 Com cuidado, segure na parte superior da “lâmina de potência dupla” e 
coloque-a na engrenagem de acionamento no interior do jarro. Tenha em atenção 
que a lâmina fica solta na engrenagem de acionamento. [Fig. 40]

4.	 Coloque os ingredientes no jarro. NÃO adicione ingredientes para além da linha 
“LÍQUIDO MÁX.” no jarro.

5.	 Coloque a tampa no jarro. Pressione a pega para baixo até encaixar no lugar. Quando 
a tampa estiver bloqueada no lugar, prima o botão para ligar a unidade. O programa 
disponível será apresentado no ecrã e a unidade estará pronta a ser utilizada. [Fig. 41]

6.	 Consulte a parte das instruções da interface de operação e aguarde que a unidade 
pare completamente.

7.	 Retire o jarro da base do motor rodando-o no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio e, em seguida, retire-o. [Fig. 42]

8.	 Para verter misturas espessas, certifique-se de que a tampa está bloqueada no 
lugar e, em seguida, abra a tampa do bico. [Fig. 43]

9.	 Para misturas espessas que não possam ser esvaziadas pela tampa do bico, retire a 
tampa e retire a “lâmina de potência dupla” antes de verter. Para retirar a tampa, 
prima o botão “SOLTAR” e levante a pega. Para retirar a lâmina, tenha o cuidado de 
segurar na parte superior da lâmina e puxar para cima extraindo do jarro. [Fig. 44]

10.	Desligue a unidade. Desligue a unidade quando terminar. Consulte a secção de 
cuidados e manutenção para obter as instruções de limpeza e armazenamento.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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UTILIZAÇÃO DO JARRO E DA LÂMINA DE AMASSAR
Nota:
	* Como medida de segurança, quando a unidade está ligada, se o jarro 

e a tampa não estiverem corretamente instalados, o motor não pode 
funcionar. Se isso acontecer, certifique-se de que o jarro e a tampa estão 
montados na posição correta e, em seguida, inicie a operação.

	* Não adicione ingredientes antes da instalação da lâmina de amassar.
	* Se a lâmina de amassar não estiver totalmente encaixada, não será 

possível instalar e bloquear a tampa.

1.	 Ligue a ficha à base do motor e coloque-a numa superfície limpa, seca, 
lisa e nivelada, como uma bancada ou uma mesa. [Fig. 45]

2.	 Coloque o jarro sobre a base do motor. A pega deve ser alinhada 
ligeiramente para a direita e o jarro deve ser orientado de modo a que 
os símbolos de bloqueio sejam visíveis na base do motor. Rode o jarro no 
sentido dos ponteiros do relógio até encaixar no lugar.

3.	 Com cuidado, segure na parte superior da lâmina de amassar e coloque-a 
na engrenagem de acionamento no interior do jarro. Tenha em atenção 
que a lâmina fica solta na engrenagem de acionamento. [Fig. 46]

4.	 Coloque os ingredientes no jarro.
5.	 Coloque a tampa no jarro. Pressione a pega para baixo até encaixar no 

lugar. Quando a tampa estiver bloqueada, ligue o programa para o modo 
amassar. [Fig. 47]

6.	 Prima o ecrã principal e a unidade começa a amassar. Aguarde que a 
unidade pare completamente.

7.	 Retire o jarro da base do motor rodando-o no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio e, em seguida, retire-o. [Fig. 48]

8.	 Prima o botão de libertação e levante a pega. Em seguida, retire a massa 
pronta do jarro com a lâmina de amassar em conjunto. Para retirar o 
conjunto de lâminas, agarre-o com cuidado pela parte superior do eixo e 
retire a massa. Depois, o jarro ficará vazio. [Fig. 49]

9.	 Desligue a unidade. Desligue a unidade quando terminar. Consulte a 
secção de cuidados e manutenção para obter as instruções de limpeza e 
armazenamento.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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UTILIZAÇÃO DA LIQUIDIFICADORA PESSOAL
Nota:
	* Se o cabo da unidade estiver ligado e a unidade estiver ligada, mas o 

jarro e o conjunto de lâminas não estiverem corretamente instalados, o 
motor será desativado.

	�
1.	 Ligue a ficha à base do motor e coloque-a numa superfície limpa, seca, 

lisa e nivelada, como uma bancada ou uma mesa.
2.	 Coloque o líquido e os ingredientes no jarro da liquidificadora pessoal. 

Não adicione ingredientes acima da linha “MÁX”. [Fig. 50]
3.	 Coloque o conjunto de lâminas na parte superior do jarro e rode no 

sentido dos ponteiros do relógio para selar. [Fig. 51]
4.	 Vire o jarro ao contrário e instale-o na base do motor. Em seguida, rode 

no sentido dos ponteiros do relógio até ouvir um estalido. Uma vez 
bloqueado, os programas pessoais da liquidificadora serão apresentados 
no ecrã e a unidade estará pronta a ser utilizada. [Fig. 52]

5.	 Rode o botão para escolher o programa preferido para iniciar e, em 
seguida, aguarde que a unidade pare completamente.

6.	 Retire o jarro da base do motor rodando-o no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio e levantando-o em seguida. [Fig. 53]

7.	 Vire o jarro ao contrário. Retire o conjunto de lâminas, rodando-o no 
sentido contrário ao dos ponteiros do relógio. E feche-a com uma tampa 
pessoal para que possa ser retirada de forma prática. Tenha cuidado ao 
manusear o conjunto de lâminas, pois as lâminas são afiadas. [Fig. 54]

8.	 Para desfrutar da utilização, certifique-se de que a tampa pessoal está 
firmemente rodada no jarro pessoal para evitar fugas de líquido.

9.	 Desligue a unidade. Desligue a unidade quando terminar. Consulte a 
secção de cuidados e manutenção para obter as instruções de limpeza e 
armazenamento.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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Nota:
	* Se o cabo da unidade estiver ligado e a unidade estiver ligada, mas o jarro 

e o conjunto de lâminas não estiverem corretamente instalados, o motor 
será desativado.

	�
1.	 Ligue a base do motor à corrente e coloque-a numa superfície limpa, 

seca, lisa e nivelada, como uma bancada ou uma mesa.
2.	 Coloque o jarro na base do motor. A pega deve ser alinhada ligeiramente 

para a direita e o jarro deve ser orientado de modo a que os símbolos 
de bloqueio sejam visíveis na base do motor. Rode o jarro no sentido dos 
ponteiros do relógio até encaixar no lugar. [Fig. 55]

3.	 Tenha cuidado e segure na parte superior da lâmina e coloque-a na 
engrenagem de acionamento no interior do jarro. Tenha em atenção que a 
lâmina fica solta na engrenagem de acionamento. [Fig. 56]

4.	 Adicione os alimentos de que mais gosta. Se adicionar, por exemplo, carne 
de vaca ou de porco ao jarro, garanta que não tenha ossos.

5.	 Coloque a tampa no jarro. Quando a tampa estiver bloqueada no seu 
lugar, o programa correspondente será apresentado no ecrã e a unidade 
estará pronta a ser utilizada. [Fig. 57]

6.	 A máquina começa a processar os alimentos. Aguarde até parar.
7.	 Retire o jarro da base do motor rodando-o no sentido contrário ao dos 

ponteiros do relógio e, em seguida, retire-o. [Fig. 58]
8.	 Retire a tampa e a lâmina e, em seguida, retire os alimentos processados. 

Quando retirar a lâmina, tenha o cuidado de segurar na parte superior da 
lâmina e puxe para cima. [Fig. 59]

9.	 Desligue a unidade. Desligue a unidade quando terminar. Consulte a 
secção de cuidados e manutenção para obter as instruções de limpeza e 
armazenamento.

UTILIZAÇÃO DO PICADOR

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Limpeza dos ingredientes presos: [Fig. 60]
1.	 Após o processamento, limpe imediatamente o recipiente e a lâmina com 

água morna e sabão.
2.	 Consoante o recipiente, encha com detergentes e água de acordo com as 

instruções seguintes:
•	 Jarro: Coloque a lâmina no jarro com os restos de massa, encha com 

água morna e adicione 1 ou 2 gotas pequenas de detergente. Certifique-
se de que a tampa e o jarro estão bem fechados. Selecione “LIMPEZA 
AUTOMÁTICA” e, em seguida, prima “INICIAR/PARAR”.

•	 Liquidificadora pessoal/picador: Encha com água morna e adicione 1 ou 2 
gotas de detergente. Instale o conjunto de lâminas.

3.	 Instale o recipiente na base do motor. Selecione “LIMPEZA AUTOMÁTICA” 
e, em seguida, prima “INICIAR/PARAR”.

	� Depois de concluído um programa de processamento, lave 
cuidadosamente o recipiente e a lâmina em água morna. Utilize a escova 
de limpeza incluída para remover quaisquer resíduos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

[Fig. 60]
Lavagem

à mão
Máquina de 
lavar louça

Toalhete

Lâmina para amassar Y Y Y

Lâmina de potência dupla Y Y Y

Tampa do jarro Y Y Y

Jarro multisserviços Y Y Y

Lâmina do picador Y Y Y

Tampa da liquidificadora pessoal Y Y Y

Lâmina da liquidificadora pessoal Y Y Y

Jarro da liquidificadora pessoal Y Y Y

Tampa do picador Y Y Y

Jarro picador Y Y Y

Base N N Y
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Repor o motor:
Esta unidade possui um sistema de segurança único que evita danos no motor e no sistema de acionamento se o sobrecarregar 
inadvertidamente. Se a unidade estiver sobrecarregada, o motor será temporariamente desativado. Se isso acontecer, siga o procedimento 
de reposição abaixo. Desligue o aparelho da tomada elétrica. Deixe arrefecer o aparelho durante cerca de 15 minutos. Retire a tampa do 
recipiente e o conjunto de lâminas. Esvazie o recipiente e certifique-se de que nenhum ingrediente está a bloquear o conjunto de lâminas.
Nota: Certifique-se de que as capacidades máximas não são ultrapassadas. Esta é a causa mais comum de sobrecarga de um aparelho.

Guia de resolução de problemas:
Os principais problemas comuns que pode encontrar ao utilizar este produto são os seguintes. Se não conseguir resolver o problema com base 
nas informações abaixo, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente no seu país.

CÓDIGO DE ERRO CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO
001 A tampa/jarro não está corretamente instalado. Garantir que a tampa/jarro está instalado no devido lugar.

002 O conjunto de lâminas está preso. Adicionar os ingredientes como sugerido na receita.

003 A máquina está sobreaquecida e entra num estado de 
proteção.

Desligar a fonte de alimentação e deixar arrefecer 
durante 15 minutos antes de ligar.

004 O Wi-Fi não consegue ligar-se à rede. Reiniciar o Wi-Fi e verificar se a rede está normal.

005 Falha de comunicação entre a placa do ecrã e a placa 
de acionamento. Tentar reiniciar o firmware.
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Peças sobressalentes e consumíveis
Substitua sempre as peças por peças sobressalentes Haier genuínas. 
Pode obtê-las junto do seu representante local ou diretamente na 
Haier. Quando encomendar peças, mencione sempre o número do 
seu modelo.

Qualidade
A qualidade das instalações industriais da Haier foi avaliada de forma 
independente. Os nossos produtos são fabricados de acordo com um 
sistema de qualidade que satisfaz os requisitos da norma ISO 9001.

A sua garantia
As condições de garantia para este aparelho são as definidas pelo 
nosso representante no país onde foi vendido. Pode obter detalhes 
sobre estas condições junto do agente a quem adquiriu o aparelho. 
A fatura de venda ou o recibo deverão ser entregues quando 
apresentar uma reclamação ao abrigo dos termos da garantia.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES

Novo Regulamento ErP da UE (UE) 2023/826

Consumo De Energia No Modo De Desligamento  N.A.

Consumo De Energia No Modo De Espera  N.A.

Consumo De Energia No Modo De Espera Com  
Exibição De Informação 0.9W

Consumo De Energia No Modo De Espera Conectado 1W

Tempo Necessário Para Entrar No Modo De Desligamento/
Modo De Espera/Modo De Espera Com Exibição/Modo De 
Espera Conectado

15min

PT



146

Este aparato está destinado exclusivamente 
al uso doméstico tal y como se describe en 
esta guía de usuario. Asegúrese de haber 
comprendido todo el contenido de este manual 
antes de poner en funcionamiento el aparato.
ADVERTENCIA Para eliminar el riesgo de 
asfixia de los niños pequeños, deseche todo el 
material de embalaje inmediatamente después 
de retirar el producto.
El aparato puede ser usado por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia con 
supervisión o con una explicación previa de las 
instrucciones con respecto al uso del aparato y 
comprendiendo los riesgos implicados.
Se supervisará a los niños para asegurarse 
de que no utilizan el aparato ni juegan con 
él. Mantenga el aparato y su cable fuera del 
alcance de los niños.
No tire del aparato ni lo coja por el cable de 
alimentación.
Desenchufe siempre el aparato de la toma 
tirando del enchufe y no del cable. No coloque 
el cable de alimentación sobre bordes afilados 
ni cerca de superficies calientes. No utilice 
alargadores.

Si el cable de alimentación está dañado, deje 
de utilizar el aparato inmediatamente. Para 
evitar riesgos de seguridad, solo un especialista 
de un servicio técnico oficial de Haier puede 
reemplazar el cable de alimentación.
Utilice únicamente accesorios, componentes 
consumibles o repuestos recomendados o 
distribuidos por Haier.
ADVERTENCIA ¡Riesgo de daños! Un uso 
incorrecto del aparato puede provocar lesiones.
PRECAUCIÓN Las cuchillas de corte están muy 
afiladas, tenga cuidado al manipularlas durante 
el montaje y desmontaje, al vaciar la jarra y 
durante la limpieza.
PRECAUCIÓN Asegúrese de que el robot de 
cocina está apagado antes de retirarla del 
soporte.
Desconecte siempre el aparato de la red 
eléctrica si se deja sin vigilancia y antes de 
montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
El robot de cocina solo debe utilizarse con el 
soporte suministrado.
Utilice el aparato solo de acuerdo con 
la potencia especificada en la placa de 
características.
Utilice el aparato únicamente sobre una 

INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO
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superficie seca y nivelada y no lo mueva nunca 
mientras trabaja.
El aparato está destinado exclusivamente 
a mezclar batir o mezclar alimentos con el 
tamaño y la cantidad recomendados en las 
instrucciones. No debe utilizarse para un uso 
distinto del previsto.
No utilice una jarra de cristal justo después de 
sacarla del lavavajillas o del frigorífico. Asegúrese 
de que permanece a temperatura ambiente 
durante al menos 5 minutos antes de su uso.
No ponga en funcionamiento el aparato hasta 
que la unidad de cuchillas esté bien sujeta y la 
tapa esté correctamente montada en la jarra 
del robot.
Tenga cuidado si vierte líquido caliente en el 
robot de cocina, ya que puede salir despedido 
fuera del aparato debido a un vapor repentino. 
No llene nunca la jarra del robot con 
ingredientes a más de 70°C.
Apague el aparato y desconéctelo de la red 
eléctrica antes de cambiar los accesorios o 
acercarse a las piezas que se mueven con el uso.
No introduzca nunca los dedos en la jarra del 
robot de cocina para tocar las cuchillas afiladas 
ni retire los ingredientes cuando el aparato 
esté enchufado.

No introduzca nunca los dedos ni ningún objeto 
en la jarra del robot de cocina mientras el 
aparato esté funcionando.
Si algunos ingredientes se pegan a las paredes 
de la jarra del robot de cocina, apague y 
desenchufe el aparato y, a continuación, 
utilice la espátula suministrada para retirar los 
ingredientes de las paredes.
Desconecte la máquina de la red eléctrica y 
deje que las cuchillas de corte se detengan por 
completo antes de desmontar cualquier pieza 
y antes de proceder a su limpieza o a cualquier 
operación de mantenimiento.
No sumerja nunca la base del motor en líquido. 
No utilice el aparato con las manos mojadas.
Preste atención a la limpieza de las superficies 
destinadas a entrar en contacto con los 
alimentos. Tenga en cuenta la información 
sobre limpieza que figura en las instrucciones.
No siga utilizando el aparato si parece tener 
algún defecto.
Servicio Técnico Oficial de Haier: Para 
garantizar el funcionamiento seguro y eficaz 
del aparato, le recomendamos que las tareas 
de mantenimiento y reparación se lleven a 
cabo por profesionales autorizados del servicio 
técnico de Haier.
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Rangos de frecuencias 2412 MHz a 2472 MHz

Potencia máxima de 
radiofrecuencia transmitida 
en el rango de frecuencias

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

El Medio Ambiente:
El símbolo que puede verse en el producto 
indica que este no puede tratarse como residuos 
domésticos. En su lugar, se debe entregar en un 
punto de recogida de electrodomésticos para el 
reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. La eliminación 
debe llevarse a cabo según los reglamentos medioambientales 

RECETA
Jarra multiusos

Modo de funcionamiento Ingredientes Peso Velocidad Tiempo

Modo Manual
Zanahoria cortada en 
15mm×15mm×15mm

Zanahorias: 800g Agua: 
1200g

Nivel 1-10 60s

Modo 
programa

Batir
Zanahoria cortada en 
15mm×15mm×15mm

Zanahorias: 800g Agua: 
1200g

Conjunto de 
programas

60s

Triturar Hielo 20mm×20mm×20mm Hielo: 800g Agua: 1200g
Conjunto de 
programas

60s

Crema Plátano cortado en 15mm×15mm×15mm Plátano: 800g Leche: 1200g
Conjunto de 
programas

30s

Picar
Zanahoria cortada en 
15mm×15mm×15mm

Zanahorias: 800g
Conjunto de 
programas

40s

Amasar Harina Harina: 800g Agua: 500g
Conjunto de 
programas

40s

Limpieza 
automática

Agua Agua: 1500g
Conjunto de 
programas

30s /60s

locales sobre eliminación de residuos. Para más información 
sobre el tratamiento, la recuperación y el reciclaje de 
este aparato, póngase en contacto con su Ayuntamiento, 
el servicio de recogida de residuos domésticos o con el 
establecimiento donde haya comprado el producto.

Este aparato cumple con las Directivas Europeas 
2014/53/UE y 2011/65/UE. Para recibir una copia 
de la declaración de conformidad, contacte con 

el fabricante a través del sitio web: www.haier.es 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Licuadora personal

Modo de funcionamiento Ingredientes Peso Velocidad Tiempo

Modo Manual / Maltosa: 65g Miel: 250g Nivel 1-10 15s

Modo programa

Batir
Zanahoria cortada en 
15mm×15mm×15mm

Zanahorias: 280g Agua: 420g
Conjunto de 
programas

15s / 30s / 60s

Triturar Hielo 20mm×20mm×20mm Hielo: 100g Agua: 500g
Conjunto de 
programas

20s /40s / 60s

Limpieza 
automática

Agua Agua: 600g
Conjunto de 
programas

30s / 60s

Picadora

Modo de funcionamiento Ingredientes Peso Velocidad Tiempo

Modo programa

Modo Manual / Maltosa: 120g Miel: 150g Nivel 1-10 10s

Picar Cortado en 20mm×20mm×20mm Carne de vacuno: 100g
Conjunto de 
programas

60s

Triturar Hielo 20mm×20mm×20mm Hielo: 100g Agua: 400g
Conjunto de 
programas

60s

Crema
Plátano cortado en 

15mm×15mm×15mm
Plátano: 200g Leche: 300g

Conjunto de 
programas

30s

Limpieza 
automática

Agua Agua: 500g
Conjunto de 
programas

30s /60s

NOTA:
1) Para cada uso, el tiempo de funcionamiento consecutivo debe ser inferior a 1 minuto, se deben mantener al menos 5 
minutos de tiempo de descanso entre dos ciclos continuos, deje que la unidad se enfríe a temperatura ambiente antes de 
efectuar el siguiente ciclo de funcionamiento.
2) Si desea detener la máquina durante el funcionamiento, toque la cancelación en la pantalla en cualquier momento.
3) No amase en modo manual, ya que puede recalentar el motor.
4) Los siguientes elementos no deben introducirse nunca en la jarra para procesarlos, ya que pueden dañar la cuchilla: 
huesos, trozos grandes de alimentos sólidos y congelados, o alimentos duros como los nabos.
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A.	 Cuchilla amasadora
B.	 Cuchilla de doble potencia
C.	 Tapa de jarra
D.	 Jarra multiusos
E.	 Base
F.	 Cuchilla picadora
G.	 Tapa de licuadora personal
H.	 Cuchilla de licuadora personal

CONOZCA SU ELECTRODOMÉSTICO DE COCINA

ANTES DEL PRIMER USO

Componentes y características:

•	 Para cada uso, el tiempo de funcionamiento consecutivo debe ser inferior a 1 
minuto, se deben mantener al menos 5 minutos de tiempo de descanso entre 
dos ciclos continuos, deje que la unidad se enfríe a temperatura ambiente 
antes de efectuar el siguiente ciclo de funcionamiento.

•	 Si desea detener la máquina durante el funcionamiento, toque la 
cancelación en la pantalla en cualquier momento.

•	 No amase en «MODO MANUAL», ya que puede recalentar el motor.
•	 Los siguientes elementos no deben introducirse nunca en la unidad, ya 

que pueden dañar las cuchillas: huesos, trozos grandes de alimentos 
sólidos y congelados, o alimentos duros como los nabos.

•	 Retire todo el material de embalaje de la unidad. Tenga cuidado al 
desembalar las cuchillas, ya que están afiladas.

•	 La cuchilla de doble potencia no está bloqueada en el recipiente. 
Manipule el conjunto de la cuchilla de doble potencia y el conjunto de la 
cuchilla picadora agarrando la parte superior del eje.

I.	 Jarra de licuadora personal
J.	 Tapa de picadora
K.	 Jarra de picadora
L.	 Pulsador
M.	 Botón de transición
N.	 Botón Cancelar
O.	 Pantalla TFT
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•	 Lave los recipientes, las tapas y los conjuntos de cuchillas en agua 
templada y jabonosa utilizando un utensilio lavavajillas con mango para 
evitar el contacto directo con las cuchillas. Tenga cuidado al manipular 
los conjuntos de cuchillas, ya que están afiladas.

•	 Enjuague a fondo y seque al aire todas las piezas.
	�
Nota:
	* Coloque la base del motor sobre una superficie lisa, limpia y nivelada. No 

coloque la base del motor sobre una superficie rugosa o desnivelada, ya 
que los pies de ventosa no se adherirán correctamente.

	* Todos los accesorios están libres de BPA y son aptos para el lavavajillas. 
Se recomienda colocar los recipientes, las tapas y el conjunto de cuchillas 
en la rejilla superior del lavavajillas. Asegúrese de retirar los conjuntos 
de cuchillas y las tapas de los recipientes antes de introducirlos en el 
lavavajillas. Tenga cuidado al manipular el conjunto de cuchillas.

INSTRUCCIONES DE USO

1.	 Comenzar:
	� Conecte la fuente de alimentación y el logotipo «Haier» aparecerá en la 

pantalla durante 1 segundo [Fig. 1]. A continuación, la pantalla mostrará 
«MODO MANUAL». [Fig. 2]

2.	 Modo Manual:
a.	 En el «MODO MANUAL», la información actual del recipiente (MULTIUSOS/ 

LICUADORA PERSONAL/ PICADORA/ SIN JARRA) se mostrará durante 1s [Fig. 3]. 
Introduzca automáticamente la selección de nivel (por defecto «0») [Fig. 4].

	� Los botones «  » y «  » están desactivados durante este proceso.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Gire el mando, permanezca en un determinado nivel durante 1 s y la 
máquina empezará a funcionar.

	� Los botones «  »  «  » están desactivados durante el 
funcionamiento. [Fig. 5]

c.	 El funcionamiento en marcha puede detenerse de las siguientes maneras:
•	 Pulse «  » para volver a «0».
•	 Pulse la pantalla para volver a «0».
•	 Gire el mando directamente hacia la izquierda para volver a «0».
•	 Si el usuario no se detiene activamente, la máquina se detendrá 		
	 automáticamente después de funcionar durante 1min, después volverá a 	
	 «0» automáticamente.
	�
Nota: no amase en modo manual.

Tipo de jarra Modo de 
funcionamiento Duración (s)

Jarra multiusos/ Licuadora 

personal/ Picadora
Manual

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Fig. 5]
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3.	 Modo programa:
a.	 Cuando la máquina está en la interfaz excepto en espera, 

funcionamiento en curso y finalización del funcionamiento (solo «MODO 
PROGRAMA» tiene esta interfaz), puede pulsar «  » para cambiar entre 
«MODO MANUAL» y «MODO PROGRAMA». 
Pulse «  » para entrar en «MODO PROGRAMA» y la interfaz 
permanecerá durante 1s para acceder al siguiente paso. 
Los botones «  » «  » están desactivados durante el proceso. [Fig. 6]

b.	 Muestra automáticamente la información del vaso actual (MULTIUSOS/ 
LICUADORA PERSONAL y PICADORA), permanece durante 1s y procede al 
siguiente paso. 
Los botones «  » «  » están desactivados durante el proceso. [Fig. 7]

c.	 Gire el mando y entre en la selección de programas: a diferentes jarras 
corresponden diferentes programas. 
Los botones «  » «  » «  » están disponibles.

	�
	* MULTIUSOS [Página siguiente - Fig. 8]
	* LICUADORA PERSONAL [Página siguiente - Fig. 9]
	* PICADORA [Página siguiente - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Tome como ejemplo el modo «LICUADORA» en «MULTIUSOS»: gire a 
«LICUADORA» y haga clic en la pantalla para entrar en la selección de 
nivel.

	� «  » «  » están desactivados, pero «  » está disponible. [Fig. 11]

	� Hay tres niveles de cada programa y los niveles de los distintos 		
	 programas se describen a continuación:
•	 Licuadora y crema utiliza «ESPESO/MEDIO/SUAVE».
•	 Triturar y picar utiliza «GRUESO/MEDIO/SUAVE»
•	 Amasar utiliza «LENTO/MEDIO/RÁPIDO».

•	 Para la función «AMASAR»: después de hacer clic para seleccionar 
«AMASAR», aparecerá un mensaje adicional «UTILICE LAS CUCHILLAS DE 
AMASAR PARA CONTINUAR» (como se muestra en la [Fig. 12]). Después 
de permanecer durante 3s, o si el usuario hace clic en la pantalla 
durante este periodo, se entrará en la selección de nivel. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 Después de la selección, haga clic en la pantalla y después de 1 segundo, la 
máquina comenzará a funcionar.

	� Los botones «  » y «  » están desactivados. [Fig. 13]
	� El funcionamiento en marcha puede detenerse o continuarse de las siguientes 

maneras:
	� Haga clic en la pantalla para hacer una pausa, después vuelva a hacer clic en la 

pantalla para seguir funcionando, o puede hacer clic en «  » para salir. [Fig. 14]
f.	 Una vez finalizado el funcionamiento, permanezca en la interfaz de cuenta atrás 

durante 3 s y, a continuación, vuelva al programa seleccionado anteriormente. Antes 
de que salte la interfaz, los botones «  » y «  » están desactivados. [Fig. 15]

Tipo de jarra Modo de funcionamiento Duración (s)

Jarra multiusos

BATIR
SUAVE 60
MEDIO 42
ESPESO 25

PICAR
FINO 28

MEDIO 20
GRUESO 12

CREMA
SUAVE 60
MEDIO 40
ESPESO 30

PICAR
FINO 15

MEDIO 10
GRUESO 5

AMASAR
RÁPIDO 60
MEDIO 60
LENTO 60

Licuadora personal

BATIR
SUAVE 60
MEDIO 29
ESPESO 14

PICAR
FINO 36

MEDIO 28
GRUESO 20

Picadora

PICAR
FINO 15

MEDIO 10
GRUESO 5

PICAR
FINO 60

MEDIO 60
GRUESO 60

CREMA
SUAVE 60
MEDIO 40
ESPESO 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 La función «AUTOLIMPIEZA» está disponible para cada jarra (jarra 
multiuso, picadora, jarra para licuadora personal). Se necesita añadir 
algo de agua y detergente en la jarra, a continuación, iniciar.

	� Los botones «  » «  » están desactivados, pero «  » está 
disponible durante todo el recorrido.

•	 Gire a «AUTOLIMPIEZA» y haga clic en la pantalla para ir al siguiente paso. [Fig. 16]
•	 Aparece un mensaje en la pantalla. Vuelve a hacer clic en la pantalla 	
	 para pasar al modo «RÁPIDO» o «PROFUNDO». [Fig. 17]
•	 Elija el modo «RÁPIDO o PROFUNDO», haga clic en la pantalla para 	
	 iniciar el proceso de limpieza (mire el ejemplo de abajo para el modo 	
	 «RÁPIDO»). [Fig. 18]
	� Después de la cuenta atrás, la pantalla mostrará la siguiente información 	
	 al final. [Fig. 19]
•	 La interfaz «ENJUAGAR» desaparecerá después de las siguientes 		
	 acciones, y la pantalla volverá directamente a la opción de función 	
	 «AUTOLIMPIEZA».
•	 Cuando el usuario no realiza ninguna operación durante más de 10s.
•	 Cuando el usuario pulsa sobre la pantalla en modo «ENJUAGAR». Cuando 	
	 el usuario retira la jarra directamente sin realizar ninguna operación.

h.	 Para «AJUSTE» las instrucciones son las siguientes: tiene función 
«ajuste» para cada jarra (jarra multiusos, picadora, jarra licuadora 
personal).

	� Los botones «  » «  » y «  » están disponibles durante todo el 
recorrido.

•	 Gire el mando hasta «AJUSTE» y pulse en la pantalla para entrar en la 
siguiente. [Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Mire las opciones de visualización girando el mando para seleccionar y 
pulse la pantalla para acceder al siguiente paso. [Fig. 21]

•	 Para «MÓDULO WIFI», la interfaz se muestra como sigue [Fig. 22] y el 
valor predeterminado es «ON». Puede elegir entre apagarlo girando el 
mando, pulsar en la pantalla para confirmar los ajustes o pulsar el «  » 
para salir sin realizar ningún ajuste.

•	 Para «RESTABLECER CONFIGURACIÓN DE RED», la interfaz se muestra 
como sigue [Fig. 23] y el valor predeterminado es «NO». Puede elegir 
entre restablecer con el mando, pulsar en la pantalla para confirmar los 
ajustes o pulsar el «  » para salir sin realizar ningún ajuste.

•	 Para «IDIOMA», la interfaz se muestra de la siguiente manera. El idioma 
por defecto es el actual «ENGLISH» [Fig. 24]. Puede seleccionar otro 
idioma girando el mando y pulsando la pantalla para confirmar el ajuste. 
Puede hacer clic en «  » para salir sin realizar ningún ajuste.

•	 Para «RESTABLECER», la interfaz se muestra como sigue [Fig. 25] y el 
valor predeterminado es «NO». Puede elegir entre restablecer con el 
mando, pulsar en la pantalla para confirmar los ajustes o pulsar el «  » 
para salir sin realizar ningún ajuste.

•	 Para «VERSIÓN DE SOFTWARE», la interfaz se muestra como sigue [Fig. 
26]. Puede hacer clic en para comprobar la versión como [Fig. 27] o 
hacer clic en «  » para salir sin realizar ningún ajuste.

4.	 Modo de espera:
a.	 Cuando el usuario no realiza ninguna operación durante un tiempo 

prolongado (a partir de 5 minutos), la máquina entra automáticamente 
en el modo de espera.

b.	 Cuando el modo de espera está activado, los botones «  » «  » y «  » 
están desactivados, y la rotación del mando no puede activar la máquina.

c.	 En el modo de espera, solo se puede hacer clic en la pantalla para 
encender la máquina y al despertar, la interfaz vuelve a la pantalla 
anterior al modo de espera.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Apagado:
a.	 La máquina está en modo de espera. Si no se despierta durante más de 10 

minutos, la máquina se apagará automáticamente.
b.	 Cuando el usuario pulsa sobre la pantalla y se mantiene 1,5s, la unidad se 

apagará.
c.	 El logotipo «Haier» se mostrará 1 segundo durante el proceso de apagado.
d.	 «  » «  » y «  » se desactivan al apagar.

6.	 Pulso:
a.	 El botón «  » solo se puede utilizar cuando la máquina está 

funcionando, se desactivará en el cambio de modo, encendido y apagado 
y la jarra desinstalada y el modo de espera.

b.	 Tomemos como ejemplo el «MODO MANUAL». Al mantener pulsado el botón 
«  », la barra azul de la pantalla mostrará una animación de impulsos.

c.	 Si se pulsa «  » y se mantiene pulsado durante más de 1 min, la 
máquina se parará automáticamente y la pantalla mostrará la siguiente 
información, y permanecerá durante 3s y después mostrará la interfaz 
antes de pulsar. [Fig. 28]

7.	 Aviso anormal:
a.	 Encendido, cuando la JARRA/PICADORA/LICUADORA PERSONAL no está 

instalada: después de la animación de transición de «MODO MANUAL» o 
«MODO PROGRAMA» aparecerá el aviso «NO JARRA» en la pantalla. [Fig. 29]

b.	 Cuando se extrae la JARRA /PICADORA/ LICUADORA PERSONAL, aparece 
«EXTRAÍDA MULTIUSOS» [Fig.30] / «EXTRAIDA PICADORA» / «EXTRAIDA 
LICUADORA PERSONAL» durante 1s. / «EXTRAIDA LICUADORA PERSONAL» 
se visualizará durante 1s, después «NO JARRA» aparecerá en la pantalla 
[Fig.29]. En este momento, haga clic en la pantalla, se muestra «PONER 
JARRA PARA CONTINUAR» [Fig.31].

c.	 Si la JARRA MULTIUSOS/PICADORA está instalada, pero la TAPA JARRA/
TAPA PICADORA se retira o se retira, aparecerá el mensaje «EXTRAÍDA 
MULTIUSOS» [Fig. 30] / «EXTRAIDA PICADORA» / «EXTRAIDA LICUADORA 
PERSONAL» se visualizará durante 1s, después aparecerá «NO JARRA» en la 
pantalla [Fig. 29]. En este momento, haga clic en la pantalla, se muestra 
«PONER TAPA PARA CONTINUAR» [Fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]

8.	 Funcionamiento de la app:
a.	 Encienda la licuadora.
b.	 Después de la conexión, el icono WIFI comienza a parpadear (el icono 

parpadea dos veces) y el icono está siempre encendido después de 
conectar WIFI con éxito. Y después, espere la instrucción remota del 
usuario. [Fig. 32]

c.	 Después de que el usuario envíe la receta correspondiente desde la App y 
la máquina la reciba, la interfaz cambia de la siguiente manera: [Fig. 33]

•	 «NOMBRE DE LA RECETA» depende de la receta enviada.
•	 El icono WIFI cambiará de «  » a «  ».
•	 El icono de la jarra depende de la receta recibida: si una receta solo 

puede utilizar la jarra «MULTIUSOS», el icono será «  »; si una receta 
puede hacerse con varias jarras, el icono será «  ».

d.	 Después de que el «paso c» permanezca durante 1s, entrará 
automáticamente en la siguiente interfaz. [Fig. 34]

•	 Debido a la limitación de longitud del texto, el nombre de la receta en 
esta interfaz se sustituye por el nombre genérico «RECETA».

•	 Icono de jarra según los requisitos de uso del «paso c».
•	 El botón «  » no está disponible en este estado; «  » está disponible. 

Púlselo para cancelar el programa actual, pulse el botón «  » para 
cancelar el programa actual y volver al «paso b».

•	 Si no hay ninguna entrada del usuario durante 10s, la máquina entrará 	
	 en modo de espera.
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e.	 Haga clic en la pantalla, la interfaz mostrará la cuenta atrás (como se 
muestra a continuación) y la máquina empezará a funcionar. Los botones 
«  » y «  » no están disponibles. [Fig. 35]

•	 Después de hacer clic en la pantalla, si se detecta que el vaso no es 
adecuado para esta receta, en estos casos aparecerá en la pantalla el 
mensaje «COLOQUE EL VASO SUGERIDO PARA CONTINUAR»: [Fig. 36]

•	 Cuando no hay ninguna entrada del usuario después de 3s, la pantalla cambia 
a la interfaz de inicio. [Volver a la Fig. 34]

•	 Sustituya por la jarra correcta dentro del tiempo de incorporación, este 
mensaje de aviso desaparece, la interfaz vuelve a la interfaz de inicio. 
[Volver a la Fig. 34]

•	 Durante el funcionamiento de la máquina.
•	 Haga clic en la pantalla para pausar/continuar.
•	 Pulse el botón «  » para salir y volver a la interfaz anterior.
•	 Se acabó la cuenta atrás, se acabó el funcionamiento y se entra en la 

siguiente fase.
•	 Si la receta pide agregar ingredientes entremedias, la máquina dejará 

de funcionar y la pantalla aparecerá automáticamente. [Fig. 37]
f.	 Una vez finalizado el funcionamiento, la interfaz se muestra de la 

siguiente manera. 
Los botones «  » y «  » no están disponibles. [Fig. 38]

•	 Si el usuario no realiza ninguna entrada, la interfaz se mostrará durante 
3 s y, a continuación, la pantalla cambiará a la interfaz de inicio. 
[Volver a la Fig. 32]

•	 Dentro del tiempo anterior, haga clic en la pantalla o haga clic en el 
botón «  » para volver a la interfaz de inicio. [Volver a la Fig. 32]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]
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9.	 Conéctese a la aplicación hOn:
Una vez que el producto ha sido conectado a hOn, puede ser operado a través de la app hOn y estará interconectado con otros 
productos.
Escanee el código QR, descargue e instale la aplicación hOn. Los usuarios que hayan instalado la aplicación hOn entrarán directamente 
en la interfaz de conexión del dispositivo. O busque “hOn” en la tienda de aplicaciones para descargarla e instalarla. Abra la página 
de inicio de la aplicación hOn, haga clic en «+» en la esquina superior derecha de la página y añada los dispositivos que le solicite la 
aplicación.
Consejos: Conforme se actualice la aplicación hOn, el funcionamiento real puede diferir ligeramente de la descripción anterior. Siga las 
instrucciones de la aplicación hOn actual.

Estado Wi-Fi

Modo de funcionamiento Pantalla de estado

Esperar conexión / Conectando El icono WIFI parpadea

Conexión correcta El icono WIFI está siempre encendido
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USO DE LA JARRA Y LA CUCHILLA DE DOBLE POTENCIA
Nota:
	* Como medida de seguridad, cuando la unidad está encendida, si la jarra y la tapa 

no están correctamente instaladas, el motor no puede funcionar. Si esto ocurre, 
asegúrese de que la jarra y la tapa están montadas en la posición correcta y, a 
continuación, arranque.

	* No añada ingredientes antes de completar la instalación de la «cuchilla de doble potencia».
	* Si la «cuchilla de doble potencia» no está completamente asentada, no podrá 

instalar y bloquear la tapa.

1.	 Enchufe la base del motor y colóquela sobre una superficie limpia, seca, lisa y 
nivelada, como una encimera o una mesa. [Fig. 39]

2.	 Baje la jarra sobre la base del motor. La empuñadura debe alinearse ligeramente 
hacia la derecha y la jarra debe orientarse de modo que los símbolos de bloqueo 
sean visibles en la base del motor. Gire la jarra en el sentido de las agujas del reloj 
hasta que encaje en su sitio.

3.	 Con cuidado, sujete la parte superior de la «cuchilla de doble potencia» y 
colóquela en el engranaje de transmisión del interior de la jarra. Tenga en cuenta 
que la cuchilla encajará con holgura en el engranaje de transmisión. [Fig. 40]

4.	 Añada los ingredientes a la jarra. NO añada ingredientes más allá de la línea de 
«LÍQUIDO MÁXIMO» de la jarra.

5.	 Coloque la tapa en la jarra. Presione hacia abajo la empuñadura hasta que encaje en su 
sitio. Una vez encajada la tapa, pulse el mando para encender la unidad. El programa 
disponible aparecerá en la pantalla y la unidad estará lista para su uso. [Fig. 41]

6.	 Consulte la parte de instrucciones de la interfaz de funcionamiento y espere a que 
la unidad se detenga por completo.

7.	 Retire la jarra de la base del motor girándola en el sentido contrario a las agujas 
del reloj y después levántela. [Fig. 42]

8.	 Para verter mezclas espesas, asegúrese de que la tapa está bien cerrada y abra el 
tapón de salida. [Fig. 43]

9.	 Para mezclas espesas que no puedan vaciarse por el tapón de salida, retire la tapa 
y saque la «cuchilla de doble potencia» antes de verter. Para quitar la tapa, pulse 
el botón «de liberación» y levante el asa. Para retirar la cuchilla, tenga cuidado de 
agarrar la parte superior de la cuchilla y tire hacia arriba de la jarra. [Fig. 44]

10.	 Apague la unidad. Desenchufe la unidad cuando haya terminado. Consulte la sección de 
cuidado y mantenimiento para obtener instrucciones de limpieza y almacenamiento.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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USO DE LA JARRA Y LA CUCHILLA AMASADORA
Nota:
	* Como medida de seguridad, cuando la unidad está encendida, si la jarra y 

la tapa no están correctamente instaladas, el motor no puede funcionar. 
Si esto ocurre, asegúrese de que la jarra y la tapa están montadas en la 
posición correcta y, a continuación, arranque.

	* No añada ingredientes antes de instalar la cuchilla amasadora.
	* Si la cuchilla amasadora no está completamente asentada, no podrá instalar 

y bloquear la tapa.

1.	 Enchufe la base del motor y colóquela sobre una superficie limpia, seca, lisa 
y nivelada, como una encimera o una mesa. [Fig. 45]

2.	 Baje la jarra sobre la base del motor. La empuñadura debe alinearse 
ligeramente hacia la derecha y la jarra debe orientarse de modo que los 
símbolos de bloqueo sean visibles en la base del motor. Gire la jarra en el 
sentido de las agujas del reloj hasta que encaje en su sitio.

3.	 Con cuidado, sujete la parte superior de la cuchilla amasadora y colóquela sobre 
el engranaje de transmisión situado en el interior de la jarra. Tenga en cuenta 
que la cuchilla encajará con holgura en el engranaje de transmisión. [Fig. 46]

4.	 Añada los ingredientes a la jarra.
5.	 Coloque la tapa en la jarra. Presione hacia abajo la empuñadura hasta que 

encaje en su sitio. Una vez encajada la tapa, ponga el programa en modo 
amasar. [Fig. 47]

6.	 Pulse la pantalla principal y se iniciará el amasado y espere a que el 
aparato se detenga por completo.

7.	 Retire la jarra de la base del motor girándola en el sentido contrario a las 
agujas del reloj y después levántela. [Fig. 48]

8.	 Pulse el botón de desbloqueo y levante el asa. A continuación, sacar las 
masas terminadas de la jarra con la cuchilla de amasar juntas. Para retirar 
el conjunto de cuchillas, sujételo con cuidado por la parte superior del eje 
y deshágase de las masas. Entonces la jarra estaría vacía. [Fig. 49]

9.	 Apague la unidad. Desenchufe la unidad cuando haya terminado. Consulte 
la sección de cuidado y mantenimiento para obtener instrucciones de 
limpieza y almacenamiento.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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USO DE LA LICUADORA PERSONAL
Nota:
	* Si la unidad está enchufada y encendida, pero el conjunto de jarra y 

cuchilla no está instalado correctamente, el motor se desactivará.
	�
1.	 Enchufe la base del motor y colóquela sobre una superficie limpia, seca, 

lisa y nivelada, como una encimera o una mesa.
2.	 Añada el líquido y los ingredientes a la jarra de la licuadora personal. No 

añada ingredientes por encima de la línea «MAX». [Fig. 50]
3.	 Coloque el conjunto de cuchillas en la parte superior de la jarra y gírelo 

en el sentido de las agujas del reloj para sellarlo. [Fig. 51]
4.	 De la vuelta a la jarra e instálela en la base del motor. A continuación, 

gire en el sentido de las agujas del reloj hasta que haga clic. Una vez 
bloqueada, los programas de la licuadora personal aparecerán en la 
pantalla y la unidad estará lista para su uso. [Fig. 52]

5.	 Gire el mando para elegir el programa preferido para comenzar y espere 
a que la unidad se detenga por completo.

6.	 Retire la jarra de la base del motor girándola en el sentido contrario a las 
agujas del reloj y después levántela. [Fig. 53]

7.	 Dé la vuelta a la jarra. Retire el conjunto de cuchillas girando en 
sentido antihorario. Y cierre con una tapa personal para poder sacarlo 
cómodamente. Tenga cuidado al manipular el conjunto de cuchillas, ya 
que están afiladas. [Fig. 54]

8.	 Para disfrutar del viaje, asegúrese de que la tapa personal esté bien 
enroscada en la jarra personal para evitar fugas de líquido.

9.	 Apague la unidad. Desenchufe la unidad cuando haya terminado. Consulte 
la sección de cuidado y mantenimiento para obtener instrucciones de 
limpieza y almacenamiento.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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Nota:
	* Si la unidad está enchufada y encendida, pero el conjunto de jarra y 

cuchilla no está instalado correctamente, el motor se desactivará.
	�
1.	 Conecte la base del motor a la corriente y colóquela sobre una superficie 

limpia, seca, lisa y nivelada, como una encimera o una mesa.
2.	 Coloque la jarra en la base del motor. La empuñadura debe alinearse 

ligeramente hacia la derecha y la jarra debe orientarse de modo que los 
símbolos de bloqueo sean visibles en la base del motor. Gire la jarra en el 
sentido de las agujas del reloj hasta que encaje en su sitio. [Fig. 55]

3.	 Con cuidado, sujete la parte superior de la cuchilla y colóquela sobre 
el engranaje de transmisión situado en el interior de la jarra. Tenga 
en cuenta que la cuchilla encajará con holgura en el engranaje de 
transmisión. [Fig. 56]

4.	 Añada los alimentos que más le gusten. Si añade, por ejemplo, carne de 
ternera o cerdo en la jarra, preste atención a que no contenga huesos.

5.	 Coloque la tapa en la jarra. Una vez encajada la tapa. El programa 
correspondiente aparecerá en la pantalla y la unidad estará lista para su 
uso. [Fig. 57]

6.	 La máquina empieza a procesar los alimentos. Espere hasta que se 
detenga.

7.	 Retire la jarra de la base del motor girándola en el sentido contrario a las 
agujas del reloj y después levántela. [Fig. 58]

8.	 Retire la tapa y la cuchilla y, a continuación, saque los alimentos 
procesados. Al retirar la cuchilla, tenga cuidado de agarrar la parte 
superior de la cuchilla y tire hacia arriba. [Fig. 59]

9.	 Apague la unidad. Desenchufe la unidad cuando haya terminado. Consulte 
la sección de cuidado y mantenimiento para obtener instrucciones de 
limpieza y almacenamiento.

USO DE LA PICADORA

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Limpieza de ingredientes adheridos: [Fig. 60]
1.	 Una vez procesados, limpie inmediatamente el recipiente y la cuchilla con 

agua tibia y jabón.
2.	 Según el recipiente, llénelo de detergente y agua de acuerdo con las 

siguientes instrucciones:
•	 Jarra: Ponga la cuchilla en la jarra con restos de masa, llénela de agua tibia 

y añada 1 o 2 gotitas de detergente. Asegúrese de que la tapa y la jarra 
estén bien cerradas. Seleccione «AUTOLIMPIEZA» y pulse «START/STOP».

•	 Licuadora/licuadora personal: Llene con agua tibia y añada 1 o 2 gotas de 
detergente. Instale el conjunto de cuchillas.

3.	 Instale el contenedor en la base del motor. Seleccione «AUTOLIMPIEZA» y 
pulse «START/STOP».

	� Una vez completado un programa de proceso, lave a fondo el recipiente 
y la cuchilla bajo agua tibia. Utilice el cepillo de limpieza incluido para 
eliminar cualquier residuo.

Lavado a mano Lavavajillas Limpie

Cuchilla amasadora Y Y Y

Cuchilla de doble potencia Y Y Y

Tapa de jarra Y Y Y

Jarra multiusos Y Y Y

Cuchilla picadora Y Y Y

Tapa de licuadora personal Y Y Y

Cuchilla de licuadora personal Y Y Y

Jarra de licuadora personal Y Y Y

Tapa de picadora Y Y Y

Jarra de picadora Y Y Y

Base N N Y

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

[Fig. 60]
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Restablecimiento del motor:
Esta unidad posee un exclusivo sistema de seguridad que evita daños en el motor y en el sistema de transmisión si se sobrecarga 
inadvertidamente. Si la unidad se sobrecarga, el motor se desactivará temporalmente. En caso de que ocurra, siga el procedimiento de reinicio 
que se indica a continuación. Desenchufe el aparato de la toma de corriente. Deje que la unidad se enfríe durante aproximadamente 15 minutos. 
Retire la tapa del recipiente y el conjunto de cuchillas. Vacíe el recipiente y asegúrese de que ningún ingrediente atasca el conjunto de cuchillas.
Nota: Asegúrese de que no se superan las capacidades máximas. Esta es la causa más típica de sobrecarga de los aparatos.

Guía de resolución de problemas:
Estos son los principales problemas comunes que puede encontrar al utilizar este producto. Si no puede resolver el problema basándose en la 
siguiente información, póngase en contacto con el Servicio de atención al cliente de su país.

CÓDIGO DE ERROR POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN
001 La tapa / jarra no está instalada correctamente. Asegúrese de que la tapa / jarra está instalada en su sitio.

002 El conjunto de cuchillas está atascado. Añada los ingredientes como se sugiere en la receta.

003 La máquina se sobrecalienta y entra en estado de 
protección.

Desenchufe la fuente de alimentación y deje que se enfríe 
durante 15 minutos antes de hacerla funcionar.

004 La Wi-Fi no puede conectarse a la red. Reinicie el Wi-Fi y compruebe si la red es normal.

005 Fallo de comunicación entre la placa de visualización 
y la placa de accionamiento. Pruebe a restablecer el firmware.

ES



169

Piezas de repuesto y consumibles de Haier
Utilice siempre piezas de repuesto originales de Haier o 
directamente de Haier. Puede adquirirlas a través de los 
distribuidores de Haier o directamente de Haier. Cuando realice 
pedidos de piezas, indique siempre el número de serie del 
producto.

Calidad
las fábricas de Haier han sido sometidas a inspecciones de calidad 
independientes. Nuestros productos se fabrican utilizando un sistema 
de calidad que cumple con los requisitos de la norma ISO 9001.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

Su garantía
Las condiciones de garantía para este electrodoméstico están 
definidas por nuestro representante en el país donde se vende. 
Puede obtener los detalles acerca de estas condiciones en el 
establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe 
mostrarse la factura de compra o el tíquet al hacer alguna 
reclamación en virtud de las condiciones de garantía.

Reglamento ErP UE 2023/826

Consumo En Modo Apagado  N.A.

Consumo En Modo De Espera  N.A.

Consumo En Modo De Espera Con Pantalla 0.9W

Consumo En Modo De Espera Conectado 1W

Tiempo Para Entrar En Modo Apagado / Modo Espera / 
Modo Espera Con Pantalla / Modo Espera Conectado 15min
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Dette apparat er kun beregnet til 
husholdningsbrug, som beskrevet i denne 
brugervejledning. Du bør sikre dig, at du har 
forstået indholdet af denne brugervejledning 
fuldt ud, inden apparatet tages i brug.
ADVARSEL For at forhindre kvælningsfare 
for små børn skal alt emballagemateriale 
kasseres umiddelbart efter at produktet er 
fjernet.
Dette apparat kan anvendes af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de er under opsyn eller vejledning i at bruge 
apparatet på en sikker måde og forstår de 
risici, der er involveret.
Børn skal være under opsyn for at sikre, at 
de ikke bruger eller leger med apparatet. 
Hold apparatet og dets ledning utilgængeligt 
for børn.
Træk eller bær ikke apparatet i 
strømledningen.
Tag altid stikket ud af stikkontakten ved at 
trække i stikket i stedet for i ledningen. 
Placer ikke strømledningen over skarpe 
kanter eller i nærheden af varme overflader. 

Brug ikke en forlængerledning.
Hvis netledningen er ødelagt, skal du stoppe 
med at bruge støvsugeren øjeblikkeligt. 
For at undgå en sikkerhedsrisiko, skal en 
autoriseret Haier servicetekniker udskifte 
strømkablet.
Anvend kun tilbehør, udstyr og reservedele 
leveret af Haier.
ADVARSEL Risiko for personskade! Forkert 
brug af apparatet kan potentielt føre til 
personskade.
ADVARSEL Skæreblade er meget skarpe. 
Vær forsigtig, når du håndterer de skarpe 
skæreblade under montering og adskillelse, 
tømning af kanden og under rengøring.
ADVARSEL Sørg for, at køkkenmaskinen er 
slukket, før du fjerner den fra stativet.
Afbryd altid apparatet fra strømforsyningen, 
hvis det efterlades uden opsyn og før 
montering, adskillelse eller rengøring.
Køkkenmaskinen må kun bruges med den 
medfølgende base.
Brug kun apparatet i overensstemmelse med 
strømspecifikationen på typeskiltet.
Brug kun apparatet på et tørt og plant 

INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE
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underlag og flyt det aldrig, mens det er i gang.
Apparatet er kun beregnet til at blende eller 
blande fødevarer med anbefalet størrelse 
og mængde i instruktionerne. Det må ikke 
bruges til andet end den tilsigtede brug.
Brug ikke en glaskande, der lige er taget ud 
af opvaskemaskinen eller køleskabet. Sørg 
for, at den forbliver ved stuetemperatur i 
mindst 5 minutter før brug.
Brug ikke apparatet, før knivenheden 
er sikkert fastgjort, og låget er korrekt 
monteret på køkkenmaskinens kande.
Vær forsigtig, hvis der hældes varm væske 
i køkkenmaskinen, da den kan sprøjte ud af 
apparatet på grund af pludselig dampning. 
Fyld aldrig køkkenmaskinens kande med 
ingredienser, der er varmere end 70 °C.
Sluk for apparatet, og afbryd 
strømforsyningen, før du skifter tilbehør 
eller nærmer dig dele, der bevæger sig 
under brug.
Stik aldrig fingrene ind i køkkenmaskinens 
kande for at røre ved de skarpe knive eller 
fjerne ingredienserne, når apparatet er 
tilsluttet.
Stik aldrig fingrene eller en genstand ind i 
køkkenmaskinens kande, mens apparatet er i 

gang.
Hvis nogle ingredienser klæber til siderne af 
køkkenmaskinens kande, skal du slukke og 
tage stikket ud af stikkontakten og derefter 
bruge den medfølgende spatel til at fjerne 
ingredienserne fra siderne.
Afbryd strømforsyningen og lad 
skærebladene stoppe helt, før du fjerner 
dele og før rengøring eller vedligeholdelse.
Dyp aldrig holderen med motoren i væske. 
Betjen ikke apparatet med våde hænder.
Vær opmærksom på rene overflader, der 
er beregnet til at komme i kontakt med 
fødevarer! Bemærk venligst oplysningerne 
om rengøring i vejledningen.
Brug ikke apparatet videre, hvis det virker 
defekt.
Haier service: For at sikre løbende 
sikker og effektiv drift af dette apparat 
anbefaler vi, at eftersyn eller reparationer 
udelukkende udføres af en autoriseret 
Haier-servicetekniker.
Frekvensbånd 2412 MHz til 2472 MHz

Maksimal RF strøm i 
frekvensbåndet

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Miljøet
Symbolet på produktet angiver, at produktet ikke 
må behandles som husholdningsaffald. Det skal 
i stedet afleveres til en relevant affaldsstation 
for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. 
Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med 
de lokale miljøregler vedrørende bortskaffelse af affald. For 
mere detaljeret information om behandling, genopretning 
og genbrug af dette produkt, henvend dig da til den lokale 
kommune, til dit affaldsselskab eller den forretning, hvor du 
købte produktet.

OPSKRIFT
Kande til multiformål

Driftstilstand Ingredienser Vægt Hastighed Tid

Manuel tilstand Gulerod skåret i 15 mm*15 mm*15 mm Gulerod: 800g Vand: 1200g 1-10 niveau 60s

Programfunktion

Blende Gulerod skåret i 15 mm*15 mm*15 mm Gulerod: 800g Vand: 1200g Programindstilling 60s

Knuse Is til 20 mm*20 mm*20 mm Til: 800g Vand: 1200g Programindstilling 60s

Is Banan skåret i 15 mm*15 mm*15 mm Banan: 800g Mælk: 1200g Programindstilling 30s

Snitte Gulerod skåret i 15 mm*15 mm*15 mm Gulerod: 800g Programindstilling 40s

Ælte Mel Mel: 800g Vand: 500g Programindstilling 40s

Automatisk 
rengøring Vand Vand: 1500g Programindstilling 30s /60s

Dette apparat overholder bestemmelserne i EU-
direktiverne 2014/53/EU og 2011/65/EU.For at 
modtage en kopi af overensstemmelseserklæringen, 

skal du kontakte producenten via hjemmesiden: 
www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli,16, 20861 Brugherio 
(MB) Italy
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Personlig blender

Driftstilstand Ingredienser Vægt Hastighed Tid

Manuel tilstand / Maltose: 65g Honning: 250g 1-10 niveau 15s

Programfunktion

Blende Gulerod skåret i 15 mm*15 mm*15 mm Gulerod: 280g Vand: 420g Programindstilling 15s / 30s / 60s

Knuse Is til 20 mm*20 mm*20 mm Til: 100g Vand: 500g Programindstilling 20s /40s / 60s

Automatisk 
rengøring

Vand Vand: 600g Programindstilling 30s / 60s

Snitter

Driftstilstand Ingredienser Vægt Hastighed Tid

Programfunktion

Manuel tilstand / Maltose: 120g Honning: 150g 1-10 niveau 10s

Snitte Skåret i 20 mm*20 mm*20 mm Oksekød: 100g Programindstilling 60s

Knuse Is til 20 mm*20 mm*20 mm Til: 100g Vand: 400g Programindstilling 60s

Is Banan skåret i 15 mm*15 mm*15 mm Banan: 200g Mælk: 300g Programindstilling 30s

Automatisk 
rengøring

Vand Vand: 500g Programindstilling 30s /60s

BEMÆRK:
1) For hver brug skal den fortløbende driftstid være mindre end 1 minut. Der skal være mindst 5 minutters hviletid 
mellem to kontinuerlige cyklusser. Lad enheden køle ned til rumtemperatur før den næste driftscyklus udføres.
2) Hvis du ønsker at stoppe maskinen under brugen, kan du til enhver tid trykke på cancel (annuller).
3) Ælt ikke i manuel tilstand, da det kan forårsage overophedning af motoren.
4) Følgende genstande bør aldrig placeres i kanden til forarbejdning, da de kan forårsage skade på bladet: knogler, store 
stykker fast, frossen mad eller hård mad såsom majroer.
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A.	 Æltekrog
B.	 Kniv med dobbelt kraft
C.	 Kandelåg
D.	 Kande til multiformål
E.	 Base
F.	 Snitterblad
G.	 Låg til personlig blender
H.	 Kniv til personlig blender

LÆR DIN KØKKENMASKINE AT KENDE

FØR FØRSTE BRUG

Komponenter og funktioner:

•	 For hver brug skal den fortløbende driftstid være mindre end 1 minut. Der 
skal være mindst 5 minutters hviletid mellem to kontinuerlige cyklusser. Lad 
enheden køle ned til rumtemperatur før den næste driftscyklus udføres.

•	 Hvis du ønsker at stoppe maskinen under brugen, kan du til enhver tid 
trykke på cancel (annuller).

•	 Ælt ikke i MANUEL TILSTAND, da det kan forårsage overophedning af 
motoren.

•	 Følgende genstande bør aldrig placeres i enheden, da de kan forårsage 
skade på knivene: knogler, store stykker fast, frossen mad eller hårde 
fødevarer såsom roer.

•	 Fjern alt emballagemateriale fra enheden. Håndter med forsigtighed, når 
du pakker knivenheder ud, da knivene er skarpe.

•	 Kniven med dobbelt kraft er ikke låst på plads i beholderen. Håndter 
den dobbeltdrevne knivenhed og snittekniven ved at tage fat i toppen af ​​
skaftet.

I.	 Kande til personlig blender
J.	 Snitterlåg
K.	 Snitterkande
L.	 Pulseringsknap
M.	 Overgangsknap
N.	 Annulleringsknap
O.	 TFT-skærm
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•	 Vask beholdere, låg og knive i varmt sæbevand med et opvaskemiddel 
med et håndtag for at undgå direkte kontakt med knivene. Udvis 
forsigtighed, når du håndterer knivenheder, da knivene er meget skarpe.

•	 Skyl grundigt og lufttør alle dele.
	�
Bemærk:
	* Placer motorbasen på en glat, ren og plan overflade. Placer ikke 

motorbasen på en ru eller ujævn overflade, da sugekoppens fødder ikke 
klæber ordentligt.

	* Alle tilbehør er BPA-fri og tåler opvaskemaskine. Det anbefales, at 
beholderne, lågene og knivenheden placeres på det øverste stativ 
i opvaskemaskinen. Sørg for, at knivenheder og låg er fjernet fra 
beholderne, før de lægges i opvaskemaskinen. Vær forsigtig, når du 
håndterer knivenheden.

INSTRUKTIONER FOR BETJENING

1.	 Start:
	� Tilslut strømforsyningen, og “Haier”-logoet vises på skærmen i 1 sekund 

[Figur 1]. Derefter vil skærmen vise “MANUAL MODE” (manuel tilstand). 
[Figur 2]

2.	 Manuel tilstand:
a.	 I “MANUAL MODE” vil den aktuelle kopinformation (MULTISERVE / PERSONLIG 

BLENDER / SNITTER / NO JUG) blive vist i 1 sekund [Figur 3]. Automatisk 
indtastning af niveauvalg (oprindelig standard “0”) [Figur 4].

	� Knapperne “  ” og “  ” er deaktiveret under denne proces.

[Figur 3]

[Figur 4]

[Figur 1][Figur 1] [Figur 2]
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b.	 Drej knoppen, bliv i et vist niveau i 1 sekund, og maskinen begynder at 
arbejde.

	� “  ” og “  ”-knapperne er deaktiveret under arbejde. [Figur 5]
c.	 Det igangværende arbejde kan stoppes på følgende måder:
•	 Klik på “  ” for at vende tilbage til “0”.
•	 Klik på skærmen for at gå tilbage til “0”.
•	 Drej knoppen direkte mod uret for at vende tilbage til “0”.
•	 Hvis brugeren ikke stopper aktivt, stopper maskinen automatisk efter at 	
	 have arbejdet i 1 min, og vender derefter automatisk tilbage til “0”.
	�
Bemærk: ælt ikke i manuel tilstand.

Kandetype Kørseltype Køretid (s)

Kande til multiformål/ 

Personlig blender/ Snitter
Manuel

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Figur 5]
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3.	 Program-tilstand:
a.	 Når maskinen er på grænsefladen undtagen standby, igangværende 

arbejde og færdiggørelse af arbejdet (kun “PROGRAM MODE” (program-
tilstand) har denne grænseflade), kan du trykke på “  “ for at skifte 
mellem “MANUEL MODE” (manuel tilstand) og “PROGRAM MODE” 
(program-tilstand). 
Tryk på “  ” for at gå ind i “PROGRAM MODE” (program-tilstand), og 
grænsefladen forbliver i 1 sekund for at gå ind i næste trin. 
Knapperne “  ”, “  ” er deaktiveret under processen. [Figur 6]

b.	 Vis automatisk de aktuelle kopoplysninger (en af ​​MULTI SERVE/
PERSONLIG BLENDER og SNITTER), bliv i 1 sekund, og fortsæt til næste 
trin. 
Knapperne “  ”, “  ” er deaktiveret under processen. [Figur 7]

c.	 Drej knoppen og gå ind i programvalget: forskellige kopper svarer til 
forskellige programmer. 
Knapperne “  ”, “  ”, “  ” er tilgængelige.

	�
	* MULTI-SERVE [Næste side - Figur 8]
	* PERSONLIG BLENDER [Næste side - Figur 9]
	* SNITTER [Næste side - Figur 10]

[Figur 6]

[Figur 7]
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[Figur 9]

[Figur 8]

[Figur 10]
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d.	 Tag “BLEND”-tilstand på “MULTI-SERVE” som et eksempel: drej til 
“BLEND” og klik på skærmen for at gå ind i niveauvalget.

	� “  ”, “  ” er deaktiveret, men “  ” er tilgængelig. [Figur 11]

	� Der er tre niveauer af hvert program, og niveauerne for forskellige 	
	 programmer er beskrevet som følger:
•	 Blende & cream bruger “THICK/ MELLEMLANG/ SMOOTH (blødt)” (tykt/	
	 medium/glat).
•	 Knusning & hakning bruger “COARSE (groft)/MELLEMLANG/FINE” (groft/	
	 medium/fint).
•	 Ælte (æltning) bruger “SLOW/ MELLEMLANG/ HURTIG” (langsom/

medium/hurtig).

•	 Til “ÆLTE”-funktionen (æltnig) : efter at have klikket på “ÆLTE” (ælt) 
vil en ekstra promptmeddelelse “USE THE ÆLTE BLADES TO CONTINUE” 
(brug æltekrogene for at fortsætte) dukke op (som vist på [Fig. 12]). 
Efter at have blevet i 3 sekunder, eller brugeren klikker på skærmen i 
denne periode, vil niveauvalget blive indtastet. [Figur 12]

[Figur 11]

[Figur 12]
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e.	 Efter valget skal du klikke på skærmen og efter 1 sekund begynder maskinen at 
arbejde.

	� Knapperne “  ” og “  ” er deaktiveret. [Figur 13]
	� Det kørende arbejde kan stoppes eller fortsættes på følgende måder:
	� Klik på skærmen for at holde pause, klik derefter på skærmen igen for at 	
	 fortsætte arbejdet, eller du kan klikke på “  ” for at afslutte. [Figur 14]
f.	 Når du er færdig med arbejdet, skal du blive i nedtællingsgrænsefladen i 3 

sekunder og derefter vende tilbage til det tidligere valgte program.
	� Før grænsefladen hopper, er knapperne “  ” og “  ” deaktiveret. [Figur 15]

Kandetype Kørseltype Køretid (s)

Kande til 
multiformål

BLENDE
SMOOTH (blødt) 60

MELLEMLANG 42
THICK (tykt) 25

KNUSE
FINE (fint) 28

MELLEMLANG 20
COARSE (groft) 12

IS
SMOOTH (blødt) 60

MELLEMLANG 40
THICK (tykt) 30

SNITTE
FINE (fint) 15

MELLEMLANG 10
COARSE (groft) 5

ÆLTE
HURTIG 60

MELLEMLANG 60
LANGSOM 60

Personlig blender

BLENDE
SMOOTH (blødt) 60

MELLEMLANG 29
THICK (tykt) 14

KNUSE
FINE (fint) 36

MELLEMLANG 28
COARSE (groft) 20

Snitter

SNITTE
FINE (fint) 15

MELLEMLANG 10
COARSE (groft) 5

KNUSE
FINE (fint) 60

MELLEMLANG 60
COARSE (groft) 60

IS
SMOOTH (blødt) 60

MELLEMLANG 40
THICK (tykt) 20

[Figur 14]

[Figur 13]

[Figur 15]
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g.	 Funktionen “AUTO CLEAN” (automatisk rengøring) er tilgængelig for 
hver kande (kande til multiformål, snitter, kande til personlig blender). 
Tilsæt vand og opvaskemiddel i kanden, og start derefter.

	� Knapperne “  ”, “  ” er deaktiverede, men “  ” er tilgængelige 
under hele rejsen.

•	 Drej til “AUTO CLEAN”, og klik på skærmen for at gå til næste trin. [Figur 16]
•	 En promptmeddelelse vises på skærmen. Klik på skærmen igen for at 	
	 komme til “QUICK or DEEP”-tilstand (hurtig eller dyb). [Figur 17]
•	 Vælg “QUICK or DEEP”, klik på skærmen for at starte 			 
	 rengøringsprocessen (se eksemplet nedenfor for “QUICK”-tilstand 	
	 (hurtig). [Figur 18]
	� Efter nedtællingen vil skærmen dukke op med følgende information til 	
	 sidst. [Figur 19]
•	 “RINSE”-grænsefladen (skyl) forsvinder efter følgende handlinger, og 	
	 skærmvisningen vender direkte tilbage til funktionsindstillingen “AUTO 	
	 CLEAN”.
•	 Når brugeren ikke har foretaget nogen handling i mere end 10 sekunder.
•	 Når brugeren klikker på skærmen i “RINSE”-tilstand (skyl). Når brugeren 	
	 fjerner koppen direkte uden nogen betjening.

h.	 For “SETTING” (indstilling) er instruktionerne som følger: den har 
“indstillings”funktion for hver kande (kande til multiformål, snitter, 
kande til personlig blender).

	� Knapperne “  ”, “  ” og “  ” er tilgængelige under hele rejsen.

•	 Drej knoppen til “SETTING” (indstilling), og klik på skærmen for at gå til 
næste. [Figur 20]

[Figur 17]

[Figur 18]

[Figur 16]

[Figur 19] [Figur 20]
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•	 Se på visningsmulighederne ved at dreje knoppen for at vælge, og klik 
på skærmen for at gå til næste trin. [Figur 21]

•	 For “WIFI MODULE” vises grænsefladen som følger [Fig. 22] og 
standardindstillingen er “ON”. Du kan vælge, om du vil slå den fra ved 
at dreje på knoppen, klikke på skærmen for at bekræfte indstillingerne 
eller klikke på “  ” for at afslutte uden at foretage nogen indstillinger.

•	 For “RESET NETWORK SETTINGS” (nulstil netværksindstillinger) vises 
grænsefladen som følger [Fig. 23] og standardindstillingen er “NO”. 
Du kan vælge om du vil nulstille med knoppen, klikke på skærmen for 
at bekræfte indstillingerne eller klikke på “  ” for at afslutte uden at 
foretage nogen indstillinger.

•	 For “LANGUAGE” (sprog) vises grænsefladen som følger. Standard er 
det aktuelle sprog “ENGLISH” (engelsk) [Fig. 24]. Du kan vælge et 
andet sprog ved at dreje knoppen og klikke på skærmen for at bekræfte 
indstillingen. Du kan klikke på “  ” for at afslutte uden at foretage 
nogen indstillinger.

•	 For “RESET” (nulstil) vises grænsefladen som følger [Fig. 25] og 
standardindstillingen er “NO”. Du kan vælge om du vil nulstille med 
knoppen, klikke på skærmen for at bekræfte indstillingen eller klikke på 
“  ” for at afslutte uden at foretage nogen indstillinger.

•	 For “SOFTWARE VERSION” vises grænsefladen som følger [Fig. 26]. Du 
kan klikke på for at kontrollere versionen som [Fig. 27] eller klik på “  
” for at afslutte uden at foretage nogen indstillinger.

4.	 Standby-tilstand:
a.	 Når brugeren ikke har nogen betjening i længere tid (fra 5 minutter og 

derover), går maskinen automatisk i standby-tilstand.
b.	 Når standby-tilstanden er i dvale, er knapperne “  ”, “  ” og “  ” 

deaktiveret, og drejning af knoppen kan ikke vække maskinen.
c.	 I standby-tilstand kan du kun klikke på skærmen for at tænde maskinen, 

og når du vågner, vender grænsefladen tilbage til skærmen før standby.

[Figur 21]

[Figur 22]

[Figur 24]

[Figur 26]

[Figur 23]

[Figur 25]

[Figur 27]
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5.	 Sluk:
a.	 Maskinen er i standby-tilstand. Hvis den ikke vækkes i mere end 10 minutter, 

slukker maskinen automatisk.
b.	 Når brugeren trykker på skærmen og bliver ved i 1,5 sekunder, slukkes enheden.
c.	 “Haier”-logoet vil blive vist i 1 sekund under slukningsprocessen.
d.	 “  ”, “  ” og “  ” er deaktiveret ved slukning.

6.	 Puls:
a.	 Knappen “  ” kan kun bruges, når maskinen fungerer, vil blive deaktiveret 

ved skift af tilstand, tænd og sluk for kanden og standby-tilstand.
b.	 Tag “MANUAL MODE” (manuel tilstand) som et eksempel. I processen med at 

holde “  ” knappen nede, vil den blå bjælke på skærmen vise pulsanimation.
c.	 Hvis “  ” trykkes og holdes nede i mere end 1 min., stopper maskinen 

automatisk, og skærmen vil vise følgende information og forblive i 3 sekunder 
og derefter vise grænsefladen før puls. [Figur 28]

7.	 Abnormal prompt:
a.	 Tænd, når JUG/CHOPPER/PERSONLIG BLENDER (kande/snitter/personlig 

blender) ikke er installeret: efter overgangsanimationen af ​​“MANUAL MODE” 
(manuel tilstand) eller “PROGRAM MODE” (program-tilstand) vil meddelelsen 
“NO JUG” (ingen kande) blive vist på skærmen. [Figur 29]

b.	 Når JUG/SNITTER/PERSONLIG BLENDER (kande/snitter/personlig blender) 
fjernes, vil ”REMOVED MULTISERVE [Fig.30] / “REMOVED SNITTER” / 
“REMOVED PERSONLIG BLENDER” (fjernet snitter / fjernet personlig blender) 
blive vist i 1 sekund, og så vil ”NO JUG” (ingen kande) dukke frem på skærmen 
[Fig.29]. På dette tidspunkt skal du klikke på skærmen, det viser “PLACE JUG 
TO CONTINUE” (placér kande for at fortsætte) [Fig.31].

c.	 Når MULTISERVE JUG/SNITTER (kande til flere formål/snitter) er installeret, 
men JUG LID/SNITTER LID (kandelåg/snitterlåg) fjernes, flyver af eller 
tages væk, vil “REMOVED MULTISERVE” [Fig. 30] / “REMOVED “SNITTER” / 
“REMOVED PERSONLIG BLENDER” (fjernet snitter / fjernet personlig blender) 
blive vist i 1 sekund, og så vil ”NO JUG” (ingen kande) dukke frem på skærmen 
[Fig.29]. På dette tidspunkt skal du klikke på skærmen, den viser “PLACE LID 
TO CONTINUE” (placér låg for at fortsætte) [Fig. 31].

[Figur 28]

[Figur 29]

[Figur 30]

[Figur 31]
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[Figur 32]

[Figur 33] [Figur 34]

8.	 Betjening af app:
a.	 Tænd for blenderen.
b.	 Efter tilslutningen begynder Wi-Fi-ikonet at blinke (ikonet blinker to 

gange), og ikonet er altid tændt efter tilslutning af Wi-Fi. Og vent 
derefter på brugerens fjerninstruktion. [Figur 32]

c.	 Efter at brugeren har sendt den tilsvarende opskrift fra appen, og 
maskinen modtager den, skifter grænsefladen som følger: [Figur 33]

•	 “RECIPE NAME” (opskriftsnavn) afhænger af den sendte opskrift.
•	 Wi-Fi-ikonet ændres fra “  ” til “  ”.
•	 Kandeikonet afhænger af den modtagne opskrift: hvis en opskrift kun 

kan bruge “MULTI SERVE”-kanden (kanden til flere formål), vil ikonet 
bruge “  ”; hvis en opskrift kan laves med flere forskellige kander, vil 
ikonet være “  ”.

d.	 Efter “trin c” forbliver i 1s, vil det automatisk gå ind i den næste 
grænseflade. [Figur 34]

•	 På grund af begrænsningen af ​​tekstlængde erstattes “RECIPE”-navnet 
(opskrift) i denne grænseflade med det generiske navn “RECIPE” 
(opskrift).

•	 Kandeikon i henhold til brugskravene i “trin c”.
•	 Knappen “  ” er ikke tilgængelig i denne tilstand; “  ” er 

tilgængelig. Tryk på den for at annullere det aktuelle program; tryk på 
knappen “  ” for at annullere det aktuelle program og vende tilbage 
til “trin b”.

•	 Hvis der ikke er brugerinput i 10 sekunder, går maskinen i 		
	 standby-tilstand.
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e.	 Klik på skærmen, grænsefladen viser nedtællingen (som vist nedenfor), 
og maskinen begynder at arbejde. Knapperne “  ” og “  ” er ikke 
tilgængelige. [Figur 35]

•	 Efter at have klikket på skærmen, hvis det opdages, at koppen ikke er 
egnet til denne opskrift, vil meddelelsen “PLACE THE SUGGESTED JUG 
TO CONTINUE” (placér den foreslåede kande for at fortsætte) dukke 
frem på skærmen i disse tilfælde: [Figur 36]

•	 Når der ikke er nogen brugerinput efter 3 sekunder, skifter skærmen til 
startgrænsefladen. [Retur til fig. 34]

•	 Udskift med den korrekte kande inden for onboarding-tiden, denne 
promptmeddelelse forsvinder, og grænsefladen vender tilbage til 
startgrænsefladen. [Retur til fig. 34]

•	 Under drift af maskinen.
•	 Klik på skærmen for at pause/fortsætte.
•	 Klik på knappen “  ” for at afslutte og vende tilbage til forrige 

grænseflade.
•	 Nedtællingen er slut, arbejdet er slut, og næste trin er startet.
•	 Hvis opskriften er som at tilføje ingredienser i midten, stopper maskinen 

med at fungere, og skærmen dukker automatisk op. [Figur 37]
f.	 Efter at arbejdet er afsluttet, vises grænsefladen som følger. 

Knapperne “  ” og “  ” er ikke tilgængelige. [Figur 38]
•	 Hvis der ikke er input fra brugeren, vil grænsefladen blive vist i 3 sekunder, 

og derefter skifter skærmen til startgrænsefladen. [Retur til fig. 32]
•	 Inden for ovenstående tid skal du klikke på skærmen eller klikke på knappen 

“  ” for at vende tilbage til startgrænsefladen. [Retur til fig. 32]

[Figur 35]

[Figur 36]

[Figur 38][Figur 37]
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9.	 Opret forbindelse til hOn-appen:
Når produktet er blevet tilsluttet til hOn, kan det betjenes via hOn app, og det vil være sammenkoblet sammen med andre produkter.
Scan QR-koden, download og installer hOn-appen. Brugere, der har installeret hOn app, kommer direkte ind i 
enhedsforbindelsesgrænsefladen. Eller søg efter “hOn” i app-butikken for at downloade og installere den. Åbn startsiden for hOn-appen, 
klik på “ + “i øverste højre hjørne af siden, og tilføj enheder som bedt om af appen.
Tips: På grund af opgraderingen af ​​hOn-appen kan den faktiske betjening være en smule anderledes end ovenstående beskrivelse. Følg 
venligst instruktionerne i den aktuelle hOn-app.

Wi-Fi status

Driftstilstand Display status

Vent på forbindelse / Forbinder Wi-Fi-ikon blinker

Forbindelse oprettet Wi-Fi-ikon er altid tændt
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BRUG AF KANDE & KNIV MED DOBBELT KRAFT
Bemærk:
	* Som en sikkerhedsfunktion, når enheden er tændt, hvis kanden og låget ikke er 

korrekt monteret, kan motoren ikke fungere. Hvis dette sker, skal du sikre dig, at 
kanden og låget er samlet i den rigtige position, og start derefter.

	* Tilføj ikke ingredienser, før installationen af “kniven med dobbelt kraft” er afsluttet.
	* Hvis “kniven med dobbelt kraft” ikke sidder helt fast, vil du ikke være i stand til 

at installere og låse låget.

1.	 Sæt den i motorbasen og placer den på en ren, tør, glat, plan overflade, såsom 
en bordplade eller et bord. [Figur 39]

2.	 Sæt kanden på motorbasen. Håndtaget skal være justeret lidt til højre, og 
kanden skal være orienteret, så låsesymbolerne er synlige på motorbasen. Drej 
kanden med uret, indtil den klikker på plads.

3.	 Udvis forsigtighed, tag fat i toppen af ​​“kniven med dobbelt kraft” og placer 
den på drivhjulet inde i kanden. Bemærk, at kniven vil passe løst på drivgearet. 
[Figur 40]

4.	 Tilføj ingredienser til kanden. “TILFØJ IKKE” tilføje ingredienser forbi “MAX 
LIQUID”-linjen på kanden.

5.	 Sæt låget på kanden. Tryk ned på håndtaget, indtil det klikker på plads. Når 
låget er låst på plads, skal du trykke på knoppen for at tænde for enheden. Det 
tilgængelige program vises på skærmen, og enheden er klar til brug. [Figur 41]

6.	 Se instruktionsdelen for betjeningsgrænsefladen og vent på, at enheden 
stopper helt.

7.	 Fjern kanden fra motorbunden ved at dreje den mod uret og løfte den op. [Figur 42]
8.	 For at hælde tykke blandinger ud, sørg for, at låget er låst på plads, og åbn 

derefter for tuden. [Figur 43]
9.	 For tykke blandinger, der ikke kan tømmes ud igennem tudens hætte, skal du 

fjerne låget og tage “kniven med dobbelt kraft” ud før du hælder. For at fjerne 
låget skal du trykke på knappen “RELEASE” (frigiv) og løfte håndtaget. For 
at fjerne kniven skal du være forsigtigt med at tage fat i toppen af ​​kniven og 
trække op fra kanden. [Figur 44]

10.	 Sluk for enheden. Tag stikket ud af apparatet når du er færdig. Se afsnittet om 
pleje og vedligeholdelse for rengørings- og opbevaringsinstruktioner.

[Figur 41][Figur 40]

[Figur 43]

[Figur 39]

[Figur 44]

[Figur 42]
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BRUG AF KANDE & ÆLTEKROG
Bemærk:
	* Som en sikkerhedsfunktion, når enheden er tændt, hvis kanden og låget 

ikke er korrekt monteret, kan motoren ikke fungere. Hvis dette sker, 
skal du sikre dig, at kanden og låget er samlet i den rigtige position, og 
derefter tænde.

	* Tilføj ikke ingredienser før montering af æltekrog.
	* Hvis æltekrogen ikke sidder helt fast, vil du ikke være i stand til at 

montere og låse låget.

1.	 Sæt den i motorbasen og placer den på en ren, tør, glat, plan overflade, 
såsom en bordplade eller et bord. [Figur 45]

2.	 Sæt kanden på motorbasen. Håndtaget skal være justeret lidt til 
højre, og kanden skal være orienteret, så låsesymbolerne er synlige på 
motorbasen. Drej kanden med uret, indtil den klikker på plads.

3.	 Udvis forsigtighed, tag fat i toppen af ​​æltekrogen og placér den på 
drivhjulet nede i kanden. Bemærk, at kniven vil passe løst på drivgearet. 
[Figur 46]

4.	 Tilsæt ingredienser i kanden.
5.	 Sæt låget på kanden. Tryk ned på håndtaget, indtil det klikker på plads. 

Når låget er låst på plads, skal du tænde programmet for æltetilstand. 
[Figur 47]

6.	 Tryk på hovedskærmen, og æltningen starter, og vent på, at enheden 
stopper helt.

7.	 Fjern kanden fra motorbunden ved at dreje den mod uret og løfte den 
op. [Figur 48]

8.	 Tryk på udløserknappen, og løft håndtaget. Tag derefter de færdige deje 
ud af kanden, sammen med æltekrogen. For at tage æltekrogen ud skal 
du forsigtigt tage fat i toppen af ​​skaftet og slippe af med dejen. Så vil 
kanden være tom. [Figur 49]

9.	 Sluk for enheden. Tag stikket ud af apparatet når du er færdig. 
Se afsnittet om pleje og vedligeholdelse for rengørings- og 
opbevaringsinstruktioner.

[Figur 45]

[Figur 47]

[Figur 46]

[Figur 48]

[Figur 49]
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BRUG AF PERSONLIG BLENDER
Bemærk:
	* Hvis enheden er tilsluttet og tændt, men kanden og knivenheden ikke er 

korrekt installeret, vil motoren blive deaktiveret.
	�
1.	 Sæt den i motorbasen og placer den på en ren, tør, glat, plan overflade, 

såsom en bordplade eller et bord.
2.	 Tilsæt væske og ingredienser til den personlige blenderkande. TILFØJ 

IKKE ingredienser over MAKS. linjen. [Figur 50]
3.	 Placer knivene på toppen af ​​kanden, og drej med uret for at forsegle. 

[Figur 51]
4.	 Vend kanden på hovedet og montér den på motorbunden. Drej derefter 

med uret, indtil den klikker. Når den er låst på plads, vises de personlige 
blenderprogrammer på skærmen, og enheden er klar til brug. [Figur 52]

5.	 Drej på knoppen for at vælge det foretrukne program til start, og vent 
derefter på, at enheden stopper helt.

6.	 Fjern kanden fra motorbunden ved at dreje den mod uret og løft den 
derefter op. [Figur 53]

7.	 Vend kanden på hovedet. Fjern knivenheden ved at dreje mod uret. Og luk 
den med et personligt låg, så den nemt kan tages ud. Udvis forsigtighed, 
når du håndterer knivenheden, da knivene er skarpe. [Figur 54]

8.	 For at nyde rejsen skal du sørge for, at det personlige låg er drejet 
ordentligt på den personlige kande for at undgå lækager af væsker.

9.	 Sluk for enheden. Tag stikket ud af apparatet når du er færdig. 
Se afsnittet om pleje og vedligeholdelse for rengørings- og 
opbevaringsinstruktioner.

[Figur 54]

[Figur 51]

[Figur 53]

[Figur 50]

[Figur 52]
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Bemærk:
	* Hvis enheden er tilsluttet og tændt, men kanden og knivenheden ikke er 

korrekt installeret, vil motoren blive deaktiveret.
	�
1.	 Tilslut motorbasen til strømforsyningen og placer den på en ren, tør, glat, 

plan overflade, såsom en bordplade eller et bord.
2.	 Sæt kanden på motorbasen. Håndtaget skal være justeret lidt til højre, og 

kanden skal være orienteret, så låsesymbolerne er synlige på motorbasen. 
Drej kanden med uret, indtil den klikker på plads. [Figur 55]

3.	 Udvis forsigtighed, tag fat i toppen af ​​kniven og placer den på drivhjulet 
inde i kanden. Bemærk, at kniven ville passe løst på drivhjulet. [Figur 56]

4.	 Tilføj de fødevarer, du bedst kan lide. Tilføjer du f.eks. okse- eller 
svinekød i kanden, så vær opmærksom på, at der ikke er ben i.

5.	 Sæt låget på kanden. Når låget er låst på plads. Det tilsvarende program 
vises på skærmen, og enheden er klar til brug. [Figur 57]

6.	 Maskinen begynder at behandle maden. Vent, indtil den stopper.
7.	 Fjern kanden fra motorbunden ved at dreje den mod uret og løfte den op. 

[Figur 58]
8.	 Fjern låget og kniven, og tag derefter det forarbejdede mad ud. Når du 

fjerner kniven, skal du tage fat i toppen af ​​kniven og trække opad. [Figur 59]
9.	 Sluk for enheden. Tag stikket ud af apparatet når du er færdig. 

Se afsnittet om pleje og vedligeholdelse for rengørings- og 
opbevaringsinstruktioner.

BRUG AF SNITTER

[Figur 55]

[Figur 57]

[Figur 56]

[Figur 58]

[Figur 59]
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Rengøring af fastsiddende ingredienser: [Figur 60]
1.	 Efter brug skal du straks rengøre beholderen og kniven under varmt 

sæbevand.
2.	 Afhængigt af beholderen fyldes med rengøringsmidler og vand i henhold 

til følgende instruktioner:
•	 Kande: Sæt kniven i kanden med dejrester, fyld med varmt vand og 

tilsæt 1 eller 2 små dråber rengøringsmidler. Sørg for, at låg og kande er 
forsvarligt lukket. Vælg “AUTO CLEAN”, og “START/STOP”.

•	 Personlig blender/Snitter: Fyld med varmt vand og tilsæt 1 eller 2 dråber 
rengøringsmidler. Montér knivenheden.

3.	 Montér beholderen på motorbasen. Vælg “AUTO CLEAN”, og “START/STOP”.
	� Når et procesprogram er afsluttet, vaskes beholderen og kniven grundigt 

under varmt vand. Brug den medfølgende rensebørste til at fjerne 
eventuelle rester.

RENGØRING & VEDLIGEHOLDELSE

[Figur 60]

Håndvask Opvaskemaskine Tør

Æltekrog Y Y Y

Kniv med dobbelt kraft Y Y Y

Kandelåg Y Y Y

Kande til multiformål Y Y Y

Snitterblad Y Y Y

Låg til personlig blender Y Y Y

Kniv til personlig blender Y Y Y

Kande til personlig blender Y Y Y

Snitterlåg Y Y Y

Snitterkande Y Y Y

Base N N Y
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Nulstilling af motoren:
Denne enhed ejer et unikt sikkerhedssystem, der forhindrer beskadigelse af motoren og drivsystemet, hvis du overbelaster det utilsigtet. 
Hvis enheden er overbelastet, vil motoren blive midlertidigt deaktiveret. Hvis det sker, skal du følge nulstillingsproceduren nedenfor. Tag 
enheden ud af stikkontakten. Lad enheden køle af i cirka 15 minutter. Fjern beholderens låg og knivenheden. Tøm beholderen, og sørg 
for, at ingen ingredienser sidder fast i knivenheden.
Bemærk: Sørg for, at maksimale kapaciteter ikke overskrides. Dette er den mest typiske årsag til overbelastning af apparatet.

Fejlfindingsvejledning:
Der er de vigtigste almindelige problemer, du kan støde på, når du bruger dette produkt. Hvis du ikke er i stand til at løse problemet 
baseret på oplysningerne nedenfor, kontakt kundeservice i dit land.

FEJLKODE MULIG ÅRSAG LØSNING
001 Låget/kanden er ikke monteret korrekt. Sørg for, at låget/kanden er monteret på plads.

002 Knivenheden sidder fast. Tilføj ingredienser som foreslået i opskriften.

003 Maskinen er overophedet og går ind i en beskyttende 
tilstand.

Tag strømforsyningen ud og lad den køle af i 15 minutter, før 
du arbejder.

004 Wi-Fi kan ikke oprette forbindelse til netværket. Nulstil Wi-Fi og kontroller, om netværket er normalt.

005 Kommunikationsfejl mellem skærmkort og drevkort. Prøv at nulstille firmwaren.
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Haier Reservedele og Forbrugsstoffer
Udskift altid dele med ægte Haier reservedele. Disse fås fra Haiers 
reservedelsforhandler Når du bestiller dele, skal du altid opgive 
modelnummer.

Kvalitet
Haiers fabrikker er blevet vurderet uafhængigt for kvalitet. Vores 
produkter fremstilles med brug af et kvalitetssystem, der opfylder 
kravene i henhold til ISO 9001.

Garantien
Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af 
vores repræsentant i det land, hvor det er solgt. Oplysninger 
vedrørende disse betingelser kan indhentes hos den forhandler, 
apparatet er købt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse 
med ethvert krav under disse garantibetingelser.

VIGTIG INFORMATION

EU’s Nye ErP-Forordning (EU) 2023/826

Strømforbrug I Slukket Tilstand Ikke Relevant

Strømforbrug I Dvale Tilstand Ikke Relevant

Strømforbrug I Dvale Tilstand Med Informationsskærm 0.9W

Strømforbrug I Netværksdvale Tilstand 1W

Den Nødvendige Tid At Gå Ind Slukket Tilstand/ 
Dvale Tilstand/Dvale Tilstand Med Informationsskærm/ 
Netværksdvale Tilstand

15min
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Dette apparatet er kun beregnet for 
bruk i hjemmet, som beskrevet i denne 
bruksanvisningen. Sørg for at denne 
veiledningen er forstått fullstendig før du 
bruker apparatet.
ADVARSEL For å unngå kvelningsfare for små 
barn, kast all emballasje umiddelbart etter 
at du har fjernet produktet.
Apparatet kan brukes av personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og kunnskap 
hvis de har fått veiledning eller instruksjoner 
om sikker bruk av apparatet, og hvis de 
forstår farene som er forbundet med det.
Barn skal holdes under oppsyn for å 
sikre at de ikke bruker eller leker med 
apparatet. Oppbevar apparatet og ledningen 
utilgjengelig for barn.
Ikke dra eller bær apparatet i 
strømledningen.
Trekk alltid ut støpselet fra stikkontakten 
ved å trekke i støpselet i stedet for i 
ledningen. Ikke plasser strømledningen over 
skarpe kanter eller i nærheten av varme 
overflater. Ikke bruk skjøteledning.

Bruken av apparatet må opphøre umiddelbart 
dersom strømledningen er skadet. For å 
unngå sikkerhetsfarer, la en autorisert Haier-
tekniker skifte ut strømledningen.
Bruk kun tilbehør, forbruksvarer eller 
reservedeler som anbefales eller leveres av 
Haier.
ADVARSEL Fare for skade! Feil bruk 
av apparatet kan potensielt føre til 
personskade.
ADVARSEL Skjærebladene er svært skarpe, 
så vær forsiktig når du håndterer de 
skarpe skjærebladene under montering og 
demontering, tømming av kannen og under 
rengjøring.
ADVARSEL Sørg for at kjøkkenmaskinen er 
slått av før du fjerner den fra stativet.
Koble alltid apparatet fra strømforsyningen 
hvis det etterlates uten tilsyn, og før 
montering, demontering eller rengjøring.
Kjøkkenmaskinen skal kun brukes med 
stativet som følger med.
Apparatet skal kun brukes i samsvar med 
effektangivelsene på typeskiltet.
Apparatet skal kun brukes på et tørt og plant 

INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK
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underlag, og må aldri flyttes under bruk.
Apparatet er kun beregnet til å blande eller 
mikse mat med anbefalt størrelse og mengde 
i bruksanvisningen. Det må ikke brukes til 
annet enn det det er beregnet til.
Ikke bruk en glasskanne rett etter at 
den er tatt ut av oppvaskmaskinen eller 
kjøleskapet. Sørg for at den holder 
romtemperatur i minst 5 minutter før bruk.
Ikke bruk apparatet før knivenheten er 
godt festet og lokket er riktig montert på 
kjøkkenmaskinkannen.
Vær forsiktig hvis varm væske helles i 
kjøkkenmaskinen, da den kan skytes ut av 
apparatet på grunn av plutselig damping. Fyll 
aldri kjøkkenmaskinkannen med ingredienser 
som er varmere enn 70°C.
Slå av apparatet og koble det fra 
strømforsyningen før du skifter tilbehør eller 
tar på deler som beveger seg under bruk.
Stikk aldri fingrene inn i 
kjøkkenmaskinkannen for å berøre de skarpe 
knivene eller fjerne ingrediensene når 
apparatet er koblet til.
Stikk aldri fingrene eller en gjenstand inn i 
kjøkkenmaskinkannen mens apparatet er i 
drift.

Hvis noen ingredienser fester seg til sidene 
av kjøkkenmaskinkannen, slår du av og 
kobler fra apparatet, og bruker deretter 
den medfølgende slikkepotten til å fjerne 
ingrediensene fra sidene.
Koble fra strømforsyningen og la 
skjæreknivene stoppe helt før du fjerner 
noen deler og før rengjøring eller 
vedlikehold.
Motorbasen må aldri nedsenkes i væske. Ikke 
bruk apparatet med våte hender.
Vær oppmerksom på rene overflater som er 
beregnet på å komme i kontakt med mat! 
Vær oppmerksom på informasjonen om 
rengjøring i instruksjonene.
All bruk av apparatet må opphøre hvis det 
viser tegn på feilfunksjon.
Haier-service: For å sikre fortsatt sikker og 
effektiv drift av dette apparatet, anbefaler 
vi at service eller reparasjoner bare utføres 
av en autorisert Haier-servicetekniker.

Frekvensbånd 2412 MHz til 2472 MHz

Maksimal RF-effekt som 
avgis i frekvensbåndet

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Miljøet
Symbolet på dette apparatet indikerer at det 
ikke kan betraktes som husholdningsavfall. 
Ved avhending må apparatet overleveres til 
en egnet miljøstasjon for resirkulering av 
elektrisk og elektronisk utstyr. Avhendingen må 
gjennomføres i samsvar med lokale miljøforskrifter for 
avfallshåndtering. Du kan få mer detaljert informasjon 
om avfallsbehandling, gjenvinning og resirkulering av 
dette apparatet ved å ta kontakt med vårt nærmeste 

OPPSKRIFT
Multiserveringskanne

Driftsmodus Ingredienser Vekt Hastighet Tidspunkt

Manuell modus Gulrot skåret i 15 mm * 15 mm * 15 mm Gulrot: 800g Vann: 1200g Nivå 1-10 60s

Programmodus

Bland Gulrot skåret i 15 mm * 15 mm * 15 mm Gulrot: 800g Vann: 1200g Programinnstilling 60s

Knus Is på 20 mm * 20 mm * 20 mm Is: 800g Vann: 1200g Programinnstilling 60s

Krem Banan kuttet i 15 mm * 15 mm * 15 mm Banan: 800g Melk: 1200g Programinnstilling 30s

Hakk Gulrot skåret i 15 mm * 15 mm * 15 mm Gulrot: 800g Programinnstilling 40s

Kna Mel Mel: 800g Vann: 500g Programinnstilling 40s

Automatisk 
rengjøring Vann Vann: 1500g Programinnstilling 30s /60s

lokalkontor, renovasjonsetaten eller forretningen du 
kjøpte apparatet hos.

Dette apparatet er i overensstemmelse med 
EU-direktivene 2014/53/EU og 2011/65/EU. Hvis 
du vil ha en kopi av samsvarserklæringen, ber vi 

deg kontakte produsenten via nettstedet: www.candy-
group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli,16, 20861 Brugherio 
(MB) Italy
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Blender

Driftsmodus Ingredienser Vekt Hastighet Tidspunkt

Manuell modus / Maltose: 65g Honning: 250g Nivå 1-10 15s

Programmodus

Bland Gulrot skåret i 15 mm * 15 mm * 15 mm Gulrot: 280g Vann: 420g Programinnstilling 15s / 30s / 60s

Knus Is på 20 mm * 20 mm * 20 mm Is: 100g Vann: 500g Programinnstilling 20s /40s / 60s

Automatisk 
rengjøring

Vann Vann: 600g Programinnstilling 30s / 60s

Hakker

Driftsmodus Ingredienser Vekt Hastighet Tidspunkt

Programmodus

Manuell modus / Maltose: 120g Honning: 150g Nivå 1-10 10s

Hakk Kuttet i 20 mm * 20 mm * 20 mm Biff: 100g Programinnstilling 60s

Knus Is på 20 mm * 20 mm * 20 mm Is: 100g Vann: 400g Programinnstilling 60s

Krem Banan kuttet i 15 mm * 15 mm * 15 mm Banan: 200g Melk: 300g Programinnstilling 30s

Automatisk 
rengjøring

Vann Vann: 500g Programinnstilling 30s /60s

MERK:
1) For hver bruk bør den påfølgende driftstiden være mindre enn 1 minutt, minst 5 minutters hviletid må opprettholdes 
mellom to sammenhengende sykluser, la enheten avkjøles til romtemperatur før neste driftssyklus.
2) Hvis du vil stoppe maskinen under bruk, kan du når som helst trykke på avbryt på skjermen.
3) Ikke kna i manuell modus, da dette kan føre til overoppheting av motoren.
4) Følgende gjenstander bør aldri legges i kannen for behandling, da de kan forårsake skade på bladet: bein, store biter 
av fast, frossen mat eller seig mat som neper.
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A.	 Elteblad
B.	 Dobbelt kraftblad
C.	 Lokk til kanne
D.	 Multiserveringskanne
E.	 Sokkel
F.	 Hakkerblad
G.	 Lokk til blender
H.	 Blenderblad

BLI KJENT MED KJØKKENMASKINEN

FØR FØRSTE GANGS BRUK

Komponenter og funksjoner:

•	 For hver bruk bør den sammenhengende driftstiden være mindre 
enn 1 minutt, og det må være minst 5 minutters hviletid mellom to 
kontinuerlige sykluser. La enheten kjøle seg ned til romtemperatur før 
neste driftssyklus utføres.

•	 Hvis du vil stoppe maskinen under drift, kan du når som helst trykke på 
avbryt på skjermen.

•	 Ikke elt i “MANUAL MODE”, da dette kan føre til overoppheting av 
motoren.

•	 Følgende gjenstander må aldri legges i apparatet, da de kan skade 
knivene: bein, store biter av fast, frossen mat eller seige matvarer som 
kålrot.

•	 Fjern alt emballasjemateriale fra enheten. Vær forsiktig når du pakker 
ut knivenhetene, da knivene er skarpe.

•	 Det doble kraftbladet er ikke låst på plass i beholderen. Håndter den 
doble kraftknivenheten og hakkerknivenheten ved å ta tak i toppen av 
skaftet.

I.	 Blenderkanne
J.	 Hakkerlokk
K.	 Hakkerkanne
L.	 Pulsknapp
M.	 Overgangsknapp
N.	 Avbryt-knapp
O.	 TFT-skjerm
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•	 Vask beholdere, lokk og knivenheter i varmt såpevann med et 
oppvaskredskap med håndtak for å unngå direkte kontakt med knivene. 
Vær forsiktig når du håndterer knivenhetene, da knivene er skarpe.

•	 Skyll grundig og lufttørk alle delene.
	�
Merk:
	* Plasser motorbasen på en jevn, ren og plan overflate. Ikke plasser 

motorbasen på et ujevnt eller skrått underlag, da sugekoppføttene ikke 
vil feste seg ordentlig.

	* Alt tilbehør er BPA-fritt og tåler oppvaskmaskin. Det anbefales at 
beholderne, lokkene og knivenheten plasseres på øverste hylle i 
oppvaskmaskinen. Sørg for at knivenheter og lokk er fjernet fra 
beholderne før de settes i oppvaskmaskinen. Vær forsiktig ved håndtering 
av knivenheten.

BRUKSANVISNING

1.	 Start:
	� Koble til strømforsyningen. “Haier”-logoen vises på skjermen i 1 sekund 

[fig. 1]. Deretter vil skjermen vise “MANUAL MODE”. [Fig. 2]

2.	 Manuell modus:
a.	 I “MANUAL MODE” vises aktuell koppinformasjon (MULTISERVE/ BLENDER/ 

CHOPPER/ NO JUG) i 1s [fig. 3]. Gå automatisk inn i nivåvalget 
(standardinnstilling “ 0 “) [fig. 4].

	� Knappene “  “ og “  “ er deaktivert under denne prosessen.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Vri på knappen, hold deg på et bestemt nivå i 1 sekund, og maskinen 
begynner å jobbe.

	� Knappene “  “ og “  “ er deaktivert under bruk. [Fig. 5]
c.	 Det løpende arbeidet kan stoppes på følgende måter:
•	 Klikk på “  “ for å gå tilbake til “ 0 “.
•	 Klikk på skjermen for å gå tilbake til “0”.
•	 Vri knappen direkte mot klokken for å gå tilbake til “ 0 “.
•	 Hvis brukeren ikke aktivt stopper den, stopper maskinen automatisk etter 	
	 å ha arbeidet i 1 minutt, og går deretter automatisk tilbake til “0”.
	�
Merk: ikke elt i manuell modus.

Kannetype Driftsmodus Driftstid (s)

Flerfunksjonell kanne/ 

Blender/ Hakker
Manuell

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Fig. 5]
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3.	 Programmodus:
a.	 Når maskinen er i grensesnittet unntatt standby, pågående arbeid og 

fullført arbeid (kun “PROGRAM MODE” har dette grensesnittet), kan du 
trykke på “  “ for å bytte mellom “MANUAL MODE” og “PROGRAM MODE”. 
Trykk på “  “ for å gå inn i “PROGRAM MODE”, så blir grensesnittet 
stående i 1 sekund for å gå til neste trinn. 
Knappene “  ” og “  “ er deaktivert under prosessen. [Fig. 6]

b.	 Viser automatisk den aktuelle koppinformasjonen (en av MULTI SERVE/ 
BLENDER og HAKKER), blir stående i 1s og går videre til neste trinn. 
Knappene “  ” og “  “ er deaktivert under prosessen. [Fig. 7]

c.	 Vri på knappen og gå til programvalget: forskjellige kopper tilsvarer 
forskjellige programmer. 
Knappene “  “, “  “ og “  “ er tilgjengelige.

	�
	* MULTIFUNKSJON [Neste side - Fig. 8]
	* BLENDER [Neste side - Fig. 9]
	* HAKKER [Neste side - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Ta “BLEND”-modus på “MULTI-SERVE” som et eksempel: Vri til “BLEND” 
og klikk på skjermen for å gå inn i nivåvalget.

	� “  “ og “  “ er deaktivert, men “  “ er tilgjengelig. [Fig. 11]

	� Hvert program har tre nivåer, og nivåene for de ulike programmene er 	
	 beskrevet som følger:
•	 Bland og krem bruker “THICK/ MEDIUM/ SMOOTH”.
•	 Knus og hakk bruker “COARSE/ MEDIUM/ FINE”.
•	 Elt ved hjelp av “SLOW/ MEDIUM/ FAST”.

•	 For funksjonen “KNEAD”: Etter at du har klikket på “KNEAD”, vises en ekstra 
melding “USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE” (som vist på [fig. 12]). Etter 
å ha blitt værende i 3 sekunder, eller hvis brukeren klikker på skjermen i 
løpet av denne perioden, blir nivået valgt. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 Etter valget klikker du på skjermen, og etter 1 sekund vil maskinen begynne å 
jobbe.

	� Knappene “  “ og “  “ er deaktivert. [Fig. 13]
	� Det løpende arbeidet kan stoppes eller fortsette på følgende måter:
	� Klikk på skjermen for å ta en pause, og klikk deretter på skjermen igjen for å 	
	 fortsette arbeidet, eller du kan klikke på “  “ for å avslutte. [Fig. 14]
f.	 Når du er ferdig med arbeidet, blir du værende i nedtellingsgrensesnittet i 3 

sekunder og går deretter tilbake til det forrige valgte programmet.
	� Før grensesnittet hopper, er knappene “  “ og “  “ deaktivert. [Fig. 15]

Kannetype Driftsmodus Driftstid (s)

Multiserveringskanne

BLEND
SMOOTH 60
MIDDELS 42
THICK 25

CRUSH
FINE 28

MIDDELS 20
COARSE 12

CREAM
SMOOTH 60
MIDDELS 40
THICK 30

CHOP
FINE 15

MIDDELS 10
COARSE 5

KNEAD
FAST 60

MIDDELS 60
SLOW 60

Blender

BLEND
SMOOTH 60
MIDDELS 29
THICK 14

CRUSH
FINE 36

MIDDELS 28
COARSE 20

Hakker

CHOP
FINE 15

MIDDELS 10
COARSE 5

CRUSH
FINE 60

MIDDELS 60
COARSE 60

CREAM
SMOOTH 60
MIDDELS 40
THICK 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 “AUTO CLEAN”-funksjonen er tilgjengelig for alle kanner 
(flerbrukskanne, hakker, blenderkanne). Tilsett vann og vaskemiddel i 
kannen, og deretter start blenderen.

	� Knappene “  “ “  “ er deaktivert, men “  “ er hele tiden 
tilgjengelig.

•	 Vri til “AUTO CLEAN” og klikk på skjermen for å gå til neste trinn. [Fig. 16]
•	 En melding vises på skjermen. Klikk på skjermen igjen for å komme til 	
	 “QUICK or DEEP”-modus. [Fig. 17]
•	 Velg “QUICK eller DEEP”-modus, klikk på skjermen for å starte 		
	 rengjøringsprosessen (se eksempelet nedenfor for “QUICK”-modus). [Fig. 18]
	� Etter nedtellingen vises følgende informasjon avslutningsvis på 		
	 skjermen. [Fig. 19]
•	 Grensesnittet “RINSE” forsvinner etter de følgende handlingene, og 	
	 skjermbildet går direkte tilbake til funksjonsalternativet “AUTO CLEAN”.
•	 Når brukeren ikke har utført noen handling på mer enn 10 sekunder.
•	 Når brukeren klikker på skjermen i “RINSE”-modus. Når brukeren fjerner 	
	 koppen direkte uten bruk.

h.	 For “SETTING” er instruksjonene som følger: Den har en “setting”-
funksjon for hver kanne (flerbrukskanne, hakker, blenderkanne).

	� Knappene “  “ “  “ og “  “ er hele tiden tilgjengelige.

•	 Vri knappen til “SETTING” og klikk på skjermen for å gå til neste. [Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Se på visningsalternativene ved å vri på knappen for å velge, og klikk på 
skjermen for å gå til neste trinn. [Fig. 21]

•	 For “WIFI MODULE” vises grensesnittet som følger [fig. 22], og 
standardinnstillingen er “ON”. Du kan velge om du vil slå den av ved å 
vri på knappen, klikke på skjermen for å bekrefte innstillingene eller 
klikke på “  “ for å avslutte uten å foreta noen innstillinger.

•	 For “RESET NETWORK SETTINGS” vises grensesnittet som følger [fig. 23], 
og standardinnstillingen er “NO”. Du kan velge om du vil tilbakestille 
med knappen, klikke på skjermen for å bekrefte innstillingene eller 
klikke på “  “ for å avslutte uten å foreta noen innstillinger.

•	 For “LANGUAGE” vises grensesnittet på følgende måte. 
Standardinnstillingen er det gjeldende språket “ENGLISH” [fig. 24] . Du 
kan velge et annet språk ved å vri på knappen og klikke på skjermen for 
å bekrefte innstillingen. Du kan klikke på “  “ for å avslutte uten å 
gjøre noen innstillinger.

•	 For “RESET” vises grensesnittet på følgende måte [fig. 25], og 
standardinnstillingen er “NO”. Du kan velge om du vil tilbakestille med 
knappen, klikke på skjermen for å bekrefte innstillingen eller klikke på “  “ 
for å avslutte uten å foreta noen innstillinger.

•	 For “SOFTWARE VERSION” vises grensesnittet på følgende måte [fig. 26]. 
Du kan klikke på for å sjekke versjonen som [fig. 27] eller klikke på “  “ 
for å avslutte uten å gjøre noen innstillinger.

4.	 Standby-modus:
a.	 Når brukeren ikke har brukt maskinen på lang tid (fra 5 minutter og 

oppover), går maskinen automatisk over i standby-modus.
b.	 Når standby-modus er i hvilemodus, er knappene “  “, “  “ og “  “ 

deaktivert, og det er ikke mulig å vekke maskinen ved å rotere på knappen.
c.	 I standby-modus kan du bare klikke på skjermen for å slå på maskinen, 

og når den våkner, går grensesnittet tilbake til skjermen før standby.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Slå av:
a.	 Maskinen er i standby-modus. Hvis den ikke vekkes på mer enn 10 

minutter, slås maskinen automatisk av.
b.	 Når brukeren trykker på skjermen og holder den inne i 1,5 sekunder, slås 

enheten av.
c.	 “Haier”-logoen vises i 1 sekund under avslåingsprosessen.
d.	 “  “, “  “ og “  “ er deaktivert når den slås av.

6.	 Puls:
a.	 Knappen “  ” kan bare brukes når maskinen er i drift, og deaktiveres 

når du bytter modus, slår av og på maskinen, avinstallerer kannen og er i 
standby-modus.

b.	 Ta “MANUAL MODE” som et eksempel. Når du holder inne knappen “  ”, 
vil den blå linjen på skjermen vise en pulsanimasjon.

c.	 Hvis “  “ trykkes og holdes inne i mer enn 1 minutt, vil maskinen 
automatisk stoppe og skjermen viser følgende informasjon i 3 sekunder, 
for deretter å vise grensesnittet før puls. [Fig. 28]

7.	 Unormal melding:
a.	 Slå på, når JUG/CHOPPER/BLENDER ikke er installert: Etter 

overgangsanimasjonen til “MANUAL MODE” eller “PROGRAM MODE” vises 
meldingen “NO JUG” på skjermen. [Fig. 29]

b.	 Når JUG /CHOPPER/ BLENDER tas ut, vises “REMOVED MULTISERVE” 
[fig.30] / “REMOVED CHOPPER” / “REMOVED BLENDER” / “REMOVED 
BLENDER” vises i 1s, deretter vises “NO JUG” på skjermen [fig.29]. Klikk 
på skjermen nå, og den viser “PLACE JUG TO CONTINUE” [fig.31].

c.	 Når FLERBRUKSKANNEN/HAKKEREN er installert, men KANNELOKKET/
HAKKERLOKKET er fjernet, hoppet av eller tatt bort, vises “REMOVED 
MULTISERVE” [fig. 30] / “REMOVED “CHOPPER” / “REMOVED “BLENDER”” i 
1s, deretter vises “NO JUG” på skjermen [fig. 29]. Klikk nå på skjermen, og 
den viser “PLACE LID TO CONTINUE” [fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]

8.	 Bruk av appen:
a.	 Slå på blenderen.
b.	 Etter tilkoblingen begynner WIFI-ikonet å blinke (ikonet blinker to 

ganger), og ikonet er alltid på etter vellykket tilkobling av WIFI. Vent 
deretter på brukerens fjerninstruksjon. [Fig. 32]

c.	 Etter at brukeren har sendt den tilsvarende oppskriften fra appen og 
maskinen har mottatt den, skifter grensesnittet som følger: [Fig. 33]

•	 “RECIPE NAME” avhenger av hvilken oppskrift som sendes.
•	 WIFI-ikonet endres fra “  “til “  “.
•	 Kanneikonet avhenger av hvilken oppskrift som er mottatt: Hvis en 

oppskrift bare kan bruke “MULTI SERVE”-kannen, vil ikonet bruke “  “; 
hvis en oppskrift kan lages med flere kanner, vil ikonet være “  “.

d.	 Etter at “step c” har stått i 1 sekund, går den automatisk over til neste 
grensesnitt. [Fig. 34]

•	 På grunn av begrensningen i tekstlengde er “RECIPE”-navnet i dette 
grensesnittet erstattet av det generiske navnet “RECIPE”.

•	 Kanneikon i henhold til brukskravene i “step c”.
•	 Knappen “  “ er ikke tilgjengelig i denne tilstanden; “  “ er 

tilgjengelig. Trykk på den for å avbryte det aktuelle programmet; trykk 
på knappen “  “ for å avbryte det aktuelle programmet og gå tilbake 
til “step b”.

•	 Hvis det ikke kommer noen brukerinndata på 10 sekunder, går maskinen 	
	 over i standby-modus.
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e.	 Klikk på skjermen, grensesnittet viser nedtellingen (som vist nedenfor), 
og maskinen begynner å arbeide. Knappene “  “ og “  “ er ikke 
tilgjengelige. [Fig. 35]

•	 Hvis det oppdages at koppen ikke er egnet for denne oppskriften etter 
at du har klikket på skjermen, vises meldingen “PLACE THE SUGGESTED 
JUG TO CONTINUE” på skjermen i disse tilfellene: [Fig. 36]

•	 Når det ikke kommer noen brukerinndata etter 3 sekunder, går skjermen over 
til startgrensesnittet. [Gå tilbake til fig. 34]

•	 Erstatt med riktig kanne innen tiden, da forsvinner denne meldingen, og 
grensesnittet går tilbake til startgrensesnittet. [Gå tilbake til fig. 34]

•	 Under bruk av maskinen.
•	 Klikk på skjermen for å pause/fortsette.
•	 Klikk på knappen “  “ for å avslutte og gå tilbake til forrige 

grensesnitt.
•	 Nedtellingen er over, arbeidet er over, og neste skritt er tatt.
•	 Hvis oppskriften er å tilføre ingredienser i midten, vil maskinen slutte å 

fungere og skjermen vil dukke opp automatisk. [Fig. 37]
f.	 Etter at arbeidet er fullført, vises grensesnittet på følgende måte. 

Knappene “  “ og “  “ er ikke tilgjengelige. [Fig. 38]
•	 Hvis det ikke kommer noen innspill fra brukeren, vises grensesnittet i 3 sekunder, 

og deretter bytter skjermen til startgrensesnittet. [Gå tilbake til fig. 32]
•	 Klikk på skjermen eller klikk på “  ”-knappen for å gå tilbake til 

startgrensesnittet. [Gå tilbake til fig. 32]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]
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9.	 Koble til hOn-appen:
Når produktet er koblet til hOn, kan det betjenes via hOn-appen, og det vil være sammenkoblet med andre produkter.
Skann QR-koden, last ned og installer hOn-appen. Brukere som har installert hOn-appen, kommer direkte inn i grensesnittet for 
enhetstilkobling. Eller søk etter “hOn” i appbutikken for å laste ned og installere den. Åpne startsiden til hOn-appen, klikk på “ + “ 
øverst til høyre på siden og legg til de enhetene appen ber deg om.
Tips: På grunn av oppgraderingen av hOn-appen kan den faktiske funksjonen avvike noe fra beskrivelsen ovenfor. Følg instruksjonene i 
den gjeldende hOn-appen.

Wifi-status

Driftsmodus Vis status

Vent på tilkobling / Tilkobling WIFI-ikonet blinker

Vellykket tilkobling WIFI-ikonet er alltid på
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BRUK AV KANNE OG DOBBELT KRAFTBLAD
Merk:
	* Som en sikkerhetsfunksjon vil ikke motoren fungere når enheten er slått 

på, hvis ikke kannen og lokket er riktig montert. Hvis dette skjer, må du 
kontrollere at kannen og lokket er montert i riktig posisjon, og deretter starte.

	* Ikke tilsett ingredienser før du har fullført installasjonen av “dobbelt 
kraftblad”.

	* Hvis ikke “dobbelt kraftblad” er helt på plass, vil du ikke kunne installere og 
låse lokket.

1.	 Plugg inn støpselet i motorbasen og plasser den på en ren, tørr, jevn og plan 
overflate, for eksempel en benkeplate eller et bord. [Fig. 39]

2.	 Senk kannen ned på motorbasen. Håndtaket skal være rettet litt til høyre, og 
kannen skal være plassert slik at låsesymbolene er synlige på motorbunnen. 
Roter kannen med klokken til den klikker på plass.

3.	 Ta forsiktig tak i toppen av “dobbelt kraftblad” og plasser det på drivhjulet 
inne i kannen. Vær oppmerksom på at bladet sitter løst på drivhjulet. [Fig. 40]

4.	 Tilsett ingrediensene i kannen. “IKKE” tilsett ingredienser etter “MAKS 
VÆSKE”-linjen på kannen.

5.	 Sett lokket på kannen. Trykk ned på håndtaket til det klikker på plass. Når lokket 
er låst på plass, trykker du på knappen for å slå på enheten. Det tilgjengelige 
programmet vises på skjermen, og enheten er klar til bruk. [Fig. 41]

6.	 Se instruksjonsdelen for betjeningsgrensesnittet og vent til enheten har 
stoppet helt.

7.	 Fjern kannen fra motorbasen ved å vri den mot klokken og deretter ta den 
opp. [Fig. 42]

8.	 Sørg for at lokket er låst på plass, og åpne deretter dekselet over tuten hvis du 
skal helle ut tykke blandinger. [Fig. 43]

9.	 For tykke blandinger som ikke kan tømmes gjennom tuten, må du fjerne lokket 
og ta ut “dobbelt kraftblad” før du heller. For å ta av lokket trykker du på 
“RELEASE”-knappen og løfter håndtaket. Når du skal fjerne bladet, må du ta 
tak i toppen av bladet og trekke det opp fra kannen. [Fig. 44]

10.	 Slå av enheten. Koble fra enheten når du er ferdig. Se avsnittet om stell og 
vedlikehold for instruksjoner om rengjøring og oppbevaring.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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BRUK AV KANNE OG ELTEBLAD
Merk:
	* Som en sikkerhetsfunksjon fungerer ikke motoren når enheten er slått 

på, hvis ikke kannen og lokket er riktig montert. Hvis dette skjer, må du 
kontrollere at kannen og lokket er montert i riktig posisjon, og deretter 
starte.

	* Ikke tilsett ingredienser før eltebladet er montert.
	* Hvis eltebladet ikke sitter helt på plass, vil du ikke kunne feste og låse 

lokket.

1.	 Plugg inn støpselet i motorbasen og plasser den på en ren, tørr, jevn og 
plan overflate, for eksempel en benkeplate eller et bord. [Fig. 45]

2.	 Senk kannen ned på motorbasen. Håndtaket skal være rettet litt til 
høyre, og kannen skal være plassert slik at låsesymbolene er synlige på 
motorbunnen. Vri kannen med klokken til den klikker på plass.

3.	 Ta forsiktig tak i toppen av eltebladet og plasser det på drivhjulet inne i 
kannen. Vær oppmerksom på at bladet sitter løst på drivhjulet. [Fig. 46]

4.	 Tilsett ingrediensene i kannen.
5.	 Sett lokket på kannen. Trykk ned på håndtaket til det klikker på plass. Når 

lokket er låst på plass, slår du på programmet til eltemodus. [Fig. 47]
6.	 Trykk på hovedskjermen for å starte eltingen, og vent til enheten stopper 

helt.
7.	 Fjern kannen fra motorbasen ved å vri den mot klokken og deretter ta 

den opp. [Fig. 48]
8.	 Trykk på utløserknappen og løft håndtaket. Ta deretter ut den ferdige 

deigen fra kannen sammen med eltebladet. Ta forsiktig tak i toppen av 
skaftet og fjern deigen og knivenheten. Da er kannen tom. [Fig. 49]

9.	 Slå av enheten. Koble fra enheten når du er ferdig. Se avsnittet om stell 
og vedlikehold for instruksjoner om rengjøring og oppbevaring.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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BRUK AV BLENDER
Merk:
	* Hvis enheten er koblet til og slått på, men kannen og knivenheten ikke er 

riktig montert, vil motoren deaktiveres.
	�
1.	 Plugg inn støpselet i motorbasen og plasser den på en ren, tørr, jevn og 

plan overflate, for eksempel en benkeplate eller et bord.
2.	 Tilsett væske og ingredienser i blenderen. Ikke tilsett ingredienser over 

“MAX”-linjen. [Fig. 50]
3.	 Plasser knivene på toppen av kannen og vri med klokken for å forsegle. 

[Fig. 51]
4.	 Snu kannen opp ned og monter den på motorbasen. Skru deretter 

på med klokken til det klikker. Når den er låst på plass, vises 
blenderprogrammene på skjermen, og enheten er klar til bruk. [Fig. 52]

5.	 Vri på knappen for å velge ønsket program for å starte, og vent deretter 
til enheten stopper helt.

6.	 Fjern kannen fra motorbasen ved å vri den mot klokken og deretter løfte 
den opp. [Fig. 53]

7.	 Snu kannen opp ned. Fjern knivenheten ved å vri den mot klokken. Lukk 
den med et eget lokk slik at den enkelt kan tas ut. Vær forsiktig når du 
håndterer knivenheten, da knivene er skarpe. [Fig. 54]

8.	 Sørg for at lokket er vridd godt på kannen for å unngå væskelekkasje.
9.	 Slå av enheten. Koble fra enheten når du er ferdig. Se avsnittet om stell 

og vedlikehold for instruksjoner om rengjøring og oppbevaring.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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Merk:
	* Hvis enheten er koblet til og slått på, men kannen og knivenheten ikke er 

riktig montert, vil motoren deaktiveres.
	�
1.	 Koble motorbasen til strømnettet og plasser den på en ren, tørr, jevn og 

plan overflate, for eksempel en benkeplate eller et bord.
2.	 Sett kannen på motorbasen. Håndtaket skal være rettet litt til høyre, og 

kannen skal være plassert slik at låsesymbolene er synlige på motorbunnen. 
Roter kannen med klokken til den klikker på plass. [Fig. 55]

3.	 Ta forsiktig tak i toppen av bladet og plasser det på drivhjulet inne i 
kannen. Vær oppmerksom på at bladet sitter løst på drivhjulet. [Fig. 56]

4.	 Tilsett de matvarene du liker best. Hvis du tilsetter for eksempel storfekjøtt 
eller svinekjøtt i kannen, må du passe på at det ikke er bein i det.

5.	 Sett lokket på kannen. Når lokket er låst på plass. Det aktuelle 
programmet vises på skjermen, og enheten er klar til bruk. [Fig. 57]

6.	 Maskinen begynner å bearbeide maten. Vent til den stopper.
7.	 Fjern kannen fra motorbasen ved å vri den mot klokken og deretter ta 

den opp. [Fig. 58]
8.	 Fjern lokket og kniven, og ta deretter ut bearbeidet mat. Når du fjerner 

bladet, må du ta tak i toppen av bladet og trekke det opp. [Fig. 59]
9.	 Slå av enheten. Koble fra enheten når du er ferdig. Se avsnittet om stell 

og vedlikehold for instruksjoner om rengjøring og oppbevaring.

BRUK AV HAKKER

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Rengjøring av ingredienser som sitter fast: [Fig. 60]
1.	 Rengjør beholderen og bladet under varmt såpevann umiddelbart etter 

tilberedningen.
2.	 Avhengig av beholder, fyll på vaskemiddel og vann i henhold til følgende 

instruksjoner:
•	 Kanne: Sett bladet i kannen med deigrester, fyll med varmt vann og tilsett 

1 eller 2 små dråper vaskemidler. Sørg for at lokket og kannen er forsvarlig 
lukket. Velg “AUTO CLEAN”, og trykk deretter på “START/STOP”.

•	 Blender/hakker: Fyll med varmt vann og tilsett 1 eller 2 dråper 
vaskemiddel. Monter knivenheten.

3.	 Monter beholderen på motorbasen. Velg “AUTO CLEAN”, og trykk deretter 
på “START/STOP”.

	� Når ett prosessprogram er fullført, vasker du beholderen og kniven grundig 
under varmt vann. Bruk den medfølgende rengjøringsbørsten til å fjerne 
eventuelle rester.

Håndvask Oppvaskmaskin Tørk

Elteblad Y Y Y

Dobbelt kraftblad Y Y Y

Lokk til kanne Y Y Y

Multiserveringskanne Y Y Y

Hakkerblad Y Y Y

Lokk til blender Y Y Y

Blenderblad Y Y Y

Blenderkanne Y Y Y

Hakkerlokk Y Y Y

Hakkerkanne Y Y Y

Sokkel N N Y

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

[Fig. 60]
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Tilbakestilling av motoren:
Denne enheten har et unikt sikkerhetssystem som forhindrer skade på motoren og drivsystemet hvis du utilsiktet overbelaster den. Hvis 
enheten overbelastes, vil motoren midlertidig deaktiveres. Hvis det skjer, følger du tilbakestillingsprosedyren nedenfor. Trekk støpselet 
ut av stikkontakten. La enheten kjøle seg ned i ca. 15 minutter. Fjern beholderens lokk og knivmonteringen. Tøm beholderen og sørg for 
at ingen ingredienser setter seg fast i knivenheten.
Merk: Sørg for at maksimal kapasitet ikke overskrides. Dette er den mest typiske årsaken til overbelastning av apparater.

Veiledning for feilsøking:
Det er de viktigste vanlige problemene du kan støte på når du bruker dette produktet. Hvis du ikke klarer å løse problemet basert på 
informasjonen nedenfor, ber vi deg kontakte kundeservice i landet du befinner deg i.

FEILKODE MULIG ÅRSAK LØSNING
001 Lokket/kannen er ikke riktig montert. Sørg for at lokket/kannen er satt på plass.

002 Knivenheten sitter fast. Tilsett ingrediensene som anbefalt i oppskriften.

003 Maskinen er overopphetet og går inn i en beskyttende 
tilstand.

Koble fra strømforsyningen og la den avkjøles i 15 minutter 
før du begynner å arbeide.

004 Wi-Fi kan ikke koble seg til nettverket. Tilbakestill Wi-Fi og kontroller om nettverket er normalt.

005 Kommunikasjonssvikt mellom skjermkortet og 
driverkortet. Prøv å tilbakestille fastvaren.
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Reservedeler og forbruksvarer fra Haier
Bruk alltid originale deler fra Haier. Disse er tilgjengelige fra din 
lokale Haier-forhandler eller direkte fra Haier. Når du bestiller 
deler, må du alltid oppgi modellnummeret ditt.

Kvalitet
Haiers fabrikker har blitt uavhengig kvalitetsvurdert. Våre 
produkter produseres ved å bruke et kvalitetssystem som er i 
samsvar med ISO 9001.

VIKTIG INFORMASJON

Garanti
Garantibetingelsene for dette apparatet er som definert av vår 
representant i det landet der det ble solgt. Detaljer vedrørende 
disse betingelsene fås fra forhandleren der apparatet ble kjøpt. 
Salgskvitteringen må fremvises ved fremsetting av krav under 
betingelsene i denne garantien.

Eus Nye ErP Forordning(EU) 2023/826

Strømforbruk I Av-Modus Ikke Aktuelt

StandBy-Modus Strømforbruk Ikke Aktuelt

StandBy-Modus Strømforbruk Med Informasjonsskjerm 0.9W

Tilkoblet StandBy-Modus Strømforbruk 1W

Tid Som Kreves For Å Gå Inn I Avslutningsmodus/ 
StandBy Modus/StandBy Med Skjerm/ 
Nettverkstilkoblet StandBy-Modus

15min
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Denna apparat är endast avsedd för 
hushållsbruk enligt beskrivningen i denna 
bruksanvisning. Se till att du läst och förstått 
anvisningarna fullständigt innan du börjar 
använda maskinen.
VARNING För att undvika kvävningsrisk för 
små barn, kasta allt förpackningsmaterial 
omedelbart efter att produkten tagits bort.
Apparaten kan användas av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller brist på erfarenhet och 
kunskap om de övervakas eller har fått 
instruktioner om hur apparaten ska användas 
på ett säkert sätt och om de förstår riskerna 
i samband med användningen.
Barn ska hållas under uppsikt för att 
säkerställa att de inte använder eller leker 
med apparaten. Förvara apparaten och dess 
sladd utom räckhåll för barn.
Dra eller bär inte apparaten i nätsladden.
Dra alltid ut stickkontakten ur vägguttaget 
genom att dra i kontakten istället för i 
sladden. Placera inte nätsladden över vassa 
kanter eller nära heta ytor. Använd inte 
förlängningssladd.

Om nätsladden är skadad, sluta då 
omedelbart att använda produkten. För att 
undvika säkerhetsrisk, måste en auktoriserad 
Haier servicetekniker byta nätsladden.
Använd endast tillbehör, förbrukningsvaror 
och reservdelar som rekommenderas eller 
levereras av Haier.
VARNING Risk för skada! Felaktig användning 
av apparaten kan leda till personskador.
VARNING Skärbladen är mycket vassa. Var 
försiktig när du hanterar de vassa skärbladen 
vid montering och demontering, tömning av 
kannan och vid diskning.
VARNING Se till att köksmaskinen är avstängd 
innan du tar bort den från basen.
Koppla alltid bort apparaten från elnätet om 
den lämnas utan uppsikt och före montering, 
demontering eller diskning.
Köksmaskinen är endast avsedd att användas 
med den medföljande basen.
Använd endast apparaten i enlighet med 
energispecifikationerna på märkskylten.
Använd endast apparaten på ett torrt och 
plant underlag och flytta den aldrig när den 
är i funktion.

INSTRUKTIONER FÖR SÄKER ANVÄNDNING
SE
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Apparaten är endast avsedd för att mixa 
eller blanda mat med rekommenderad 
storlek och mängd enligt instruktionerna. 
Den får inte användas för annat än avsett 
ändamål.
Använd inte en glaskanna direkt efter att den 
tagits ut ur diskmaskinen eller kylskåpet. Se 
till att den står i rumstemperatur i minst 5 
minuter före användningen.
Använd inte apparaten förrän bladenheten 
är ordentligt fastsatt och locket är ordentligt 
monterat på köksmaskinens kanna.
Var försiktig om varm vätska hälls i 
köksmaskinen eftersom den kan slungas ut ur 
apparaten på grund av plötslig ångbildning. 
Fyll aldrig köksmaskinens kanna med 
ingredienser som är varmare än 70 °C.
Stäng av apparaten och koppla bort den från 
elnätet innan du byter tillbehör eller närmar 
dig delar som rör sig under funktionen.
Stick aldrig in fingrarna i köksmaskinens 
kanna för att vidröra de vassa bladen eller ta 
ut ingredienserna när apparaten är ansluten 
till elnätet.
Stick aldrig in fingrarna eller något annat 
föremål i köksmaskinens kanna när apparaten 
är i funktion.

Om några ingredienser fastnar på sidorna av 
köksmaskinens kanna, stäng av apparaten 
och koppla bort den från elnätet och använd 
sedan den medföljande spateln för att ta 
bort ingredienserna från sidorna.
Koppla bort apparaten från elnätet och låt 
skärbladen stanna helt innan du tar bort 
några delar och före diskning eller underhåll.
Sänk aldrig ner motorbasen i vätska. Använd 
inte apparaten med våta händer.
Var uppmärksam på att rengöra ytor som 
är avsedda att komma i kontakt med mat! 
Observera informationen om rengöring i 
instruktionerna.
Avsluta använda apparaten om den verkar 
defekt.
Haier-service: För att säkerställa en 
fortsatt säker och effektiv drift av denna 
apparat rekommenderar vi att service eller 
reparationer endast utförs av en auktoriserad 
servicetekniker från Haier.

Frekvensband 2412 MHz till 2472 MHz

Maximal RF-effekt 
överförd i frekvensbanden

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Miljön
Symbolen på apparaten indikerar att 
denna produkt inte får behandlas som 
hushållsavfall. Den måste i stället lämnas in på 
uppsamlingsplats för återvinning av elektrisk 
och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen 
ska utföras enligt de lokala miljöbestämmelserna. För mer 
information om hantering, återvinning och återanvändning 
av denna produkt, kontakta din kommun, lokala 
myndigheter och renhållningsverk eller den butik där du 
köpte apparaten.

RECEPT
Multifunktionskanna

Driftläge Ingredienser Vikt Hastighet Tid

Manuellt läge
Morot skuren i bitar om
15 mm*15 mm*15 mm

Morot: 800g Vatten: 1200g Nivå 1-10 60s

Programläge

Mixa
Morot skuren i bitar om
15 mm*15 mm*15 mm

Morot: 800g Vatten: 1200g Programinställning 60s

Krossa Is för 20 mm*20 mm*20 mm Is: 800g Vatten: 1200g Programinställning 60s

Kräm
Banan skuren i bitar om
15 mm*15 mm*15 mm

Banan: 800g Mjölk: 1200g Programinställning 30s

Hacka
Morot skuren i bitar om
15 mm*15 mm*15 mm

Morot: 800g Programinställning 40s

Knåda Mjöl Mjöl: 800g Vatten: 500g Programinställning 40s

Automatisk 
rengöring

Vatten Vatten: 1500g Programinställning 30s /60s

Denna apparat uppfyller de europeiska 
direktiven 2014/53/EU och 2011/65/EU. Om du 
vill ha en kopia av försäkran om 

överensstämmelse kan du kontakta tillverkaren via 
webbplatsen: www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli,16, 20861 Brugherio 
(MB) Italy
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Personlig mixer

Driftläge Ingredienser Vikt Hastighet Tid

Manuellt läge / Maltos: 65g Honung: 250g Nivå 1-10 15s

Programläge

Mixa
Morot skuren i bitar om
15 mm*15 mm*15 mm

Morot: 280g Vatten: 420g Programinställning 15s / 30s / 60s

Krossa Is för 20 mm*20 mm*20 mm Is: 100g Vatten: 500g Programinställning 20s /40s / 60s

Automatisk 
rengöring

Vatten Vatten: 600g Programinställning 30s / 60s

Hackare

Driftläge Ingredienser Vikt Hastighet Tid

Programläge

Manuellt läge / Maltos: 120g Honung: 150g Nivå 1-10 10s

Hacka Skuren i bitar om 20 mm*20 mm*20 mm Biff: 100g Programinställning 60s

Krossa Is för 20 mm*20 mm*20 mm Is: 100g Vatten: 400g Programinställning 60s

Kräm
Banan skuren i bitar om
15 mm*15 mm*15 mm

Banan: 200g Mjölk: 300g Programinställning 30s

Automatisk 
rengöring

Vatten Vatten: 500g Programinställning 30s /60s

OBS!
1) Vid varje användningstillfälle bör den sammanhängande drifttiden vara mindre än 1 minut. Minst 5 minuters vilotid 
måste upprätthållas mellan två kontinuerliga cykler. Låt enheten svalna till rumstemperatur innan nästa driftcykel utförs.
2) Om du vill stoppa maskinen under drift kan du när som helst trycka på avbryt på skärmen.
3) Knåda inte i manuellt läge eftersom det kan leda till att motorn överhettas.
4) Följande föremål får aldrig läggas i kannan för bearbetning eftersom de kan skada bladet: ben, stora bitar av fast, 
fryst mat eller seg mat såsom rovor.
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A.	 Knådblad
B.	 Dubbelt kraftblad
C.	 Lock till kanna
D.	 Multifunktionskanna
E.	 Bas
F.	 Hackblad
G.	 Personligt mixerlock
H.	 Personligt mixerblad

LÄRA KÄNNA DIN KÖKSMASKIN

FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

Komponenter och funktioner:

•	 För varje användning bör den sammanhängande drifttiden vara mindre än 1 
minut. Minst 5 minuters vilotid måste upprätthållas mellan två kontinuerliga 
cykler. Låt enheten svalna till rumstemperatur innan nästa driftcykel utförs.

•	 Om du vill stoppa maskinen under drift kan du när som helst trycka på 
avbryt på skärmen.

•	 Knåda inte i ”MANUELLT LÄGE” eftersom det kan leda till att motorn 
överhettas.

•	 Följande föremål får aldrig läggas i enheten för bearbetning eftersom de 
kan skada bladen: ben, stora bitar av fast, fryst mat eller seg mat såsom 
rovor.

•	 Ta bort allt förpackningsmaterial från enheten. Var försiktig när du packar 
upp bladen eftersom bladen är vassa.

•	 Det dubbla motorbladet är inte låst på plats i behållaren. Ta tag i den 
övre delen av axeln för att hantera enheten med dubbelt kraftblad och 
hackbladenheten.

I.	 Personlig mixerkanna
J.	 Lock till hackare
K.	 Kanna för hackning
L.	 Puls-knapp
M.	 Övergångsknapp
N.	 Avbryt-knapp
O.	 TFT-skärm
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•	 Diska behållare, lock och blad i varmt vatten med diskmedel och använd 
ett diskredskap med handtag för att undvika direkt kontakt med bladen. 
Var försiktig när du hanterar bladenheter eftersom bladen är vassa.

•	 Skölj noggrant och låt alla delar lufttorka.
	�
OBS!
	* Placera motorbasen på en slät, ren och jämn yta. Placera inte 

motorbasen på en ojämn eller ostadig yta eftersom sugkoppsfötterna då 
inte kommer att fästa ordentligt.

	* Alla tillbehör är BPA-fria och tål maskindisk. Vi rekommenderar att 
behållarna, locken och bladen placeras på diskmaskinens översta hylla. Se 
till att bladen och locken är borttagna från behållarna innan de placeras i 
diskmaskinen. Iaktta försiktighet vid hantering av bladenheten.

INSTRUKTIONER FÖR DRIFT

1.	 Start:
	� Anslut strömförsörjningen och “Haier”-logotypen visas på skärmen i 1 

sekund [Fig. 1]. På skärmen visas sedan “MANUAL MODE”. [Fig. 2]

2.	 Manuellt läge:
a.	 I “MANUAL MODE” visas information om aktuell kanna (MULTISERVE/

PERSONAL BLENDER/CHOPPER/NO JUG) i 1 sekund [Fig. 3]. Ange 
automatiskt val av nivå (standardinställning “ 0 “) [Fig. 4].

	� Knapparna “  ” och “  ” är inaktiverade under denna process.

[Fig. 3]

[Fig. 4]

[Fig. 1][Fig. 1] [Fig. 2]
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b.	 Vrid på vredet, håll dig på en viss nivå i 1 sekund och maskinen börjar 
fungera.

	� Knapparna “  “ “  “ är inaktiverade under funktionen. [Fig. 5]
c.	 Den pågående funktionen kan avbrytas på följande sätt:
•	 Klicka på “  “ för att återgå till “ 0 “.
•	 Klicka på skärmen för att återgå till “ 0 “.
•	 Vrid vredet direkt moturs för att återgå till “ 0 “.
•	 Om användaren inte stoppar maskinen aktivt, stannar maskinen automa	
	 tiskt efter att ha fungerat i 1 minut och återgår sedan automatiskt till “ 0 “.
	�
OBS! Knåda inte i manuellt läge.

Typ av kanna Funktionsläge Funktionstid (s)

Multifunktionskanna/ 

Personlig mixer/ Hackare
Manuellt

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Fig. 5]
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3.	 Programläge:
a.	 När maskinen är på, kan du använda gränssnittet, utom standby, 

pågående arbete och avslutat arbete (endast “PROGRAM MODE” har 
detta gränssnitt), för att trycka på “  “ för att växla mellan “MANUAL 
MODE” och “PROGRAM MODE”. 
Tryck på “  “ för att gå till “PROGRAM MODE” och gränssnittet stannar 
i 1 sekund för att gå till nästa steg. 
Knapparna “  ” “  ” är inaktiverade under processen. [Fig. 6]

b.	 Visa automatiskt informationen om den aktuella kannan (en av MULTI 
SERVE/PERSONAL BLENDER och CHOPPER), stanna i 1 sekund och fortsätt 
till nästa steg. 
Knapparna “  ” “  ” är inaktiverade under processen. [Fig. 7]

c.	 Vrid på vredet och gå till programvalet: olika kannor motsvarar olika 
program. 
Knapparna “  “ “  “ “  “ är tillgängliga.

	�
	* MULTI-SERVE [Nästa sida - Fig. 8]
	* PERSONAL BLENDER [Nästa sida - Fig. 9]
	* CHOPPER [Nästa sida - Fig. 10]

[Fig. 6]

[Fig. 7]
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[Fig. 9]

[Fig. 8]

[Fig. 10]
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d.	 Ta “BLEND”-läget på “MULTI-SERVE” som exempel: gå till “BLEND” och 
klicka på skärmen för att komma till nivåvalet.

	� “  “ “  “ är inaktiverade men “  “ är tillgänglig. [Fig. 11]

	� Det finns tre nivåer för varje program och nivåerna för de olika 		
	 programmen beskrivs enligt följande:
•	 Blend & cream använder “THICK/MEDEL/SMOOTH”.
•	 Crush & chop använder “COARSE/MEDEL/FINE”.
•	 Knead använder “SLOW/MEDEL/FAST”.

•	 För funktionen “KNEAD”: när du har klickat på “KNEAD” visas ett meddelande 
“USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE” (som visas på [Fig. 12]). Efter att ha 
stannat i 3 sekunder, eller om användaren klickar på skärmen under denna 
period, ska nivåvalet anges. [Fig. 12]

[Fig. 11]

[Fig. 12]
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e.	 Efter valet, klicka på skärmen och efter 1 sekund kommer maskinen att 
börja fungera.

	� Knapparna “  ” och “  ” är inaktiverade. [Fig. 13]
	� Den pågående funktionen kan avbrytas eller fortsätta på följande sätt:
	� Klicka på skärmen för att pausa, klicka sedan på skärmen igen för att fortsätta 	
	 med funktionen eller så kan du klicka på “  “ för att avsluta. [Fig. 14]
f.	 När du har avslutat funktionen ska du stanna i nedräkningsgränssnittet i 3 

sekunder och återgå sedan till det tidigare valda programmet.
	� Innan gränssnittet går till nästa steg är knapparna “  “ och “  “ 

inaktiverade. [Fig. 15]

Typ av kanna Funktionsläge Funktionstid (s)

Multifunktionskanna

BLEND
SMOOTH 60
MEDEL 42
THICK 25

CRUSH
FINE 28

MEDEL 20
COARSE 12

CREAM
SMOOTH 60
MEDEL 40
THICK 30

CHOP
FINE 15

MEDEL 10
COARSE 5

KNEAD
FAST 60

MEDEL 60
SLOW 60

Personlig mixer

BLEND
SMOOTH 60
MEDEL 29
THICK 14

CRUSH
FINE 36

MEDEL 28
COARSE 20

Hackare

CHOP
FINE 15

MEDEL 10
COARSE 5

CRUSH
FINE 60

MEDEL 60
COARSE 60

CREAM
SMOOTH 60
MEDEL 40
THICK 20

[Fig. 14]

[Fig. 13]

[Fig. 15]
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g.	 “AUTO CLEAN”-funktionen är tillgänglig för varje kanna 
(multifunktionskanna, kanna för hackning, personlig mixerkanna). Det är 
nödvändigt att tillsätta vatten och diskmedel i kannan och sedan starta 
funktionen.

	� Knapparna “  “ “  “ är inaktiverade men “  “ är tillgänglig 
under hela förloppet.

•	 Vrid till “AUTO CLEAN” och klicka på skärmen för att gå till nästa steg. [Fig. 16]
•	 Ett meddelande visas på skärmen. Klicka på skärmen igen för att komma 

till “QUICK eller DEEP”-läget. [Fig. 17]
•	 Välj “QUICK eller DEEP”-läge, klicka på skärmen för att starta 

rengöringsprocessen (se exemplet nedan för “QUICK”-läget). [Fig. 18]
	� Efter nedräkningen kommer följande information att visas på skärmen i 

slutet. [Fig. 19]
•	 Gränssnittet “RINSE” försvinner efter följande åtgärder och 

skärmvisningen återgår direkt till funktionsalternativet “AUTO CLEAN”.
•	 När användaren inte utför någon åtgärd under mer än 10 sekunder.
•	 När användaren klickar på skärmen i “RINSE”-läge. När användaren tar 

bort kannan direkt utan någon åtgärd.

h.	 För “SETTING” är instruktionerna följande: den har en “setting”-
funktion för varje kanna (multifunktionskanna, kanna för hackning, 
personlig mixerkanna).

	� Knapparna “  “ “  “ och “  “ är tillgängliga under hela 
förloppet.

•	 Vrid vredet till “SETTING” och klicka på skärmen för att komma till 
nästa. [Fig. 20]

[Fig. 17]

[Fig. 18]

[Fig. 16]

[Fig. 19] [Fig. 20]
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•	 Titta på visningsalternativen genom att vrida på vredet för att välja och 
klicka på skärmen för att gå till nästa steg. [Fig. 21]

•	 För “WIFI MODULE” visas gränssnittet på följande sätt [Fig. 22] och 
standardinställningen är “ON”. Du kan välja om du vill stänga av den genom 
att vrida på vredet, klicka på skärmen för att bekräfta inställningarna eller 
klicka på “  “ för att avsluta utan att göra några inställningar.

•	 För “RESET NETWORK SETTINGS” visas gränssnittet på följande sätt [Fig. 23] 
och standardinställningen är “NO”. Du kan välja om du vill återställa med 
vredet, klicka på skärmen för att bekräfta inställningarna eller klicka på “  “ 
för att avsluta utan att göra några inställningar.

•	 För “LANGUAGE” visas gränssnittet på följande sätt. 
Standardinställningen är det aktuella språket “ENGLISH” [Fig. 24] . 
Du kan välja ett annat språk genom att vrida på vredet och klicka på 
skärmen för att bekräfta inställningen. Du kan klicka på “  “ för att 
avsluta utan att göra några inställningar.

•	 För “RESET” visas gränssnittet på följande sätt [Fig. 25] och 
standardinställningen är “NO”. Du kan välja om du vill återställa med vredet, 
klicka på skärmen för att bekräfta inställningen eller klicka på “  “ för att 
avsluta utan att göra några inställningar.

•	 För “SOFTWARE VERSION” visas gränssnittet på följande sätt [Fig. 26]. 
Du kan klicka på ON för att kontrollera versionen enligt [Fig. 27] eller 
klicka på “  “ för att avsluta utan att göra några inställningar.

4.	 Standby-läge:
a.	 När användaren inte har använt maskinen under en längre tid (från 5 

minuter och uppåt) går maskinen automatiskt in i standby-läge.
b.	 När standby-läget är i viloläge är knapparna “  “ “  “ och “  “ 

inaktiverade och det går inte att väcka maskinen genom att vrida på 
vredet.

c.	 I standby-läget kan du bara klicka på skärmen för att slå på maskinen 
och när den vaknar återgår gränssnittet till skärmen före standby-läget.

[Fig. 21]

[Fig. 22]

[Fig. 24]

[Fig. 26]

[Fig. 23]

[Fig. 25]

[Fig. 27]
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5.	 Stäng av:
a.	 Maskinen är i standby-läge. Om den inte väcks på mer än 10 minuter 

stängs maskinen av automatiskt.
b.	 När användaren trycker på skärmen och håller ON nedtryckt under 1,5 

sekunder stängs enheten av.
c.	 “Haier”-logotypen visas 1 sekund under avstängningsprocessen.
d.	 Knapparna “  “ “  “ och “  “ är inaktiverade vid avstängning.

6.	 Puls:
a.	 Knappen “  ” kan endast användas när maskinen är i drift och 

inaktiveras vid lägesväxling, påsättning och avstängning av strömmen, när 
kannan tas bort och i standby-läge.

b.	 Ta “MANUAL MODE” som ett exempel. När du håller in knappen “  ” 
kommer det blå fältet på skärmen att visa en pulsanimationen.

c.	 Om “  “ trycks in och hålls intryckt i mer än 1 minut, stannar maskinen 
automatiskt och följande information visas på skärmen under 3 sekunder 
och visar sedan gränssnittet före pulsen. [Fig. 28]

7.	 Onormalt meddelande:
a.	 Påslagning, när KANNA/KANNA FÖR HACKNING/PERSONLIG MIXER inte är 

installerad: efter övergångsanimationen av “MANUAL MODE” eller “PROGRAM 
MODE” visas meddelandet “NO JUG” på skärmen. [Fig. 29]

b.	 När KANNA/KANNA FÖR HACKNING/PERSONLIG MIXER tas bort, visas 
“REMOVED MULTISERVE” [Fig. 30]/”REMOVED CHOPPER”/”REMOVED 
PERSONAL BLENDER” i 1 sekund, sedan visas “NO JUG” på skärmen [Fig. 29]. 
Klicka nu på skärmen, så visas “PLACE JUG TO CONTINUE” [Fig.31].

c.	 När MULTIFUNKTIONSKANNA/KANNA FÖR HACKNING är installerad, men 
LOCK TILL KANNA/LOCK TILL KANNA FÖR HACKNING tas bort, studsar 
av eller avlägsnas, visas “REMOVED MULTISERVE” [Fig. 30]/”REMOVED 
CHOPPER”/”REMOVED PERSONAL BLENDER” i 1 sekund. Därefter visas “NO 
JUG” på skärmen [Fig. 29]. Klicka nu på skärmen och den visar “PLACE LID 
TO CONTINUE” [Fig. 31].

[Fig. 28]

[Fig. 29]

[Fig. 30]

[Fig. 31]
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[Fig. 32]

[Fig. 33] [Fig. 34]

8.	 Appens funktion:
a.	 Sätt på mixern.
b.	 Efter anslutningen börjar WIFI-ikonen att blinka (ikonen blinkar två 

gånger) och ikonen lyser alltid när WIFI-anslutningen har lyckats. Vänta 
sedan på användarens fjärrinstruktion. [Fig. 32]

c.	 När användaren har skickat motsvarande recept från appen och maskinen 
har tagit emot det växlar gränssnittet på följande sätt: [Fig. 33]

•	 “RECIPE NAME” beror på vilket recept som skickas.
•	 WIFI-ikonen ändras från “  “till “  “.
•	 Kannans ikon beror på det mottagna receptet: om ett recept endast kan 

använda “MULTI SERVE”-kanna kommer ikonen att använda “  “; om 
ett recept kan göras med flera kannor kommer ikonen att vara “  “.

d.	 Efter att “steg c” har visats i 1 sekund kommer det automatiskt att gå 
in i nästa gränssnitt. [Fig. 34]

•	 På grund av begränsningen av textlängden ersätts namnet “RECIPE” i 
detta gränssnitt med det generiska namnet “RECIPE”.

•	 Ikon för kanna enligt användningskraven i “steg c”.
•	 Knappen “  “ är inte tillgänglig i detta tillstånd. Knappen “  “ är 

tillgänglig. Tryck på den för att avbryta det aktuella programmet. 
Tryck på knappen “  “ för att avbryta det aktuella programmet och 
återgå till “steg b”.

•	 Om ingen användarinmatning görs under 10 sekunder går maskinen in i 	
	 standby-läge.
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e.	 Klicka på skärmen, gränssnittet kommer att visa nedräkningen (som 
visas nedan) och maskinen kommer att börja fungera. Knapparna “  “ 
och “  “ är inte tillgängliga. [Fig. 35]

•	 Om du klickar på skärmen och det detekteras att koppen inte är lämplig 
för det här receptet, kommer meddelandet “PLACE THE SUGGESTED JUG 
TO CONTINUE” att visas på skärmen i dessa fall: [Fig. 36]

•	 När ingen användarinmatning sker efter 3 sekunder växlar skärmen till 
startgränssnittet. [Återgång till Fig. 34]

•	 Byt ut kannan mot en rätt kanna inom angiven tid. Detta meddelande 
försvinner och gränssnittet återgår till startgränssnittet. [Återgång till Fig. 34]

•	 Under drift av maskinen.
•	 Klicka på skärmen för att pausa/fortsätta.
•	 Klicka på knappen “  “ för att avsluta och återgå till föregående 

gränssnitt.
•	 Nedräkningen är över, funktionen är över och nästa steg är påbörjat.
•	 Om receptet är som att lägga till ingredienser i mitten kommer maskinen 

att sluta fungera och skärmen dyker upp automatiskt. [Fig. 37]
f.	 När arbetet är klart visas gränssnittet på följande sätt. 

Knapparna “  “ och “  “ är inte tillgängliga. [Fig. 38]
•	 Om användaren inte gör någon inmatning visas gränssnittet i 3 sekunder 

och sedan växlar skärmen till startgränssnittet. [Återgång till Fig. 32]
•	 Inom ovanstående tid ska man klicka på skärmen eller klicka på knappen 

“  ” för att gå tillbaka till startgränssnittet. [Återgång till Fig. 32]

[Fig. 35]

[Fig. 36]

[Fig. 38][Fig. 37]
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9.	 Anslut till hOn-appen:
När produkten har anslutits till hOn kan den användas via hOn-appen och den kommer att vara sammankopplad med andra produkter.
Skanna QR-koden, ladda ned och installera hOn-appen. Användare som har installerat hOn-appen kommer direkt in i enhetens 
anslutningsgränssnitt. Eller sök efter “hOn” i appbutiken för att ladda ner och installera den. Öppna startsidan för hOn-appen, klicka på 
“ + “i det övre högra hörnet på sidan och lägg till enheter enligt appens uppmaning.
Tips: På grund av uppgraderingen av hOn-appen kan den faktiska funktionen skilja sig något från ovanstående beskrivning. Vänligen följ 
instruktionerna i den aktuella hOn-appen.

Wifi-status

Driftläge Status för displayen

Vänta på anslutning / Anslutning WIFI-ikonen blinkar

Framgångsrik anslutning WIFI-ikonen är alltid på
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ANVÄNDNING AV KANNA & DUBBELT KRAFTBLAD
OBS!
	* Som en säkerhetsåtgärd kan motorn inte fungera när enheten är påslagen om 

kannan och locket inte är korrekt installerade. Om detta händer, kontrollera att 
kannan och locket är monterade i rätt läge och starta sedan.

	* Tillsätt inte ingredienser innan installationen av det “dubbla kraftbladet” är klar.
	* Om det “dubbla kraftbladet” inte är helt på plats kommer du inte att kunna 

installera och låsa locket.

1.	 Anslut till motorbasen och placera den på en ren, torr, slät och jämn yta, t.ex. 
en bänkskiva eller ett bord. [Fig. 39]

2.	 Sänk ner kannan på motorbasen. Handtaget ska vara riktat något åt höger och 
kannan ska vara riktad så att låssymbolerna syns på motorbasen. Vrid kannan 
medurs tills den klickar fast på plats.

3.	 Ta försiktigt tag i toppen av det “dubbla kraftbladet” och placera det på drivhjulet 
inuti kannan. Observera att bladet kommer att sitta löst på drivhjulet. [Fig. 40]

4.	 Lägg ingredienserna i kannan. “TILLSÄTT INTE” ingredienser över “MAX. 
VÄTSKA”-strecket på kannan.

5.	 Sätt på locket på kannan. Tryck ner handtaget tills det klickar fast på plats. 
När locket är låst på plats trycker du på vredet för att sätta på enheten. 
Det program som är tillgängligt visas på skärmen och enheten är klar att 
användas. [Fig. 41]

6.	 Se instruktionsdelen för driftgränssnittet och vänta tills enheten har stannat helt.
7.	 Ta bort kannan från motorbasen genom att vrida den moturs och ta sedan upp 

den. [Fig. 42]
8.	 För att hälla ut tjocka blandningar, se till att locket är låst på plats och öppna 

sedan piplocket. [Fig. 43]
9.	 För tjocka blandningar som inte kan tömmas genom piplocket, ta bort locket och 

ta ut det “dubbla kraftbladet” innan du häller upp. För att ta bort locket, tryck 
på “FRIGÖRINGS”-knappen och lyft handtaget. För att ta bort bladet, var noga 
med att ta tag i bladets ovansida och dra upp det från kannan. [Fig. 44]

10.	 Stäng av enheten. Koppla bort enheten när du är klar. Se avsnittet om skötsel 
och underhåll för rengörings- och förvaringsanvisningar.

[Fig. 41][Fig. 40]

[Fig. 43]

[Fig. 39]

[Fig. 44]

[Fig. 42]
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ANVÄNDNING AV KANNA & KNÅDBLAD
OBS!
	* Som en säkerhetsåtgärd kan motorn inte fungera när enheten är påslagen 

om kannan och locket inte är korrekt installerade. Om detta händer, 
kontrollera att kannan och locket är monterade i rätt läge och starta 
sedan.

	* Tillsätt inte ingredienser innan knådbladet monteras.
	* Om knådbladet inte är helt på plats kommer du inte att kunna installera 

och låsa locket.

1.	 Anslut till motorbasen och placera den på en ren, torr, slät och jämn yta, 
t.ex. en bänkskiva eller ett bord. [Fig. 45]

2.	 Sänk ner kannan på motorbasen. Handtaget ska vara riktat något åt höger 
och kannan ska vara riktad så att låssymbolerna syns på motorbasen. Vrid 
kannan medurs tills den klickar fast på plats.

3.	 Var försiktig och ta tag i toppen av knådbladet och placera det på 
drivhjulet inuti kannan. Observera att bladet kommer att sitta löst på 
drivhjulet. [Fig. 46]

4.	 Tillsätt ingredienserna i kannan.
5.	 Sätt på locket på kannan. Tryck ner handtaget tills det klickar fast på 

plats. När locket är låst på plats, sätt på programmet till knådningsläge. 
[Fig. 47]

6.	 Tryck på huvudskärmen och knådningen startar och vänta tills enheten 
stannar helt.

7.	 Ta bort kannan från motorbasen genom att vrida den moturs och ta sedan 
upp den. [Fig. 48]

8.	 Tryck in frigöringsknappen och lyft handtaget. Ta sedan ut den färdiga 
degen från kannan tillsammans med knådbladet. För att ta bort 
bladenheten ta försiktigt tag i toppen av axeln och ta bort degen. 
Därefter är kannan tom. [Fig. 49]

9.	 Stäng av enheten. Koppla bort enheten när du är klar. Se avsnittet om 
skötsel och underhåll för rengörings- och förvaringsanvisningar.

[Fig. 45]

[Fig. 47]

[Fig. 46]

[Fig. 48]

[Fig. 49]
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ANVÄNDNING AV PERSONLIG MIXER
OBS!
	* Om enheten är ansluten till elnätet och påslagen, men kannan och bladet 

inte är korrekt installerade, kommer motorn att stängas av.
	�
1.	 Anslut till motorbasen och placera den på en ren, torr, slät och jämn yta, 

t.ex. en bänkskiva eller ett bord.
2.	 Tillsätt vätska och ingredienser i den personliga mixerkannan. Tillsätt inte 

ingredienser över “MAX”-linjen. [Fig. 50]
3.	 Placera bladenheten på toppen av kannan och vrid medurs för att 

försluta. [Fig. 51]
4.	 Vänd kannan upp och ner och montera den på motorbasen. Vrid sedan 

medurs tills den klickar fast på plats. När den är låst på plats visas 
de personliga mixerprogrammen på skärmen och enheten är klar att 
användas. [Fig. 52]

5.	 Vrid på vredet för att välja önskat program som ska starta och vänta 
sedan tills enheten stannar helt.

6.	 Ta bort kannan från motorbasen genom att vrida den moturs och sedan 
lyfta upp den. [Fig. 53]

7.	 Vänd kannan upp och ner. Ta bort bladenheten genom att vrida den moturs. 
Stäng den med ett personligt lock så att den kan tas ut bekvämt. Var 
försiktig när du hanterar bladenheten eftersom bladen är vassa. [Fig. 54]

8.	 För ett korrekt förlopp, se till att det personliga locket vrids fast 
ordentligt på den personliga kannan för att undvika vätskeläckage.

9.	 Stäng av enheten. Koppla bort enheten när du är klar. Se avsnittet om 
skötsel och underhåll för rengörings- och förvaringsanvisningar.

[Fig. 54]

[Fig. 51]

[Fig. 53]

[Fig. 50]

[Fig. 52]
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OBS!
	* Om enheten är ansluten till elnätet och påslagen, men kannan och bladet 

inte är korrekt installerade, kommer motorn att stängas av.
	�
1.	 Anslut motorbasen till elnätet och placera den på en ren, torr, slät och 

jämn yta, t.ex. en bänkskiva eller ett bord.
2.	 Placera kannan på motorbasen. Handtaget ska vara riktat något åt höger 

och kannan ska vara riktad så att låssymbolerna syns på motorbasen. Vrid 
kannan medurs tills den klickar fast på plats. [Fig. 55]

3.	 Var försiktig och ta tag i bladets topp och placera det på drivhjulet inuti 
kannan. Observera att bladet sitter löst på drivhjulet. [Fig. 56]

4.	 Lägg till de livsmedel som du gillar mest. Om du lägger till exempel 
nötkött eller fläskkött i kannan ska du vara uppmärksam på att det inte 
finns några ben i det.

5.	 Sätt på locket på kannan. När locket är låst på plats. Motsvarande 
program visas på skärmen och enheten är klar att användas. [Fig. 57]

6.	 Maskinen börjar bearbeta livsmedlet. Vänta tills den stannar.
7.	 Ta bort kannan från motorbasen genom att vrida den moturs och ta sedan 

upp den. [Fig. 58]
8.	 Ta bort locket och bladet och ta sedan ut den bearbetade maten. När du 

tar bort bladet, var noga med att ta tag i bladets ovansida och dra upp 
det. [Fig. 59]

9.	 Stäng av enheten. Koppla bort enheten när du är klar. Se avsnittet om 
skötsel och underhåll för rengörings- och förvaringsanvisningar.

ANVÄNDNING AV HACKAREN

[Fig. 55]

[Fig. 57]

[Fig. 56]

[Fig. 58]

[Fig. 59]
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Borttagning av ingredienser som fastnat: [Fig. 60]
1.	 Efter bearbetning, rengör omedelbart behållaren och bladet under varmt 

vatten med diskmedel.
2.	 Fyll på med diskmedel och vatten enligt följande anvisningar, beroende 

på behållare:
•	 Kanna: Lägg bladet i kannan med degrester, fyll på med varmt vatten och 

tillsätt 1 eller 2 små droppar diskmedel. Se till att locket och kannan är 
ordentligt stängda. Välj “AUTO CLEAN” och tryck sedan på “START/STOP”.

•	 Personlig mixer/hackare: Fyll på med varmt vatten och tillsätt 1 eller 2 
droppar diskmedel. Montera bladenheten.

3.	 Montera behållaren på motorbasen. Välj “AUTO CLEAN” och tryck sedan 
på “START/STOP”.

	� När ett processprogram har slutförts, diska behållaren och bladet 
noggrant under varmt vatten. Använd den medföljande rengöringsborsten 
för att ta bort eventuella rester.

Handdisk Diskmaskin Torka av

Knådblad Y Y Y

Dubbelt kraftblad Y Y Y

Lock till kanna Y Y Y

Multifunktionskanna Y Y Y

Hackblad Y Y Y

Personligt mixerlock Y Y Y

Personligt mixerblad Y Y Y

Personlig mixerkanna Y Y Y

Lock till hackare Y Y Y

Kanna för hackning Y Y Y

Bas N N Y

RENGÖRING & UNDERHÅLL

[Fig. 60]
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Återställning av motorn:
Den här enheten har ett unikt säkerhetssystem som förhindrar skador på motorn och drivsystemet om du överbelastar den oavsiktligt. 
Om enheten överbelastas kommer motorn att stängas av tillfälligt. Om det händer, följ återställningsproceduren nedan. Koppla bort 
enheten från eluttaget. Låt enheten svalna i ca 15 minuter. Ta bort behållarens lock och bladenheten. Töm behållaren och se till att inga 
ingredienser blockerar bladenheten.
OBS! Se till att den maximala kapaciteten inte överskrids. Detta är den vanligaste orsaken till överbelastning av apparater.

Felsökningsguide:
Det finns de vanligaste problemen som du kan stöta på när du använder den här produkten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av 
informationen nedan kan du kontakta kundtjänsten i ditt land.

FELKOD MÖJLIG ORSAK LÖSNING
001 Locket/kannan är inte korrekt monterat/monterad. Se till att locket/kannan är ordentligt på plats.

002 Bladet har fastnat. Tillsätt ingredienserna enligt anvisningarna i receptet.

003 Maskinen är överhettad och går in i ett skyddsläge. Koppla bort strömförsörjningen och låt maskinen svalna i 15 
minuter innan du börjar arbeta.

004 Wi-Fi kan inte ansluta till nätverket. Återställ Wi-Fi och kontrollera om nätverket fungerar 
normalt.

005 Kommunikationsfel mellan displaykort och drivkort. Försök att återställa den fasta programvaran.
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Reservdelar och förbrukningsvaror från Haier
Använd alltid originaldelar från Haier vid byte. Du kan beställa 
delar från närmaste Haier-återförsäljare eller direkt från Haier. 
Uppge alltid modellnummer när du beställer delar.

Kvalité
Haiers fabriker har kvalitetsbedömts av oberoende organisationer. 
Våra produkter tillverkas enligt ett kvalitetssystem som uppfyller 
kraven för ISO 9001.

Din garanti
Garantivillkoren för produkten definieras av vår representant i 
det land där produkten säljs. Du kan få uppgifter om aktuella 
villkor från återförsäljaren. Kvittot måste visas upp när man 
kräver ersättning enligt garantin.

VIKTIG INFORMATION

EU:S Nya ErP-Förordning (EU) 2023/826

Effektförbrukning I Avstängt Läge Ej Tillämpligt

Effektförbrukning I Viloläge Ej Tillämpligt

Effektförbrukning I Viloläge Med Display 0.9W

Effektförbrukning I Nätverksviloläge 1W

Tid Till Avstängt Läge/Viloläge/Viloläge Med Display/ 
Nätverksviloläge 15min
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Tämä laite on tarkoitettu vain käyttöohjeen 
mukaiseen kotitalouskäyttöön. Tutustu tähän 
käyttöoppaaseen huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä.
VAROITUS Jotta estät pienten lasten 
tukehtumisvaaran, hävitä kaikki 
pakkausmateriaalit välittömästi pakkauksen 
avaamisen jälkeen.
Tätä laitetta voivat käyttää lapset tai 
henkilöt, joiden ruumiillinen, aistimis- tai 
henkinen kyvykkyys on heikentynyt vain 
silloin kun heitä valvotaan tai he ovat 
saaneet tietoja laitteen turvallisesta 
käytöstä, ja he ymmärtävät mahdolliset 
vaarat.
Lapsia on valvottava laitteen lähellä, ja 
estettävä sillä leikkiminen. Pidä laite ja sen 
johto lasten ulottumattomissa.
Älä vedä tai kanna laitetta virtajohdosta.
Irrota laite aina pistorasiasta vetämällä 
pistokkeesta, ei johdosta. Älä aseta 
virtajohtoa terävien reunojen päälle 
tai lähelle kuumia pintoja. Älä käytä 
jatkojohtoa.
Lopeta laitteen käyttö välittömästi, mikäli 

virtajohto on vahingoittunut. Virtajohdon saa 
turvallisuussyistä vaihtaa vain valtuutettu 
Haier-huoltaja.
Käytä ainoastaan Haierin toimittamia tai 
suosittelemia lisä- ja varaosia.
VAROITUS Loukkaantumisvaara! Laitteen 
väärinkäyttö voi johtaa loukkaantumiseen.
VAROITUKSIA Leikkausterät ovat erittäin 
teräviä. Ole varovainen käsitellessäsi 
leikkausteriä kokoamisen ja purkamisen sekä 
kannun tyhjentämisen, sekä puhdistamisen 
aikana.
VAROITUKSIA Varmista, että monitoimikone 
on sammutettu ennen kuin poistat sen 
telineestä.
Kytke laite aina irti pistokkeesta, mikäli sitä 
ei valvota, sekä purkamisen ja puhdistuksen 
aikana.
Monitoimikone on tarkoitettu käytettäväksi 
vain mukana toimitetun telineen kanssa.
Käytä laitetta vain tyyppikilvessä olevien 
tehotietojen mukaisesti.
Käytä laitetta vain kuivalla ja tasaisella 
pinnalla äläkä koskaan liikuta sitä, kun se on 
käynnissä.

OHJEET TURVALLISTA KÄYTTÖÄ VARTEN
FI
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Laite on tarkoitettu vain ohjeiden mukaisten 
elintarvikkeiden sekoittamiseen (huomioi 
koko ja määrä). Laitetta ei saa käyttää 
mihinkään muuhun tarkoitukseen.
Odota hetki ennen lasikannun käyttöä kun se 
on otettu pois tiskikoneesta tai jääkaapista. 
Varmista, että kannu on huoneenlämmössä 
vähintään 5 minuutin ajan ennen käyttöä.
Älä käytä laitetta ennen kuin teräyksikkö 
on kunnolla kiinnitetty ja kansi on kunnolla 
asetettu monitoimikoneen kannun päälle.
Ole varovainen, jos kaadat kuumaa nestettä 
monitoimikoneeseen, koska sitä voi lentää 
ulos laitteesta äkillisen höyryyntymisen 
takia. Älä koskaan täytä monitoimikoneen 
kannuun ainesosia, joiden lämpötila on yli 70 
°C.
Kytke laite pois päältä ja irrota 
virtalähteestä ennen kuin vaihdat 
lisävarusteita tai kosket liikkuviin osiin.
Älä koskaan laita sormiasi monitoimikoneen 
kannuun teräviin teriin koskemiseksi tai 
ainesosien poistamiseksi, kun laite on 
kytkettynä pistorasiaan.
Älä koskaan laita sormiasi tai mitään esineitä 
monitoimikoneen kannuun laitteen ollessa 
käynnissä.

Jos jokin ainesosa tarttuu kiinni 
monitoimikoneen kannun reunoihin, 
kytke laite pois päältä, ota pistoke pois 
pistorasiasta ja käytä sitten mukana 
toimitettua lastaa ainesosien poistamiseksi 
reunoilta.
Kytke laite irti virransyötöstä ja anna 
leikkausterien pysähtyä täysin ennen kuin 
poistat mitään osia, puhdistat tai huollat 
laitetta.
Älä koskaan upota moottorialustaa 
nesteeseen. Älä käytä laitetta märillä käsillä.
Muista puhdistaa ne pinnat, jotka joutuvat 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa! 
Noudata puhdistusohjeita.
Älä käytä laitetta, jos se vaikuttaa 
vialliselta.
Haier-huolto: Laitteen käyttöturvallisuuden 
ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi 
suosittelemme, että huolto ja 
korjaukset teetetään vain valtuutetulla 
Haier-huoltajalla.
Taajuusalueet 2412 MHz - 2472 MHz

Taajuusalueella kuuluva 
enimmäisäänenvoimakkuus

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 
dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Ympäristö
Tässä laitteessa oleva symboli osoittaa, että 
laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä. 
Se täytyy luovuttaa sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen 
kierrätystä varten. Hävittäminen on 
suoritettava paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien 
ympäristösäännösten mukaisesti. Saat lisätietoja tämän 
laitteen käsittelemisestä, hyötykäytöstä ja kierrätyksestä 

RESEPTI
Monikäyttökannu

Käyttötila Ainesosat Paino Nopeus Aika

Manuaalinen tila Porkkana leikattuna 15mm*15mm*15mm Porkkana: 800g Vesi: 1200g 1–10 taso 60s

Ohjelmatila

Sekoitus Porkkana leikattuna 15mm*15mm*15mm Porkkana: 800g Vesi: 1200g Ohjelma-asetus 60s

Murskaus Jää 20mm*20mm*20mm Jää: 800g Vesi: 1200g Ohjelma-asetus 60s

Sose Banaani leikattuna 15mm*15mm*15mm Banaani: 800g Maito: 1200g Ohjelma-asetus 30s

Pilkkominen Porkkana leikattuna 15mm*15mm*15mm Porkkana: 800g Ohjelma-asetus 40s

Vatkaus Jauho Jauho: 800g Vesi: 500g Ohjelma-asetus 40s

Automaattinen 
puhdistus

Vesi Vesi: 1500g Ohjelma-asetus 30s /60s

paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden 
jätteiden jätehuollosta tai liikkeestä, josta ostit laitteen.

Tämä laite on EU:n direktiivien 2014/53/EU ja 
2011/65/EU mukainen. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta voi pyytää 

kopion valmistajan verkkosivustolta: www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli,16, 20861 Brugherio 
(MB) Italy
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Oma sekoitus

Käyttötila Ainesosat Paino Nopeus Aika

Manuaalinen tila / Maltoosi: 65g Hunaja: 250g 1–10 taso 15s

Ohjelmatila

Sekoitus
Porkkana leikattuna 
15mm*15mm*15mm

Porkkana: 280g Vesi: 420g Ohjelma-asetus 15s / 30s / 60s

Murskaus Jää 20mm*20mm*20mm Jää: 100g Vesi: 500g Ohjelma-asetus 20s /40s / 60s

Automaattinen 
puhdistus

Vesi Vesi: 600g Ohjelma-asetus 30s / 60s

Pilkkominen

Käyttötila Ainesosat Paino Nopeus Aika

Ohjelmatila

Manuaalinen 
tila

/ Maltoosi: 120g Hunaja: 150g 1–10 taso 10s

Pilkkominen Pilkottuna 20mm*20mm*20mm Naudanliha: 100g Ohjelma-asetus 60s

Murskaus Jää 20mm*20mm*20mm Jää: 100g Vesi: 400g Ohjelma-asetus 60s

Sose Banaani leikattuna 15mm*15mm*15mm Banaani: 200g Maito: 300g Ohjelma-asetus 30s

Automaattinen 
puhdistus

Vesi Vesi: 500g Ohjelma-asetus 30s /60s

HUOMAA:
1) Jokaista käyttökertaa varten peräkkäisen käyttöajan on oltava alle 1 minuuttia ja on pidettävä vähintään 5 minuutin 
lepoaika kahden peräkkäisen syklin välissä ja annettava yksikön jäähtyä huoneenlämpötilaan ennen seuraavan 
toimintasyklin suorittamista.
2) Jos haluat pysäyttää koneen sen ollessa käynnissä, kosketa peruutuspainiketta milloin vain.
3) Älä vatkaa manuaalisessa tilassa, koska se voi aiheuttaa moottorin ylikuumenemisen.
4) Seuraavia tuotteita ei saa koskaan asettaa kannuun käsittelyä varten, koska ne voivat vaurioittaa terää: luut, suuret 
kiinteät palat, pakastettu tai kova ruoka, kuten nauriit.
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A.	 Vatkausterä
B.	 Kaksoistehoterä
C.	 Kannun kansi
D.	 Monikäyttökannu
E.	 Jalusta
F.	 Silppurin terä
G.	 Oman tehosekoittimen kansi
H.	 Oman tehosekoittimen terä

MONITOIMIKONEESEEN TUTUSTUMINEN

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖKERTAA

Komponentit ja ominaisuudet:

•	 Jokaista käyttökertaa varten peräkkäisen käyttöajan on oltava alle 1 
minuuttia ja on pidettävä vähintään 5 minuutin lepoaika kahden peräkkäisen 
syklin välissä ja annettava yksikön jäähtyä huoneenlämpötilaan ennen 
seuraavan toimintasyklin suorittamista.

•	 Jos haluat pysäyttää koneen sen ollessa käynnissä, kosketa 
peruutuspainiketta milloin vain.

•	 Älä vatkaa ”MANUAL MODE” -tilassa, koska se voi aiheuttaa moottorin 
ylikuumenemisen.

•	 Laitteeseen ei koskaan saa laittaa seuraavia tuotteita, koska ne voivat 
vaurioittaa teriä: luut, suuret kiinteät palat, pakastettu ruoka tai kova 
ruoka, kuten nauriit.

•	 Poista kaikki pakkausmateriaalit laitteesta. Ota teräosat pakkauksesta 
varoen, koska ne ovat teräviä.

•	 Kaksoistehoterää ei ole lukittu paikalleen astiaan. Käsittele 
kaksoistehoterää ja leikkuriterää tarttumalla varren yläosaan.

I.	 Oman tehosekoittimen kannu
J.	 Leikkurin kansi
K.	 Leikkurin kannu
L.	 Pulssipainike
M.	 Vaihtopainike
N.	 Peruutuspainike
O.	 TFT-näyttö
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•	 Pese säiliöt, kannet ja teräosat lämpimällä saippuavedellä käyttämällä 
kahvallista astianpesuharjaa, jotta et ole suorassa kosketuksessa teriin. 
Käsittele teräosia varoen, koska ne ovat teräviä.

•	 Huuhtele ja ilmakuivaa kaikki osat huolellisesti.
	�
Huomaa:
	* Laita moottorialusta tasaiselle, puhtaalle alustalle. Älä laita 

moottorialustaa rosoiselle tai epätasaiselle pinnalle, koska imukuppijalat 
eivät silloin tartu oikein.

	* Mitkään lisäosat eivät sisällä BPA:ta, ja kaikki osat voi pestä 
pesukoneessa. Astiat, kannet ja teräosat on suositeltavaa laittaa 
pesukoneen ylätelineeseen. Muista irrottaa teräosat ja kannet astioista 
ennen niiden laittamista astianpesukoneeseen. Käsittele teräosia varoen.

OHJEET KÄYTTÖÄ VARTEN

1.	 Käynnistä:
	� Kytke laite virransyöttöön, jolloin ”Haier”-logo tulee näyttöön 1 sekunnin 

ajaksi [kuva 1]. Sitten näyttöön tulee teksti ”MANUAL MODE”. [Kuva 2]

2.	 Manuaalinen tila:
a.	 Tilassa ”MANUAL MODE” nykyisen mukin tiedot (MULTISERVE / OMA 

TEHOSEKOITIN / CHOPPER / NO JUG) näkyy 1 s ajan [kuva 3]. Laite siirtyy 
automaattisesti tason valintaan (oletusarvo alussa ” 0 ”) [kuva 4].

	� Painikkeet ”  ” ja ”  ” ovat pois käytöstä tämän prosessin aikana.

[Kuva 3]

[Kuva 4]

[Kuva 1][Kuva 1] [Kuva 2]
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b.	 Käännä nuppia, pysy yhdellä tasolla 1 s. ajan, ja kone alkaa toimia.
	� Painikkeet ”  ” ja ”  ” ovat pois käytöstä toiminnan aikana. [Kuva 5]
c.	 Meneillään oleva toiminto voidaan pysäyttää seuraavilla tavoilla:
•	 Napsauta ”  ” palataksesi asetukseen ” 0 ”.
•	 Napsauta näyttöä palataksesi asetukseen ” 0 ”.
•	 Käännä nuppia suoraan vastapäivään palataksesi asetukseen ”0”.
•	 Jos käyttäjä ei pysäytä laitetta, laite pysähtyy automaattisesti 1 min. 	
	 toiminnan jälkeen ja se palaa automaattisesti asetukseen ”0”.
	�
Huomaa: Älä vatkaa manuaalisessa tilassa.

Kannutyyppi Toimintatila Toiminta-aika (s)

Monikäyttökannu/ Oma 

sekoittaja/ Pilkkominen
Manuaalinen

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Kuva 5]
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3.	 Ohjelmatila:
a.	 Kun laite on jossakin muussa näytössä kuin valmiustila-, toiminto 

käynnissä tai toiminto valmis -näytössä (vain ”PROGRAM MODE” -tilassa 
on tämä näyttö), voit painaa painiketta ”  ” vaihtaaksesi tilojen 
”MANUAL MODE” ja ”PROGRAM MODE” välillä. 
Paina ”  ” siirtyäksesi ”PROGRAM MODE” -tilaan; käyttöliittymä pysyy 
tässä 1 s. minkä jälkeen se siirtyy seuraavaan vaiheeseen. 
Painikkeet ”  ” ”  ” ovat pois käytöstä tämän prosessin aikana. 
[Kuva 6]

b.	 Nykyisen mukin tiedot (MULTI SERVE / OMA TEHOSEKOITIN ja 
PILKKOMINEN) näytetään automaattisesti 1 s. ajan, minkä jälkeen 
siirrytään seuraavaan vaiheeseen. 
Painikkeet ”  ” ”  ” ovat pois käytöstä tämän prosessin aikana. [Kuva 7]

c.	 Käännä nuppia ja siirry ohjelman valintaan: eri mukit vastaavat eri 
ohjelmia. 
Saatavilla ovat painikkeet ”  ” ”  ” ja ”  ”.

	�
	* MONITOIMI [Seuraava sivu - Kuva 8]
	* OMA TEHOSEKOITIN [Seuraava sivu - Kuva 9]
	* PILKKOMINEN [Seuraava sivu - Kuva 10]

[Kuva 6]

[Kuva 7]
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[Kuva 9]

[Kuva 8]

[Kuva 10]
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d.	 Käytetään esimerkkinä ”BLEND”-tilaa ”MONITOIMI”-toiminnossa: käännä 
valintaan ”BLEND” ja napsauta näyttöä siirtyäksesi tason valintaan.

	� ”  ” ja ”  ” ovat pois käytöstä mutta ”  ” on käytettävissä. 
[Kuva 11]

	� Jokaisessa ohjelmassa on kolme tasoa ja eri ohjelmien tasot kuvataan 	
	 seuraavassa:
•	 Sekoitus ja soseutus käyttävät toimintoja ”THICK/ MEDIUM/ SMOOTH”.
•	 Murskaus ja silppuaminen käyttää toimintoa ”COARSE/ MEDIUM/ FINE”.
•	 Vatkaus käyttää toimintoa ”SLOW/MEDIUM/FAST”.

•	 ”KNEAD”-toiminto: kun olet napsauttanut valintaa ”KNEAD”, näyttöön 
tulee lisäponnahdusilmoitus ”USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE” 
(kuten esitetty [kuva 12]). 3 s. kuluttua tai kun käyttäjä napsauttaa 
näyttöä tänä aikana, tason valinta asetetaan. [Kuva 12]

[Kuva 11]

[Kuva 12]
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e.	 Napsauta valinnan jälkeen näyttöä ja 1 sekunnin kuluttua laite aloittaa toiminnan.
	� Painikkeet ”  ” ja ”  ” ovat pois käytöstä. [Kuva 13]
	� Toiminta voidaan pysäyttää tai sitä voi jatkaa seuraavilla tavoilla:
	� Pysäytä napsauttamalla näyttöä ja napsauta sitten näyttöä uudelleen		
	 jatkaaksesi toimintaa, tai poistu napsauttamalla ”  ”. [Kuva 14]
f.	 Pysy laitteen toiminnan jälkeen lähtölaskentanäytössä 3 s. ja palaa sitten 

aiemmin valittuun ohjelmaan.
	� Ennen näytön vaihtumista painikkeet ”  ” ja ”  ” poistuvat 

käytöstä. [Kuva 15]

Kannutyyppi Toimintatila Toiminta-aika (s)

Monikäyttökannu

BLEND
SMOOTH 60
MEDIUM 42
THICK 25

CRUSH
FINE 28

MEDIUM 20
COARSE 12

CREAM
SMOOTH 60
MEDIUM 40
THICK 30

CHOP
FINE 15

MEDIUM 10
COARSE 5

KNEAD
FAST 60

MEDIUM 60
SLOW 60

Oma sekoitus

BLEND
SMOOTH 60
MEDIUM 29
THICK 14

CRUSH
FINE 36

MEDIUM 28
COARSE 20

Pilkkominen

CHOP
FINE 15

MEDIUM 10
COARSE 5

CRUSH
FINE 60

MEDIUM 60
COARSE 60

CREAM
SMOOTH 60
MEDIUM 40
THICK 20

[Kuva 14]

[Kuva 13]

[Kuva 15]
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g.	 ”AUTO CLEAN” -toiminto on saatavilla jokaiselle kannulle 
(monikäyttökannu, silppuri, oman tehosekoittimen kannu). Lisää 
kannuun tarvittava määrä vettä ja pesuainetta, ja käynnistä kone.

	� Painikkeet ”  ” ja ”  ” ovat pois käytöstä, mutta ”  ” on 
toiminnassa kaiken aikaa.

•	 Käännä valitsin asentoon ”AUTO CLEAN” ja napsauta näyttöä siirtyäksesi 
seuraavaan vaiheeseen. [Kuva 16]

•	 Näyttöön tulee kehoteviesti. Napsauta näyttöä uudelleen siirtyäksesi 
”QUICK”- tai ”DEEP”-tilaan. [Kuva 17]

•	 Valitse ”QUICK”- tai ”DEEP”-tila ja napsauta näyttöä käynnistääksesi 
puhdistusprosessin (katso alla oleva esimerkki koskien ”QUICK”-tilaa). [Kuva 18]

	� Lähtölaskennan jälkeen näyttöön tulevat lopuksi seuraavat tiedot. [Kuva 19]
•	 ”RINSE”-näyttöä häviää näkyvistä seuraavien toimien jälkeen ja ruutu 

palaa suoraan ”AUTO CLEAN” -toiminnon valintanäyttön.
•	 Kun käyttäjä ei tee toimia yli 10 sekuntiin.
•	 Kun käyttäjä napsauttaa näyttöä ”RINSE”-tilassa. Kun käyttäjä poistaa 

mukin suoraan ilman mitään toimintoa.

h.	 ”SETTING”-näyttöä koskevat ohjeet: tämä sisältää asetustoiminnon 
jokaiselle kannulle (monitoimikannu, silppuri, oman tehosekoittimen 
kannu).

	� Painikkeet ”  ”, ”  ” ja ”  ” ovat käytettävissä kaiken aikaa.

•	 Käännä nuppi valintaan ”SETTING” ja napsauta näyttöä siirtyäksesi 
seuraavaan. [Kuva 20]

[Kuva 17]

[Kuva 18]

[Kuva 16]

[Kuva 19] [Kuva 20]
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•	 Katso näyttövalinnat kääntämällä nuppia, valitse asetus ja napsauta 
näyttöä siirtyäksesi seuraavaan vaiheeseen. [Kuva 21]

•	 ”WIFI MODULE” -asetukselle näytetään seuraava näyttö [kuva 22] ja 
oletusasetus on ”ON”. Voit joko kytkeä tämän pois päältä kääntämällä 
nuppia ja napsauttaa näyttöä vahvistaaksesi asetuksen, tai voit 
napsauttaa ”  ” poistuaksesi ilman asetusten määrittämistä.

•	 Asetukselle ”RESET NETWORK SETTINGS” näytetään seuraava näyttö 
[kuva 23] ja oletusasetus on ”NO”. Voit valita, haluatko nollata 
nupilla; napsauta näyttöä vahvistaaksesi asetukset tai napsauta ”  ” 
poistuaksesi asetuksia määrittämättä.

•	 ”LANGUAGE”-näyttö on seuraavanlainen. Oletusasetus on nykyinen kieli 
”ENGLISH” [kuva 24]. Voit valita toisen kielen kääntämällä nuppia ja 
vahvistamalla asetuksen napsauttamalla näyttöä. Voit napsauttaa ”  ” 
poistuaksesi määrittämättä mitään asetuksia.

•	 Valinnan ”RESET” näyttö on seuraava [kuva 25] ja oletusasetus on 
”NO”. Voit nollata käyttämällä nuppia, vahvistaa asetuksen näyttöä 
napsauttamalla tai voit napsauttaa ”  ” poistuaksesi mitään asetuksia 
määrittämättä.

•	 Valinnan ”SOFTWARE VERSION” näyttö on seuraava [kuva 26]. Voit 
tarkistaa version, kuten esitetty [kuva 27] tai voit napsauttaa ”  ” 
poistuaksesi mitään asetuksia määrittämättä.

4.	 Valmiustila:
a.	 Jos käyttäjä ei tee mitään toimia pitkään aikaan (yli 5 minuuttiin), kone 

siirtyy automaattisesti valmiustilaan.
b.	 Kun valmiustila on levossa, painikkeet ”  ”, ”  ” ja ”  ” ovat pois 

käytöstä, ja nupin kierto ei herätä konetta.
c.	 Valmiustilassa voit ainoastaan napsauttaa näyttöä koneen kytkemiseksi 

päälle ja kun se herää, käyttöliittymä palaa valmiustilaa edeltäneeseen 
näyttöön.

[Kuva 21]

[Kuva 22]

[Kuva 24]

[Kuva 26]

[Kuva 23]

[Kuva 25]

[Kuva 27]
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5.	 Sammutus:
a.	 Kone on valmiustilassa. Jos konetta ei herätetä yli 10 minuuttiin, kone 

sammuu automaattisesti.
b.	 Jos käyttäjä painaa näyttöä 1,5 s. ajan, laite sammuu.
c.	 ”Haier”-logo näkyy 1 sekunnin ajan sammutuksen aikana.
d.	 ”  ”, ”  ” ja ”  ” poistuvat käytöstä sammutuksen yhteydessä.

6.	 Sykäystoiminto:
a.	 ”  ” -painiketta voi käyttää vain koneen ollessa toiminnassa; se poistuu 

käytöstä tilan vaihdon, käynnistyksen ja sammutuksen yhteydessä sekä 
kun kannu on irti ja valmiustilan aikana.

b.	 Otetaan esimerkiksi ”MANUAL MODE”. Kun painike ”  ” pidetään 
painettuna, sininen palkki näytössä näyttää pulssianimaation.

c.	 Jos painiketta ”  ” painetaan ja se pidetään painettuna yli 1 min. ajan, 
laite pysähtyy automaattisesti ja näyttöön tulevat seuraavat tiedot 3 s. 
ajaksi, minkä jälkeen laite siirtyy pulssia edeltäneeseen näyttöön. [Kuva 28]

7.	 Epätavallinen kehote:
a.	 Virrankytkentä, kun KANNU / LEIKKURI / OMA TEHOSEKOITIN ei ole 

asennettuna: vaihtoanimaation ”MANUAL MODE” tai ”PROGRAM MODE” 
jälkeen näyttöön tulee kehote ”NO JUG”. [Kuva 29]

b.	 Kun KANNU / LEIKKURI / OMA TEHOSEKOITIN irrotetaan, ”REMOVED 
MULTISERVE” [kuva 30] / ”REMOVED CHOPPER” / ”REMOVED OMA 
TEHOSEKOITIN” näytetään 1 s. ajan, minkä jälkeen näyttöön tulee teksti 
”NO JUG” [kuva 29]. Napsauta tällöin näyttöä, johon tulee teksti ”PLACE 
JUG TO CONTINUE” [kuva 31].

c.	 Kun MONITOIMIKANNU / LEIKKURI on asennettu, mutta KANNUN KANSI / 
LEIKKURIN KANSI irrotetaan tai työnnetään irti tai poistetaan, ”REMOVED 
MULTISERVE” [kuva 30] / ”REMOVED CHOPPER” / ”REMOVED OMA 
TEHOSEKOITIN” tulee näyttöön 1 s. ajaksi, minkä jälkeen näyttöön tulee 
teksti ”NO JUG” [kuva 29]. Napsauta tällöin näyttöä, johon tulee teksti ” 
PLACE LID TO CONTINUE” [kuva 31].

[Kuva 28]

[Kuva 29]

[Kuva 30]

[Kuva 31]
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[Kuva 32]

[Kuva 33] [Kuva 34]

8.	 Sovelluksen käyttö:
a.	 Kytke tehosekoitin päälle.
b.	 Yhdistämisen jälkeen WIFI-kuvake alkaa vilkkua (kuvake vilkkuu 

kahdesti) ja kuvake palaa aina onnistuneen WIFI-yhteyden luomisen 
jälkeen. Odota sitten käyttäjän etäohjeita. [Kuva 32]

c.	 Kun käyttäjä on lähettänyt vastaavan reseptin sovelluksesta ja kone 
vastaanottaa sen, näyttöön vaihtuu seuraava: [Kuva 33]

•	 ”RECIPE NAME” riippuu lähetetystä reseptistä.
•	 WIFI-kuvake ”  ” vaihtuu kuvakkeeksi ”  ”.
•	 Kannukuvake riippuu vastaanotetusta reseptistä: jos reseptissä voi 

käyttää vain ”MULTI SERVE” -kannua, kuvake on ”  ”; jos reseptin voi 
toteuttaa usealla eri kannulla, kuvake on ”  ”.

d.	 Kun ”vaihe c” on ollut käytössä 1 s. ajan, laite siirtyy automaattisesti 
seuraavaan näyttöön. [Kuva 34]

•	 Tekstin pituutta koskevien rajoitusten vuoksi ”RECIPE”-nimi korvataan 
tässä näytössä yleisellä nimellä ”RECIPE”.

•	 Kannukuvake käyttäjän ”step c” kohdan vaatimusten mukaisesti.
•	 Painike ”  ” ei ole käytettävissä tässä tilassa; ”  ” on käytettävissä. 

Paina sitä peruaksesi nykyisen ohjelman; paina painiketta ”  ” 
peruaksesi nykyisen ohjelman ja palataksesi kohtaan ”step b”.

•	 Jos käyttäjä ei tee toimia 10 sekuntiin, laite siirtyy valmiustilaan.
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e.	 Napsauta näyttöä, jolloin laite näyttää lähtölaskennan (kuten alla 
nähdään) ja laite alkaa toimia. Painikkeet ”  ” ja ”  ” eivät ole 
käytettävissä. [Kuva 35]

•	 Kun olet napsauttanut näyttöä, jos laite havaitsee, että muki ei sovi 
tähän reseptiin, ponnahdusilmoitus ”PLACE THE SUGGESTED JUG TO 
CONTINUE” tulee näyttöön seuraavissa tapauksissa: [Kuva 36]

•	 Jos käyttäjä ei tee toimia 3 sekuntiin, ruutu palaa aloitusnäyttöön. [Palaa 
kuvaan 34]

•	 Vaihda oikea kannu määritetyssä ajassa; tämä kehote katoaa ja näkyviin 
tulee aloitusnäyttö. [Palaa kuvaan 34]

•	 Koneen toiminnan aikana.
•	 Pysäytä/jatka napsauttamalla näyttöä.
•	 Napsauta painiketta ”  ” poistuaksesi näytöstä ja palataksesi 

edelliseen näyttöön.
•	 Lähtölaskenta on kulunut loppuun, toiminto on päättynyt ja laite siirtyy 

seuraavaan vaiheeseen.
•	 Jos reseptissä lisätään ainesosia keskivaiheessa, laitteen toiminta 

pysähtyy ja näyttöön tulee automaattisesti ponnahdusviesti. [Kuva 37]
f.	 Kun toiminto on suoritettu, näyttöön vaihtuu seuraava. 

Painikkeet ”  ” ja ”  ” eivät ole käytettävissä. [Kuva 38]
•	 Jos käyttäjä ei tee toimenpiteitä, näyttö pysyy näkyvissä 3 s., minkä 

jälkeen palataan aloitusnäyttöön. [Palaa kuvaan 32]
•	 Napsauta edellä määritettynä aikana näyttöä tai napsauta painiketta ”  ” 

palataksesi aloitusnäyttöön. [Palaa kuvaan 32]

[Kuva 35]

[Kuva 36]

[Kuva 38][Kuva 37]
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9.	 Yhdistä hOn-sovellukseen:
Kun tuote on yhdistetty hOn-sovelluksen, sitä voi käyttää hOn-sovelluksesta ja sen voi yhdistää muihin tuotteisiin.
Skannaa QR-koodi ja lataa ja asenna hOn-sovellus. Käyttäjät, jotka ovat asentaneet hOn-sovelluksen, siirtyvät suoraan laitteen 
yhteysnäyttöön. Voit myös hakea hOn-sovelluksen sovelluskaupasta, ladata ja asentaa sen. Avaa hOn-sovelluksen aloitussivu, napsauta 
” + ” sivun yläkulmasta ja lisää laitteita sovelluksen kehotteiden mukaisesti.
Vinkkejä: hOn-sovelluksen versiopäivityksen vuoksi todellinen laitteen toiminta voi poiketa hieman edellä kuvatusta. Noudata nykyisen 
hOn-sovelluksen ohjeita.

Wi-Fi-tila

Käyttötila Näytön tila

Odota yhteyttä / Yhdistetään WIFI-kuvake vilkkuu

Yhteyden luonti onnistui WIFI-kuvake palaa jatkuvasti
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KANNUN JA KAKSOISTEHOTERÄN KÄYTTÖ
Huomaa:
	* Laitteessa on turvaominaisuus, jonka ansiosta moottori ei toimi, vaikka 

laite on kytketty päälle, jos kannua ja kantta ei ole asennettu oikein. 
Jos näin tapahtuu, varmista, että kannu ja kansi on asennettu oikein, ja 
käynnistä laite.

	* Älä lisää ainesosia ennen kaksoistehoterän asennuksen suorittamista.
	* Jos kaksoistehoterä ei ole oikein paikallaan, et voi asentaa ja lukita kantta.

1.	 Kytke moottorialustaan ja aseta puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle, kuten 
työtasolle tai pöydälle. [Kuva 39]

2.	 Laske kannu moottorialustaan. Kahva tulee suunnata hieman oikealle ja kannu 
pitää suunnata niin, että lukkosymbolit ovat näkyvissä moottorialustassa. 
Käännä kannua myötäpäivään, kunnes se napsahtaa paikalleen.

3.	 Tartu varoen kaksoistehoterän yläosaan ja laita se käyttömekanismiin kannun 
sisään. Huomaa, että terä asettuu löysästi käyttömekanismiin. [Kuva 40]

4.	 Lisää ainesosat kannuun. ÄLÄ lisää ainesosia enempää kuin kannun ”MAX 
LIQUID” -tasoon asti.

5.	 Laita kansi kannuun. Paina kahvaa alas, kunnes se napsahtaa paikalleen. Kun 
kansi on lukittunut paikalleen, käynnistä laite painamalla nuppia. Saatavilla 
oleva ohjelma näkyy näytössä ja laite on käyttövalmis. [Kuva 41]

6.	 Katso käyttöliittymän ohjeosio ja odota, että laite pysähtyy täysin.
7.	 Poista kannu moottorialustasta kääntämällä sitä vastapäivään ja ottamalla se 

irti. [Kuva 42]
8.	 Kun kaadat paksuja seoksia, varmista, että kansi on lukittunut paikalleen, ja 

avaa sitten suuttimen kansi. [Kuva 43]
9.	 Jos kannussa on paksua seosta, jota ei voi kaataa ulos suuttimesta, irrota 

kansi ja ota kaksoistehoterä pois ennen kaatamista. Irrota kansi painamalla 
”RELEASE”-painiketta ja nostamalla kahvaa. Irrota terä tarttumalla sen 
yläosaan ja vetämällä se pois kannusta. [Kuva 44]

10.	 Kytke laite pois päältä. Irrota lopuksi laitteen pistoke. Katso puhdistus- ja 
säilytysohjeet kunnossapito- ja huolto-osiosta.

[Kuva 41][Kuva 40]

[Kuva 43]

[Kuva 39]

[Kuva 44]

[Kuva 42]
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KANNUN JA VATKAUSTERÄN KÄYTTÖ
Huomaa:
	* Laitteessa on turvatoiminto, jonka ansiosta moottori ei ala toimia, jos 

laite on kytketty päälle, mutta kannu tai kansi ei ole oikein paikallaan. 
Jos näin tapahtuu, varmista, että kannu ja kansi on asennettu oikein 
paikalleen, ja käynnistä laite.

	* Älä lisää ainesosia ennen vatkausterän asentamista.
	* Jos vatkausterä ei ole kunnolla paikallaan, et voi asentaa ja lukita 

kantta.

1.	 Kytke moottorialustaan ja aseta puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle, 
kuten työtasolle tai pöydälle. [Kuva 45]

2.	 Laske kannu moottorialustaan. Kahva tulee suunnata hieman oikealle 
ja kannu pitää suunnata niin, että lukkosymbolit ovat näkyvissä 
moottorialustassa. Käännä kannua myötäpäivään, kunnes se lukittuu 
paikalleen.

3.	 Toimi varoen: tartu vatkausterän yläosaan ja laita se käyttömekanismiin 
kannun sisään. Huomaa, että terä asettuu löysästi käyttömekanismiin. 
[Kuva 46]

4.	 Lisää ainesosat kannuun.
5.	 Laita kansi kannuun. Paina kahvaa alas, kunnes se napsahtaa paikalleen. 

Kun kansi on lukittu paikalleen, kytke ohjelma vatkaustilaan. [Kuva 47]
6.	 Paina päänäyttöä, jolloin vatkaus alkaa, ja odota, että laite pysähtyy 

kokonaan.
7.	 Poista kannu moottorialustasta kääntämällä sitä vastapäivään ja 

ottamalla se irti. [Kuva 48]
8.	 Paina vapautuspainiketta ja nosta kahva. Ota valmis taikina kannusta 

vatkausterän kanssa. Poista teräosa tarttumalla siihen varoen varren 
yläosasta ja irrota taikina. Tämän jälkeen kannu on tyhjä. [Kuva 49]

9.	 Kytke laite pois päältä. Irrota lopuksi laitteen pistoke. Katso puhdistus- 
ja säilytysohjeet kunnossapito- ja huolto-osiosta.

[Kuva 45]

[Kuva 47]

[Kuva 46]

[Kuva 48]

[Kuva 49]
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OMAN TEHOSEKOITTIMEN KÄYTTÖ
Huomaa:
	* Jos laite on kytketty ja siinä on virta, mutta kannua ja teräosaa ei ole 

asennettu oikein, moottori ei toimi.
	�
1.	 Kytke moottorialustaan ja aseta puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle, 

kuten työtasolle tai pöydälle.
2.	 Lisää neste ja ainesosat oman tehosekoittimen kannuun. Älä lisää 

ainesosia yli ”MAX”-merkin. [Kuva 50]
3.	 Laita teräkokoonpano kannun yläosaan ja sulje tiiviisti kääntämällä 

myötäpäivään. [Kuva 51]
4.	 Käännä kannu ylösalaisin ja asenna moottorialustaan. Käännä sitten 

myötäpäivään, kunnes kuulet napsahduksen. Kun kannu on lukittunut 
paikalleen, oman tehosekoittimen ohjelmat tulevat näyttöön ja laite on 
käyttövalmis. [Kuva 52]

5.	 Käännä nuppia valitaksesi ohjelman, joka aloitetaan, ja odota, että laite 
pysähtyy kokonaan.

6.	 Poista kannu moottorialustasta kääntämällä myötäpäivään ja nosta se irti. 
[Kuva 53]

7.	 Käännä kannu ylösalaisin. Irrota teräkokoonpano kääntämällä sitä 
vastapäivään. Sulje se omalla kannella niin, että se on helppo ottaa ulos. 
Käsittele teräkokoonpanoa varoen, koska se on terävä. [Kuva 54]

8.	 Jotta laitteen käyttö olisi mukavampaa, varmista, että oma kansi 
kierretään tiukasti kiinni omaan kannuun, jotta nestettä ei pääse 
vuotamaan.

9.	 Kytke laite pois päältä. Irrota lopuksi laitteen pistoke. Katso puhdistus- ja 
säilytysohjeet kunnossapito- ja huolto-osiosta.

[Kuva 54]

[Kuva 51]

[Kuva 53]

[Kuva 50]

[Kuva 52]
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Huomaa:
	* Jos laite on kytketty ja siinä on virta, mutta kannua ja teräosaa ei ole 

asennettu oikein, moottori ei toimi.
	�
1.	 Kytke moottorialustaan virta ja laita se puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle 

pinnalle, kuten työtasolle tai pöydälle.
2.	 Laita kannu moottorialustaan. Kahva tulee suunnata hieman oikealle 

ja kannu pitää suunnata niin, että lukkosymbolit ovat näkyvissä 
moottorialustassa. Käännä kannua myötäpäivään, kunnes se napsahtaa 
paikalleen. [Kuva 55]

3.	 Tartu varoen terän yläosaan ja laita se käyttömekanismiin kannun sisään. 
Huomaa, että terä voi asettua löysästi käyttömekanismiin. [Kuva 56]

4.	 Lisää haluamasi ruoat. Jos laitat kannuun esim. naudan- tai sianlihaa, 
varmista, ettei lihassa ole luita.

5.	 Laita kansi kannuun. Kun kansi on lukittu paikalleen. Näytössä nähdään 
vastaava ohjelma ja laite on käyttövalmis. [Kuva 57]

6.	 Kone aloittaa ruoan prosessoinnin. Odota, että kone pysähtyy.
7.	 Poista kannu moottorialustasta kääntämällä sitä vastapäivään ja ottamalla 

se irti. [Kuva 58]
8.	 Irrota kansi ja terä, ja ota prosessoitu ruoka ulos. Kun irrotat terää, tartu 

aina sen yläosaan ja vedä se ylös. [Kuva 59]
9.	 Kytke laite pois päältä. Irrota lopuksi laitteen pistoke. Katso puhdistus- ja 

säilytysohjeet kunnossapito- ja huolto-osiosta.

LEIKKURIN KÄYTTÖ

[Kuva 55]

[Kuva 57]

[Kuva 56]

[Kuva 58]

[Kuva 59]
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Kiinni tarttuneiden ainesosien puhdistaminen: [Kuva 60]
1.	 Puhdista prosessoinnin jälkeen astia ja terä lämpimällä saippuavedellä.
2.	 Astiasta riippuen, täytä puhdistusaineella ja vedellä seuraavien ohjeiden 

mukaisesti:
•	 Kannu: Laita terä kannuun taikinajäämien kanssa, täytä lämpimällä vedellä 

ja lisää puhdistusainetta 1 tai 2 pientä tippaa. Varmista, että kansi ja kannu 
on suljettu kunnolla. Valitse ”AUTO CLEAN” ja paina sitten ”START/STOP”.

•	 Oma tehosekoitin / leikkuri: Täytä lämpimällä vedellä ja lisää pesuainetta 
1 tai 2 tippaa. Asenna teräkokoonpano.

3.	 Asenna astia moottorialustaan. Valitse ”AUTO CLEAN” ja paina sitten 
”START/STOP”.

	� Kun prosessointiohjelma on suoritettu, pese astia ja terä huolellisesti 
lämpimällä vedellä. Poista kaikki jäämät mukana toimitetulla 
puhdistusharjalla.

Käsinpesu Pesukone Pyyhintä

Vatkausterä Y Y Y

Kaksoistehoterä Y Y Y

Kannun kansi Y Y Y

Monikäyttökannu Y Y Y

Silppurin terä Y Y Y

Oman tehosekoittimen kansi Y Y Y

Oman tehosekoittimen terä Y Y Y

Oman tehosekoittimen kannu Y Y Y

Leikkurin kansi Y Y Y

Leikkurin kannu Y Y Y

Jalusta N N Y

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

[Kuva 60]
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Moottorin palauttaminen:
Tässä laitteessa on ainutlaatuinen turvajärjestelmä, joka estää moottorin ja käyttöjärjestelmän vahingoittumisen, jos vahingossa 
ylikuormitat laitetta. Jos laite ylikuormittuu, moottori lakkaa toimimasta väliaikaisesti. Jos näin tapahtuu, tee alla kuvattu toimenpide. 
Irtikytke laite virtapistokkeesta. Anna laitteen jäähtyä noin 15 minuuttia. Irrota astian kansi ja teräkokoonpano. Tyhjennä astia ja 
varmista, ettei teräkokoonpanoon ole tarttunut ainesosia.
Huomaa: Varmista, ettei maksimikapasiteetteja ylitetä. Tämä on tyypillisin laitteen ylikuormitustapaus.

Vianmääritysohjeet:
Tämä sisältää yleisimmät ongelmat, joita saatetaan kohdata tämän tuotteen käytön yhteydessä. Jos ongelma ei ratkea alla kuvattujen 
tietojen avulla, ota yhteyttä oman maasi asiakaspalveluun.

VIRHEKOODI MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
001 Kantta/kannua ei ole asennettu oikein. Varmista, että kansi/kannu on asennettu paikalleen.

002 Teräosa on jumissa. Lisää ohjeessa annetut ainesosat.

003 Laite ylikuumenee ja siirtyy suojaustilaan. Irrota virtapistoke ja anna laitteen jäähtyä 15 minuuttia 
ennen sen käyttöä.

004 Wi-Fi ei voi yhdistää verkkoon. Nollaa Wi-Fi ja tarkista, onko verkko normaali.

005 Yhteysvirhe näyttölevyn ja piirilevyn välillä. Yritä palauttaa laiteohjelmisto.
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Haier varaosat ja -tarvikkeet
Käytä vain alkuperäisiä Haier-lisäsosia ja tarvikkeita. Niitä on 
saatavana paikalliselta Haier-jälleenmyyjältä tai valtuutetulta 
huoltajalta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessä laitteen 
tyyppinumero.

Laatu
Haierin tehtaat on arvioitu laadun suhteen ulkopuolisen 
riippumattoman tahon toimesta. Tuotantoprosessimme täyttävät 
ISO 9001 -laatujärjestelmän vaatimukset.

TÄRKEÄT TIEDOT

Takuu
Tämän laitteen takuuehdot määrittelee sen maan Haier-edustaja, 
josta laite on ostettu. Yksityiskohtaiset tiedot näistä ehdoista 
saa laitteen myyneeltä jälleenmyyjältä. Tämän takuun mukaisia 
vaateita esitettäessä on esitettävä laitteen myyntitodistus tai 
ostokuitti.

EU:N Uusi ErP-Asetus (EU)  2023/826

Tehonkulutus Pois Päältä -Tilassa Ei Sovellettavissa

Tehonkulutus Valmiustilassa Ei Sovellettavissa

Tehonkulutus Tieto- Tai Tilanäytöllä  
Varustetussa Valmiustilassa 0.9W

Tehonkulutus Verkkovalmiustilassa 1W

Pois Päältä -Tilaan / Valmiustilaan /
Tieto- Tai Tilanäytöllä Varustettuun Valmiustilaan /
Verkkovalmiustilaan Siirtymiseen Kuluva Aika

15min
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Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για οικιακή 
χρήση, όπως περιγράφεται σε αυτόν τον οδηγό 
χρήσης. Πριν δοκιμάσετε να χρησιμοποιήσετε τη 
συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τις 
οδηγίες που περιέχει ο οδηγός που κρατάτε στα 
χέρια σας.
ΠΡΟΣΟΧΗ Για να εξαλείψετε τον κίνδυνο 
ασφυξίας για τα μικρά παιδιά, απορρίψτε όλα τα 
υλικά συσκευασίας αμέσως μετά την αφαίρεση 
του προϊόντος.
Η χρήση της συσκευής από άτομα με ειδικές 
ανάγκες ή άτομα χωρίς εξοικείωση στην 
λειτουργία παρόμοιων συυσκευών επιτρέπεται 
μόνο εφόσον θα επιβλέπονται από άτομο που 
θα φέρει την ευθύνη για την ασφαλειά τους και 
γνωρίζει την λειτουργία της.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται ώστε να 
διασφαλίζεται ότι δεν χρησιμοποιούν ή παίζουν 
με τη συσκευή. Κρατήστε τη συσκευή και το 
καλώδιο της μακριά από παιδιά.
Μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από 
το καλώδιο ρεύματος.
Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή από την 
πρίζα τραβώντας το φις αντί για το καλώδιο. 
Μην τοποθετείτε το καλώδιο ρεύματος κοντά 
σε αιχμηρές άκρες ή ζεστές επιφάνειες. Μη 
χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης.

Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο παροχής 
εμφανίσει φθορές διακόψτε την λειτουργία της 
συσκευής αμέσως. Για λόγους ασφαλείας η 
αντικατάσταση του φθαρμένου καλωδίου της 
συσκευής πρέπει να γίνεται αποκλειστικά στα 
σημεία τεχνικής υποστήριξης Haier.
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εξαρτήματα, 
αναλώσιμα ή ανταλλακτικά που συνιστώνται ή 
διατίθενται από τη Haier.
ΠΡΟΣΟΧΗ Κίνδυνος τραυματισμού! Η κακή 
χρήση της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
τραυματισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ Οι λεπίδες κοπής είναι πολύ αιχμηρές, 
να προσέχετε όταν τις χειρίζεστε κατά τη 
συναρμολόγηση και την αποσυναρμολόγηση, το 
άδειασμα του δοχείου και κατά τον καθαρισμό.
ΠΡΟΣΟΧΗ Βεβαιωθείτε ότι η Κουζινομηχανή είναι 
απενεργοποιημένη πριν την αφαιρέσετε από τη 
βάση.
Πάντα να αποσυνδέετε τη συσκευή από την 
παροχή, εάν την αφήνετε χωρίς επίβλεψη και 
πριν τη συναρμολόγηση, την αποσυναρμολόγηση 
ή τον καθαρισμό.
Η Κουζινομηχανή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο 
με τη βάση που παρέχεται.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές ισχύος στην πινακίδα τεχνικών 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ
GR
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χαρακτηριστικών.
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε στεγνή 
επίπεδη επιφάνεια και μην την μετακινείτε ποτέ 
όταν λειτουργεί.
Η συσκευή προορίζεται μόνο για την κοπή ή 
την ανάμειξη τροφίμων με το συνιστώμενο 
στις οδηγίες μέγεθος και ποσότητα. Η συσκευή 
πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για την 
προβλεπόμενη χρήση.
Μη χρησιμοποιείτε το γυάλινο δοχείο αμέσως 
αφού το βγάλετε από το πλυντήριο πιάτων ή το 
ψυγείο. Βεβαιωθείτε ότι θα έχει παραμείνει σε 
θερμοκρασία δωματίου για τουλάχιστον 5 λεπτά 
πριν τη χρήση.
Μη λειτουργείτε τη συσκευή έως ότου η μονάδα 
κοπής με τις λεπίδες να έχει στερεωθεί καλά 
και το καπάκι να μπει σωστά στο δοχείο της 
Κουζινομηχανής.
Προσέξτε όταν προσθέτετε ζεστά υγρά στη 
Κουζινομηχανή καθώς μπορεί να εκτοξευθεί έξω 
από τη συσκευή λόγω ξαφνικής δημιουργίας 
ατμού. Ποτέ μην γεμίζετε το δοχείο της 
Κουζινομηχανής με υλικά θερμότερα από 70°C.
Απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε 
την από την παροχή ρεύματος πριν αλλάξετε 
αξεσουάρ ή πλησιάσετε εξαρτήματα που 
κινούνται κατά τη χρήση.
Μην βάζετε ποτέ τα δάχτυλά σας στο δοχείο της 
Κουζινομηχανής για να αγγίξετε τις αιχμηρές 

λεπίδες ή να αφαιρέσετε τα συστατικά όταν η 
συσκευή είναι συνδεδεμένη στην πρίζα.
Ποτέ μην βάζετε τα δάχτυλά σας ή ένα 
αντικείμενο στο δοχείο της Κουζινομηχανής ενώ η 
συσκευή λειτουργεί.
Εάν κάποια συστατικά κολλήσουν στα πλαϊνά του 
δοχείου της Κουζινομηχανής, απενεργοποιήστε 
και αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα και, 
στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε την παρεχόμενη 
σπάτουλα για να αφαιρέσετε τα συστατικά από 
τα πλαϊνά.
Αποσυνδέστε την από την παροχή ρεύματος 
και αφήστε τις λεπίδες κοπής να σταματήσουν 
εντελώς πριν αφαιρέσετε τυχόν εξαρτήματα 
και πριν καθαρίσετε ή κάνετε οποιαδήποτε 
συντήρηση.
Ποτέ μην βυθίζετε τη βάση του κινητήρα σε υγρό. 
Μη λειτουργείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια.
Προσέξτε να είναι πάντα καθαρές οι επιφάνειες 
που προορίζονται να έρθουν σε επαφή με 
τρόφιμα! Παρακαλώ δώστε προσοχή στις οδηγίες 
καθαρισμού στο εγχειρίδιο χρήσης.
Εάν η συσκευή εμφανίσει κάποια βλάβη μην 
συνεχίσετε να την χρησιμοποιείτε.
Τεχνική Υποστήριξη Haier: Για την διατήρηση 
της ασφαλούς και αποτελεσματικής λειτουργίας 
της συσκευής η συντήρηση και αποκατάσταση 
βλαβών πρέπει να γίνονται αποκλειστικά μέσω 
των εξουσιοδοτημένων τεχνικών Haier.
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Ζώνες συχνότητας 2412 MHz έως 2472 MHz

Μέγιστη ισχύς 
ραδιοσυχνότητας που 
μεταδίδεται στη ζώνη 
συχνοτήτων.

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Προστασία Περιβάλλοντος
Το σύμβολο πάνω σε αυτή τη συσκευή 
υποδεικνύει ότι αυτή η συσκευή δεν μπορεί να 
αντιμετωπιστεί σαν κοινό οικιακό απόρριμμα. 
Αντίθετα, πρέπει να παραδοθεί στο πλησιέστερο 
κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η απόρριψη της συσκευής 
πρέπει να γίνει σύμφωνα με την ισχύουσα κατά τόπο 

ΣΥΝΤΑΓΉ
Δοχείο πολλαπλών μερίδων

Τρόπος λειτουργίας Συστατικά Βάρος Ταχύτητα Χρόνος

Χειροκίνητη λειτουργία Καρότο κομμένο σε 15mm*15mm*15mm Καρότο: 800g Νερό: 1200g Επίπεδο 1-10 60s

Λειτουργία 
προγράμματος

Ανάμειξη Καρότο κομμένο σε 15mm*15mm*15mm Καρότο: 800g Νερό: 1200g
Ρύθμιση 

προγράμματος
60s

Θρυμματισμός Πάγος για 20mm*20mm*20mm Πάγος: 800g Νερό: 1200g
Ρύθμιση 

προγράμματος
60s

Κρέμα
Μπανάνα κομμένη σε 
15mm*15mm*15mm

Μπανάνα: 800g Γάλα: 1200g
Ρύθμιση 

προγράμματος
30s

Κόψιμο Καρότο κομμένο σε 15mm*15mm*15mm Καρότο: 800g
Ρύθμιση 

προγράμματος
40s

Ζύμωμα Αλεύρι Αλεύρι : 800g Νερό: 500g
Ρύθμιση 

προγράμματος
40s

Αυτόματος 
καθαρισμός

Νερό Νερό: 1500g
Ρύθμιση 

προγράμματος
30s /60s

νομοθεσία για την απόρριψη ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών 
αποβλήτων. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με 
την επεξεργασία, την ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτής 
της συσκευής, επικοινωνήστε με την κατά τόπους αρμόδια 
αρχή, την υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή το 
κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις Ευρωπαϊκές 
Οδηγίες 2014/53/EΕ και 2011/65/EΕ. Για να λάβετε 
ένα αντίγραφο της δήλωσης συμμόρφωσης, 

παρακαλώ επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή στον 
ιστότοπο https://www.haier-europe.com/el_GR/ 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli,16, 20861 Brugherio 
(MB) Italy
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Ατομικό Ποτήρι Blending

Τρόπος λειτουργίας Συστατικά Βάρος Ταχύτητα Χρόνος

Χειροκίνητη λειτουργία / Μαλτόζη: 65g Μέλι: 250g Επίπεδο 1-10 15s

Λειτουργία 
προγράμματος

Ανάμειξη Καρότο κομμένο σε 15mm*15mm*15mm Καρότο: 280g Νερό: 420g
Ρύθμιση 

προγράμματος
15s / 30s / 60s

Θρυμματισμός Πάγος για 20mm*20mm*20mm Πάγος: 100g Νερό: 500g
Ρύθμιση 

προγράμματος
20s /40s / 60s

Αυτόματος 
καθαρισμός

Νερό Νερό: 600g
Ρύθμιση 

προγράμματος
30s / 60s

Κόφτης

Τρόπος λειτουργίας Συστατικά Βάρος Ταχύτητα Χρόνος

Λειτουργία 
προγράμματος

Χειροκίνητη 
λειτουργία

/ Μαλτόζη: 120g Μέλι: 150g Επίπεδο 1-10 10s

Κόψιμο Κόψτε σε 20mm*20mm*20mm Μοσχάρι: 100g
Ρύθμιση 

προγράμματος
60s

Θρυμματισμός Πάγος για 20mm*20mm*20mm Πάγος: 100g Νερό: 400g
Ρύθμιση 

προγράμματος
60s

Κρέμα
Μπανάνα κομμένη σε 
15mm*15mm*15mm

Μπανάνα: 200g Γάλα: 300g
Ρύθμιση 

προγράμματος
30s

Αυτόματος 
καθαρισμός

Νερό Νερό: 500g
Ρύθμιση 

προγράμματος
30s /60s

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
1) Για κάθε χρήση, ο διαδοχικός χρόνος λειτουργίας πρέπει να είναι μικρότερος από 1 λεπτό, πρέπει να τηρείται 
τουλάχιστον 5 λεπτά χρόνος ανάπαυσης μεταξύ δύο διαδοχικών κύκλων, αφήστε τη μονάδα να κρυώσει σε θερμοκρασία 
δωματίου πριν εκτελέσετε τον επόμενο κύκλο λειτουργίας.
2) Εάν θέλετε να σταματήσετε το μηχάνημα κατά τη λειτουργία, αγγίξτε την ακύρωση στην οθόνη οποιαδήποτε στιγμή.
3) Μην ζυμώνετε στην μη αυτόματη λειτουργία, η οποία μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα.
4) Τα ακόλουθα αντικείμενα δεν πρέπει ποτέ να μπαίνουν στο δοχείο για επεξεργασία, καθώς μπορεί να προκαλέσουν 
ζημιά στη λεπίδα: οστά, μεγάλα κομμάτια στερεών, κατεψυγμένα τρόφιμα ή σκληρά τρόφιμα όπως ρέβα.
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A.	 Λεπίδα ζυμώματος
B.	 Λεπίδα διπλής ισχύος
C.	 Καπάκι κανάτας
D.	 Δοχείο πολλαπλών μερίδων
E.	 Βάση
F.	 Λεπίδα κόφτη
G.	 Προσωπικό καπάκι μπλέντερ
H.	 Προσωπική λεπίδα μπλέντερ

ΓΝΩΡΙΜΙΑ ME THN KOYZINOMHXANH ΣΑΣ

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ

Συστατικά και χαρακτηριστικά:

•	 Για κάθε χρήση, ο διαδοχικός χρόνος λειτουργίας πρέπει να είναι μικρότερος 
από 1 λεπτό, πρέπει να τηρείται τουλάχιστον 5 λεπτά χρόνος ανάπαυσης 
μεταξύ δύο διαδοχικών κύκλων, αφήστε τη μονάδα να κρυώσει σε 
θερμοκρασία δωματίου πριν εκτελέσετε τον επόμενο κύκλο λειτουργίας.

•	 Εάν θέλετε να σταματήσετε το μηχάνημα κατά τη λειτουργία, αγγίξτε την 
ακύρωση στην οθόνη οποιαδήποτε στιγμή.

•	 Μην ζυμώνετε στην μη ΑΥΤΌΜΑΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ, η οποία μπορεί να 
προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα.

•	 Τα ακόλουθα αντικείμενα δεν πρέπει ποτέ να τοποθετούνται στη μονάδα, 
καθώς μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στις λεπίδες: οστά, μεγάλα κομμάτια 
στερεών, κατεψυγμένα τρόφιμα ή σκληρά τρόφιμα όπως τα γογγύλια.

•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας από τη μονάδα. Κάντε με προσοχή 
κατά την αποσυσκευασία των συγκροτημάτων λεπίδων, καθώς οι λεπίδες 
είναι αιχμηρές.

•	 Η λεπίδα διπλής ισχύος δεν είναι κλειδωμένη στη θέση της στο δοχείο. 
Χειριστείτε το συγκρότημα λεπίδας διπλής ισχύος και το συγκρότημα 
λεπίδας κοπής πιάνοντας το επάνω μέρος του άξονα.

I.	 Προσωπική κανάτα μπλέντερ
J.	 Καπάκι κόφτη
K.	 Κανάτα κόφτη
L.	 Κουμπί παλμού
M.	 Κουμπί μετάβασης
N.	 Κουμπί ακύρωσης
O.	 Οθόνη TFT
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•	 Πλύνετε τα δοχεία, τα καπάκια και τα συγκροτήματα λεπίδων με ζεστό, 
σαπουνόνερο, χρησιμοποιώντας ένα σκεύος πιάτων με λαβή για να 
αποφύγετε την άμεση επαφή με τις λεπίδες. Χειριστείτε με προσοχή τα 
συγκροτημάτα λεπίδων, καθώς οι λεπίδες είναι αιχμηρές.

•	 Ξεπλύνετε καλά και στεγνώστε όλα τα μέρη στον αέρα.
	�
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
	* Τοποθετήστε τη βάση του κινητήρα σε μια λεία, καθαρή και επίπεδη 

επιφάνεια. Μην τοποθετείτε τη βάση του κινητήρα σε τραχιά ή άνιση 
επιφάνεια καθώς τα πόδια βεντούζας δεν θα κολλήσουν σωστά.

	* Όλα τα προσαρτήματα είναι χωρίς BPA και πλένονται στο πλυντήριο 
πιάτων. Συνιστάται τα δοχεία, τα καπάκια και το συγκρότημα λεπίδων να 
τοποθετούνται στην επάνω σχάρα του πλυντηρίου πιάτων. Βεβαιωθείτε 
ότι τα συγκροτήματα λεπίδων και τα καπάκια έχουν αφαιρεθεί από τα 
δοχεία πριν τα τοποθετήσετε στο πλυντήριο πιάτων. Να είστε προσεκτικοί 
όταν χειρίζεστε το συγκρότημα λεπίδων.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

1.	 Έναρξη:
	� Συνδέστε το τροφοδοτικό και το λογότυπο «Haier» θα εμφανιστεί στην 

οθόνη για 1 δευτερόλεπτο [Εικ. 1]. Στη συνέχεια στην οθόνη θα εμφανιστεί 
η ένδειξη “MANUAL MODE”. [Εικ. 2]

2.	 Χειροκίνητη λειτουργία:
a.	 Σς «MANUAL MODE», οι τρέχουσες πληροφορίες κύπελλου (MULTISERVE/ 

ΑΤΟΜΙΚΌ ΠΟΤΉΡΙ BLENDING/ CHOPPER/ NO JUG) θα προβληθούν για 1 
δευτερόλεπτο [Εικ. 3]. Αυτόματη εισαγωγή της επιλογής επιπέδου (αρχική 
προεπιλογή “ 0 ”) [Εικ. 4].

	� Τα κουμπιά “  ” και “  ” απενεργοποιούνται κατά τη διάρκεια αυτής 
της διαδικασίας.

[Εικ. 3]

[Εικ. 4]

[Εικ. 1][Εικ. 1] [Εικ. 2]
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b.	 Γυρίστε το κουμπί, μείνετε σε ένα ορισμένο επίπεδο για 1 δευτερόλεπτο 
και το μηχάνημα αρχίζει να λειτουργεί.

	� Τα κουμπιά “  ” “  ” απενεργοποιούνται κατά τη διάρκεια της 
εργασίας. [Εικ. 5]

c.	 Η εργασία μπορεί να διακοπεί με τους εξής τρόπους:
•	 Κάντε κλικ στο “  ” για να επιστρέψετε στο “0”.
•	 Κάντε κλικ στην οθόνη για να επιστρέψετε στο “0”.
•	 Γυρίστε το κουμπί απευθείας αριστερόστροφα για να επιστρέψετε στο “0”.
•	 Εάν ο χρήστης δεν σταματήσει ενεργά, το μηχάνημα θα σταματήσει 		
	 αυτόματα αφού δουλέψει για 1 λεπτό και μετά θα επιστρέψει αυτόματα στο “0”.
	�
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: μην ζυμώνετε στη χειροκίνητη λειτουργία.

Τύπος κανάτας Τρόπος λειτουργίας Χρόνος λειτουργίας (s)

Δοχείο πολλαπλών 

μερίδων/ Ατομικό Ποτήρι 

Blending/ Κόφτης

Μη 

αυτόματος

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Εικ. 5]
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3.	 Λειτουργία προγράμματος:
a.	 Όταν το μηχάνημα βρίσκεται στη διασύνδεση εκτός από την κατάσταση 

αναμονής, τις εργασίες σε εξέλιξη και την ολοκλήρωση των εργασιών (μόνο η 
“ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ” έχει αυτήν τη διεπαφή), μπορείτε να πατήσετε 
“  ” για εναλλαγή μεταξύ “MANUAL MODE”” και “PROGRAM MODE”. 
Πατήστε «  » για να μπείτε σε «PROGRAM MODE» και η διεπαφή 
παραμένει για 1 δευτερόλεπτο για να μπείτε στο επόμενο βήμα. 
Τα κουμπιά “  ” και “  ” απενεργοποιούνται κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας. [Εικ. 6]

b.	 Εμφανίστε αυτόματα τις τρέχουσες πληροφορίες για το φλιτζάνι (ένα 
από τα MULTI SERVE/ ΑΤΟΜΙΚΌ ΠΟΤΉΡΙ BLENDING και CHOPPER), μείνετε 
για 1 δευτερόλεπτο και προχωρήστε στο επόμενο βήμα. 
Τα κουμπιά “  ” και “  ” απενεργοποιούνται κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας. [Εικ. 7]

c.	 Περιστρέψτε το κουμπί και μπείτε στην επιλογή προγράμματος: 
διαφορετικά κύπελλα αντιστοιχούν σε διαφορετικά προγράμματα. 
Τα κουμπιά “  ” “  ” “  ” είναι διαθέσιμα.

	�
	* MULTI-SERVE [Επόμενη σελίδα - Εικ. 8]
	* ΑΤΟΜΙΚΌ ΠΟΤΉΡΙ BLENDING [Επόμενη σελίδα - Εικ. 9]
	* ΚΌΦΤΗΣ [Επόμενη σελίδα - Εικ. 10]

[Εικ. 6]

[Εικ. 7]
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[Εικ. 9]

[Εικ. 8]

[Εικ. 10]
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d.	 Πάρτε για παράδειγμα τη λειτουργία “BLEND” στο “MULTI-SERVE”: 
γυρίστε στο “BLEND” και κάντε κλικ στην οθόνη για να μπείτε στην 
επιλογή επιπέδου.

	� Το “  “ “  “ είναι απενεργοποιημένα αλλά το “  “ είναι 
διαθέσιμο. [Εικ. 11]

	� Υπάρχουν τρία επίπεδα για κάθε πρόγραμμα και τα επίπεδα των 		
	 διαφορετικών προγραμμάτων περιγράφονται ως εξής:
•	 Το Blend & Κρέμα χρησιμοποιεί το “THIC/ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM)/ ΑΠΑΛΗ 	
	 (SMOOTH)”.
•	 Θρυμματισμός & ψιλοκόψιμο χρησιμοποιεί “ΧΟΝΔΡΟ/ ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM)/ 	
	 FINE” «ΧΟΝΔΡΟ/ΜΕΣΑΙΟ/ΨΙΛΟ».
•	 Το ζύμωμα χρησιμοποιεί «ΑΡΓΑ/ΜΕΣΑΙΟ/ΓΡΗΓΟΡΟ» “SLOW/ ΜΕΣΑΙΑ 

(MEDIUM)/ ΓΡΉΓΟΡΑ”.

•	 Για τη λειτουργία «KNEAD»: αφού κάνετε κλικ για να επιλέξετε «KNEAD» 
θα εμφανιστεί ένα επιπλέον μήνυμα προτροπής «ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΙΣ 
ΛΕΠΙΔΕΣ ΖΥΜΩΜΑΤΟΣ ΓΙΑ ΣΥΝΕΧΕΙΑ» (όπως φαίνεται στην [Εικ. 12]). Αφού 
μείνει για 3 δευτερόλεπτα ή ο χρήστης κάνει κλικ στην οθόνη κατά τη 
διάρκεια αυτής της περιόδου, θα εισαχθεί η επιλογή επιπέδου. [Εικ. 12]

[Εικ. 11]

[Εικ. 12]
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e.	 Μετά την επιλογή, κάντε κλικ στην οθόνη και μετά από 1 δευτερόλεπτο, το 
μηχάνημα θα αρχίσει να λειτουργεί.

	� Τα κουμπιά “  ” και “  ” είναι απενεργοποιημένα. [Εικ. 13]
	� Η εργασία μπορεί να διακοπεί ή να συνεχιστεί με τους εξής τρόπους:
	� Κάντε κλικ στην οθόνη για παύση και μετά κάντε ξανά κλικ στην οθόνη για να 	
	 συνεχίσετε να εργάζεστε ή μπορείτε να κάνετε κλικ στο «  » για έξοδο. [Εικ. 14]
f.	 Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, μείνετε στη διεπαφή αντίστροφης μέτρησης για 

3 δευτερόλεπτα και μετά επιστρέψτε στο προηγούμενο επιλεγμένο πρόγραμμα.
	� Πριν μεταπηδήσει η διεπαφή, τα κουμπιά “  “ και “  “ είναι 

απενεργοποιημένα. [Εικ. 15]

Τύπος κανάτας Τρόπος λειτουργίας
Χρόνος 

λειτουργίας (s)

Δοχείο πολλαπλών 
μερίδων

ΑΝΆΜΕΙΞΗ
ΑΠΑΛΗ (SMOOTH) 60
ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 42
ΠΥΚΝΗ (THICK) 25

ΘΡΥΜΜΑΤΙΣΜΌΣ
ΨΙΛΟ 28

ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 20
ΧΟΝΔΡΟ 12

ΚΡΈΜΑ
ΑΠΑΛΗ (SMOOTH) 60
ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 40
ΠΥΚΝΗ (THICK) 30

ΚΌΨΙΜΟ
ΨΙΛΟ 15

ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 10
ΧΟΝΔΡΟ 5

ΖΎΜΩΜΑ
ΓΡΉΓΟΡΑ 60

ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 60
ΑΡΓΌ 60

Ατομικό Ποτήρι 
Blending

ΑΝΆΜΕΙΞΗ
ΑΠΑΛΗ (SMOOTH) 60
ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 29
ΠΥΚΝΗ (THICK) 14

ΘΡΥΜΜΑΤΙΣΜΌΣ
ΨΙΛΟ 36

ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 28
ΧΟΝΔΡΟ 20

Κόφτης

ΚΌΨΙΜΟ
ΨΙΛΟ 15

ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 10
ΧΟΝΔΡΟ 5

ΘΡΥΜΜΑΤΙΣΜΌΣ
ΨΙΛΟ 60

ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 60
ΧΟΝΔΡΟ 60

ΚΡΈΜΑ
ΑΠΑΛΗ (SMOOTH) 60
ΜΕΣΑΙΑ (MEDIUM) 40
ΠΥΚΝΗ (THICK) 20

[Εικ. 14]

[Εικ. 13]

[Εικ. 15]
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g.	 Η λειτουργία “AUTO CLEAN” είναι διαθέσιμη για κάθε κανάτα (κανάτα 
πολλαπλών σερβιρίσματος, κόφτης, προσωπική κανάτα μπλέντερ). 
Πρέπει να προσθέσετε λίγο νερό και απορρυπαντικό στην κανάτα και 
μετά ξεκινήστε.

	� Τα κουμπιά “  “ “  “ είναι απενεργοποιημένα αλλά το “  “ είναι 
διαθέσιμο καθ’ όλη τη διάρκεια της διαδρομής.

•	 Γυρίστε στο “AUTO CLEAN” και κάντε κλικ στην οθόνη για να μεταβείτε στο 
επόμενο βήμα. [Εικ. 16]

•	 Ένα μήνυμα προτροπής εμφανίζεται στην οθόνη. Κάντε ξανά κλικ στην 
οθόνη για να μεταβείτε στη λειτουργία “QUICK or DEEP”. [Εικ. 17]

•	 Επιλέξτε τη λειτουργία “QUICK ή DEEP”, κάντε κλικ στην οθόνη για να 
ξεκινήσει η διαδικασία καθαρισμού (δείτε το παρακάτω παράδειγμα για 
τη λειτουργία “QUICK”). [Εικ. 18]

	� Μετά την αντίστροφη μέτρηση, στην οθόνη θα εμφανιστούν οι ακόλουθες 
πληροφορίες στο τέλος. [Εικ. 19]

•	 Η διεπαφή “RINSE” θα εξαφανιστεί μετά τις ακόλουθες ενέργειες και η 
οθόνη θα επιστρέψει απευθείας στην επιλογή λειτουργίας “AUTO CLEAN”.

•	 Όταν ο χρήστης δεν ορίσει καμία λειτουργία για πάνω από 10 
δευτερόλεπτα.

•	 Όταν ο χρήστης κάνει κλικ στην οθόνη σε λειτουργία «RINSE». Όταν ο 
χρήστης αφαιρεί το κύπελλο απευθείας χωρίς καμία επέμβαση.

h.	 Για το “SETTING” οι οδηγίες είναι οι εξής: έχει λειτουργία “setting” για 
κάθε κανάτα (κανάτα πολλαπλών σερβιρισμάτων, κόφτης, προσωπική, 
κανάτα μπλέντερ).

	� Τα κουμπιά “  “ “  “ και “  “ είναι διαθέσιμα καθ’ όλη τη 
διάρκεια της διαδρομής.

•	 Γυρίστε το κουμπί στη θέση “SETTING” και κάντε κλικ στην οθόνη για να 
μπείτε στο επόμενο. [Εικ. 20]

[Εικ. 17]

[Εικ. 18]

[Εικ. 16]

[Εικ. 19] [Εικ. 20]

GR



278

•	 Δείτε τις επιλογές οθόνης γυρίζοντας το κουμπί για να επιλέξετε και κάντε 
κλικ στην οθόνη για να μπείτε στο επόμενο βήμα. [Εικ. 21]

•	 Για το “WIFI MODULE”, η διεπαφή εμφανίζεται ως εξής [Εικ. 22] και η 
προεπιλογή είναι “ON”. Μπορείτε να επιλέξετε αν θα το απενεργοποιήσετε 
γυρίζοντας το κουμπί, κάντε κλικ στην οθόνη για να επιβεβαιώσετε τις 
ρυθμίσεις ή κάντε κλικ στο «  » για έξοδο χωρίς να κάνετε ρυθμίσεις.

•	 Για “ΕΠΑΝΑΦΟΡΑ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΔΙΚΤΥΟΥ”, η διεπαφή εμφανίζεται ως εξής 
[Εικ. 23] και η προεπιλογή είναι “ΟΧΙ”. Μπορείτε να επιλέξετε αν θα γίνει 
επαναφορά με το κουμπί, κάντε κλικ στην οθόνη για να επιβεβαιώσετε τις 
ρυθμίσεις ή κάντε κλικ στο «  » για έξοδο χωρίς να κάνετε ρυθμίσεις.

•	 Για το “LANGUAGE” η διεπαφή εμφανίζεται ως εξής. Η προεπιλογή είναι η 
τρέχουσα γλώσσα «ΑΓΓΛΙΚΑ» [Εικ. 24] . Μπορείτε να επιλέξετε άλλη γλώσσα 
στρέφοντας το κουμπί και κάντε κλικ στην οθόνη για να επιβεβαιώσετε τη 
ρύθμιση. Μπορείτε να κάνετε κλικ στο “  “ για έξοδο χωρίς να κάνετε ρυθμίσεις.

•	 Για το “RESET”, η διεπαφή εμφανίζεται ως εξής [Εικ. 25] και η προεπιλογή 
είναι “ΟΧΙ”. Μπορείτε να επιλέξετε αν θα γίνει επαναφορά με το κουμπί, να 
κάνετε κλικ στην οθόνη για να επιβεβαιώσετε τη ρύθμιση ή να κάνετε κλικ 
στο “  “ για έξοδο χωρίς να κάνετε ρυθμίσεις.

•	 Για την “ΕΚΔΟΣΗ ΛΟΓΙΣΜΙΚΟΥ”, η διεπαφή εμφανίζεται ως εξής [Εικ. 26]. 
Μπορείτε να κάνετε κλικ για να ελέγξετε την έκδοση ως [Εικ. 27] ή κάντε 
κλικ στο “  “ για έξοδο χωρίς να κάνετε ρυθμίσεις.

4.	 Λειτουργία αναμονής:
a.	 Όταν ο χρήστης δεν κάνει τίποτα για μεγάλο χρονικό διάστημα (από 5 λεπτά 

και άνω), το μηχάνημα θα μπει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής.
b.	 Όταν η κατάσταση αναμονής είναι αδρανής, τα κουμπιά “  “ “  “ και “ 

 “ είναι απενεργοποιημένα και η περιστροφή του κουμπιού δεν μπορεί να 
αφυπνίσει το μηχάνημα.

c.	 Σε κατάσταση αναμονής, μπορείτε μόνο να κάνετε κλικ στην οθόνη για 
να ενεργοποιήσετε το μηχάνημα και όταν το ξυπνήσετε, η διεπαφή θα 
επιστρέψει στην οθόνη πριν από την κατάσταση αναμονής.

[Εικ. 21]

[Εικ. 22]

[Εικ. 24]

[Εικ. 26]

[Εικ. 23]

[Εικ. 25]

[Εικ. 27]
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5.	 Απενεργοποίηση:
a.	 Το μηχάνημα βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής. Εάν δεν αφυπνιστεί για πάνω 

από 10 λεπτά, το μηχάνημα θα απενεργοποιηθεί αυτόματα.
b.	 Όταν ο χρήστης πατήσει την οθόνη και διατηρήσει το πάτημα για 1,5 

δευτερόλεπτο, η μονάδα θα απενεργοποιηθεί.
c.	 Το λογότυπο “Haier” θα προβληθεί για 1 δευτερόλεπτο κατά τη διαδικασία 

απενεργοποίησης.
f.	 Τα “  “ “  “ και “  “ είναι απενεργοποιημένα κατά την απενεργοποίηση.

6.	 Παλμός:
a.	 Το κουμπί «  » μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο όταν το μηχάνημα λειτουργεί, 

θα απενεργοποιηθεί κατά την εναλλαγή της λειτουργίας, την ενεργοποίηση 
και απενεργοποίηση και την απεγκατάσταση της κανάτας και την κατάσταση 
αναμονής.

b.	 Πάρτε ως παράδειγμα το “MANUAL MODE”. Κατά τη διαδικασία κράτησης του 
κουμπιού «  », η μπλε γραμμή στην οθόνη θα εμφανίσει κινούμενη εικόνα 
παλμού.

c.	 Εάν πατήσετε και κρατήσετε πατημένο το “  ” για πάνω από 1 λεπτό, το 
μηχάνημα θα σταματήσει αυτόματα και η οθόνη θα εμφανίσει τις ακόλουθες 
πληροφορίες και θα παραμείνει για 3 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια θα 
εμφανίσει τη διεπαφή πριν από τον παλμό. [Εικ. 28]

7.	 Αφύσικη προτροπή:
a.	 Ενεργοποίηση, όταν η ΚΑΝΑΤΑ/ΚΟΦΤΗΣ/PERSONAL BLENDER δεν είναι 

εγκατεστημένο: μετά την κίνηση μετάβασης του “MANUAL MODE” ή του 
“PROGRAM MODE” θα εμφανιστεί το μήνυμα “NO JUG” στην οθόνη. [Εικ. 29]

b.	 Όταν αφαιρεθεί η ΚΑΝΑΤΑ /ΚΟΦΤΗΣ/ ΑΤΟΜΙΚΌ ΠΟΤΉΡΙ BLENDING, θα εμφανιστεί 
το “REMOVED MULTISERVE” [Εικ.30] / “REMOVED CHOPPER” / “REMOVED 
ΑΤΟΜΙΚΌ ΠΟΤΉΡΙ BLENDING” για 1 δευτερόλεπτο και στη συνέχεια στην οθόνη 
θα εμφανιστεί το “NO JUG” [Εικ. 29]. Αυτή τη στιγμή, κάνοντας κλικ στην οθόνη, 
εμφανίζεται η ένδειξη “ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΚΑΝΑΤΑ ΓΙΑ ΣΥΝΕΧΕΙΑ” [Εικ.31].

c.	 Όταν έχει εγκατασταθεί το MULTISERVE JUG/CHOPPER, αλλά το JUG LID/
CHOPPER LID αφαιρεθεί ή απορριφθεί ή αφαιρεθεί, το “REMOVED MULTISERVE” 
[Εικ. 30] / “REMOVED “CHOPPER” / “REMOVED “ΑΤΟΜΙΚΌ ΠΟΤΉΡΙ BLENDING” 
θα εμφανιστεί για 1 δευτερόλεπτο και στη συνέχεια θα εμφανιστεί το “NO JUG” 
στην οθόνη [Εικ. 29]. Αυτή τη στιγμή, κάνοντας κλικ στην οθόνη, εμφανίζεται 
το “ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΚΑΠΑΚΙ ΓΙΑ ΣΥΝΕΧΕΙΑ” [Εικ. 31].

[Εικ. 28]

[Εικ. 29]

[Εικ. 30]

[Εικ. 31]
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[Εικ. 32]

[Εικ. 33] [Εικ. 34]

8.	 Λειτουργία εφαρμογής:
a.	 Ανάψτε το μπλέντερ.
b.	 Μετά τη σύνδεση, το εικονίδιο WIFI αρχίζει να αναβοσβήνει (το 

εικονίδιο αναβοσβήνει δύο φορές) και το εικονίδιο ανάβει συνέχεια 
μετά την επιτυχή σύνδεση του WIFI. Και στη συνέχεια, περιμένει την 
απομακρυσμένη οδηγία του χρήστη. [Εικ. 32]

c.	 Αφού ο χρήστης στείλει την αντίστοιχη συνταγή από την Εφαρμογή και 
το μηχάνημα τη λάβει, η διεπαφή αλλάζει ως εξής: [Εικ. 33]

•	 Το “ΟΝΟΜΑ ΣΥΝΤΑΓΗΣ” εξαρτάται από τη συνταγή που αποστέλλεται.
•	 Το εικονίδιο WIFI θα αλλάξει από “  “ σε “  “.
•	 Το εικονίδιο κανάτας εξαρτάται από τη συνταγή που ελήφθη: εάν μια 

συνταγή μπορεί να χρησιμοποιεί μόνο την κανάτα “MULTI SERVE”, το 
εικονίδιο θα χρησιμοποιεί “  ”· Εάν μια συνταγή μπορεί να γίνει με 
πολλές κανάτες, το εικονίδιο θα είναι “  ”.

d.	 Αφού το “βήμα c” παραμείνει για 1 δευτερόλεπτο, θα μπει αυτόματα 
στην επόμενη διεπαφή. [Εικ. 34]

•	 Λόγω του περιορισμού του μήκους κειμένου, το όνομα “RECIPE” σε αυτήν 
τη διεπαφή αντικαθίσταται από το γενικό όνομα “RECIPE”.

•	 Εικονίδιο κανάτας σύμφωνα με τις απαιτήσεις χρήσης του «βήματος c».
•	 Το κουμπί “  ” δεν είναι διαθέσιμο σε αυτήν την κατάσταση· Το “  ” είναι 

διαθέσιμο. Πατήστε το για να ακυρώσετε το τρέχον πρόγραμμα· πατήστε το 
κουμπί “  ” για να ακυρώσετε το τρέχον πρόγραμμα και να επιστρέψετε 
στο “βήμα b”.

•	 Εάν δεν υπάρχει ενέργεια χρήστη για 10 δευτερόλεπτα, το μηχάνημα θα 	
	 μπει σε κατάσταση αναμονής.
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e.	 Κάντε κλικ στην οθόνη, η διεπαφή θα εμφανίσει την αντίστροφη μέτρηση 
(όπως φαίνεται παρακάτω) και το μηχάνημα θα αρχίσει να λειτουργεί. 
Τα κουμπιά “  ” και “  ” δεν είναι διαθέσιμα. [Εικ. 35]

•	 Αφού κάνετε κλικ στην οθόνη, εάν διαπιστωθεί ότι το κύπελλο δεν είναι 
κατάλληλο για αυτήν τη συνταγή, θα εμφανιστεί στην οθόνη το μήνυμα 
προτροπής «ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΗ ΚΑΝΑΤΑ ΓΙΑ ΣΥΝΕΧΕΙΑ» 
σε αυτές τις περιπτώσεις: [Εικ. 36]

•	 Όταν δεν υπάρχει ενέργεια χρήστη μετά από 3 δευτερόλεπτα, η οθόνη 
μπαίνει στη διεπαφή έναρξης. [Επιστροφή στην Εικ. 34]

•	 Αντικαταστήστε με τη σωστή κανάτα εντός του χρόνου ενεργοποίησης, αυτό 
το μήνυμα προτροπής εξαφανίζεται, η διεπαφή επιστρέφει στη διεπαφή 
έναρξης. [Επιστροφή στην Εικ. 34]

•	 Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος.
•	 Κάντε κλικ στην οθόνη για παύση/συνέχεια.
•	 Κάντε κλικ στο κουμπί “  “ για έξοδο και επιστροφή στην 

προηγούμενη διεπαφή.
•	 Η αντίστροφη μέτρηση τελείωσε, η εργασία τελείωσε και μπαίνει το 

επόμενο βήμα.
•	 Εάν η συνταγή ορίζει να προσθέτετε υλικά στη μέση, το μηχάνημα θα 

σταματήσει να λειτουργεί και η οθόνη θα εμφανιστεί αυτόματα. [Εικ. 37]
f.	 Αφού ολοκληρωθεί η εργασία, η διεπαφή εμφανίζεται ως εξής. 

Τα κουμπιά “  ” και “  ” δεν είναι διαθέσιμα. [Εικ. 38]
•	 Εάν δεν υπάρχει ενέργεια από τον χρήστη, η διεπαφή θα εμφανιστεί 

για 3 δευτερόλεπτα και, στη συνέχεια, η οθόνη μεταβαίνει στη διεπαφή 
έναρξης. [Επιστροφή στην Εικ. 32]

•	 Εντός του παραπάνω χρόνου, κάντε κλικ στην οθόνη ή κάντε κλικ στο 
κουμπί “  ” για να επιστρέψετε στη διεπαφή έναρξης. [Επιστροφή 
στην Εικ. 32]

[Εικ. 35]

[Εικ. 36]

[Εικ. 38][Εικ. 37]

GR



282

9.	 Συνδεθείτε στην εφαρμογή hOn:
Μόλις το προϊόν συνδεθεί στο hOn, μπορεί να λειτουργήσει μέσω της εφαρμογής hOn και θα διασυνδεθεί διασυνδεδεμένο με άλλα 
προϊόντα.
Σαρώστε τον κωδικό QR, κατεβάστε και εγκαταστήστε την εφαρμογή hOn. Οι χρήστες που έχουν εγκαταστήσει την εφαρμογή hOn θα 
μπουν απευθείας στη διεπαφή σύνδεσης της συσκευής. Ή αναζητήστε το “hOn” στο κατάστημα εφαρμογών για να το κατεβάσετε και 
να το εγκαταστήσετε. Ανοίξτε την αρχική σελίδα της εφαρμογής hOn, κάντε κλικ στο “ + “στην επάνω δεξιά γωνία της σελίδας και 
προσθέστε συσκευές όπως σας ζητείται από την εφαρμογή.
Συμβουλές: Λόγω της αναβάθμισης της εφαρμογής hOn, η πραγματική λειτουργία ενδέχεται να είναι ελαφρώς διαφορετική από την 
παραπάνω περιγραφή. Ακολουθήστε τις οδηγίες στην τρέχουσα εφαρμογή hOn.

Κατάσταση Wi-Fi

Τρόπος λειτουργίας Οθονη καταστασης

Περιμένετε για σύνδεση / Σύνδεση... Το εικονίδιο WIFI αναβοσβήνει

Επιτυχής Σύνδεση Το εικονίδιο WIFI ανάβει συνέχεια

GR



283

ΧΡΗΣΗ ΚΑΝΑΤΑΣ & ΛΕΠΙΔΑ ΔΙΠΛΗΣ ΙΣΧΥΟΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
	* Ως χαρακτηριστικό ασφαλείας, όταν η μονάδα είναι ενεργοποιημένη, εάν η 

κανάτα και το καπάκι δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά, ο κινητήρας δεν μπορεί να 
λειτουργήσει. Εάν συμβεί αυτό, βεβαιωθείτε ότι η κανάτα και το καπάκι έχουν 
συναρμολογηθεί στη σωστή θέση και μετά ξεκινήστε.

	* Μην προσθέτετε συστατικά πριν ολοκληρώσετε την εγκατάσταση της «λεπίδας διπλής ισχύος».
	* Εάν η “λεπίδα διπλής ισχύος” δεν έχει τοποθετηθεί καλά, δεν θα μπορείτε να 

εγκαταστήσετε και να κλειδώσετε το καπάκι.

1.	 Συνδέστε στη βάση του κινητήρα και τοποθετήστε το σε μια καθαρή, στεγνή, λεία, 
επίπεδη επιφάνεια, όπως πάγκο εργασίας ή τραπέζι. [Εικ. 39]

2.	 Κατεβάστε την κανάτα στη βάση του κινητήρα. Η λαβή πρέπει να είναι 
ευθυγραμμισμένη ελαφρώς προς τα δεξιά και η κανάτα να είναι προσανατολισμένη, 
έτσι ώστε τα σύμβολα κλειδαριάς να είναι ορατά στη βάση του κινητήρα. 
Περιστρέψτε την κανάτα δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της.

3.	 Ενεργώντας προσεκτικά, πιάστε το πάνω μέρος της “λεπίδας διπλής ισχύος” και 
τοποθετήστε την στον οδοντωτό τροχό μέσα στην κανάτα. Λάβετε υπόψη ότι η 
λεπίδα θα εφαρμόζει χαλαρά στο γρανάζι οδήγησης. [Εικ. 40]

4.	 Προσθέστε τα υλικά στην κανάτα. «ΜΗΝ» προσθέτετε υλικά πέρα από τη γραμμή 
«MAX LIQUID» στην κανάτα.

5.	 Τοποθετήστε το καπάκι στην κανάτα. Πιέστε προς τα κάτω τη λαβή μέχρι να 
ασφαλίσει στη θέση της. Μόλις το καπάκι ασφαλίσει στη θέση του, πατήστε το 
κουμπί για να ενεργοποιήσετε τη μονάδα. Το διαθέσιμο πρόγραμμα θα εμφανιστεί 
στην οθόνη και η μονάδα θα είναι έτοιμη για χρήση. [Εικ. 41]

6.	 Ανατρέξτε στο τμήμα οδηγιών της διεπαφής λειτουργίας και περιμένετε να 
σταματήσει τελείως η μονάδα.

7.	 Αφαιρέστε την κανάτα από τη βάση του κινητήρα γυρίζοντάς την αριστερόστροφα 
και στη συνέχεια τραβήξτε την. [Εικ. 42]

8.	 Για να αδειάσετε παχύρρευστα μείγματα, βεβαιωθείτε ότι το καπάκι είναι 
ασφαλισμένο στη θέση του και μετά ανοίξτε το καπάκι του στομίου. [Εικ. 43]

9.	 Για παχύρρευστα μείγματα που δεν μπορούν να αδειαστούν από το καπάκι του 
στομίου, αφαιρέστε το καπάκι και αφαιρέστε τη “λεπίδα διπλής ισχύος” πριν από 
την μετάγγιση. Για να αφαιρέσετε το καπάκι, πατήστε το κουμπί “RELEASE” και 
ανασηκώστε τη λαβή. Για να αφαιρέσετε τη λεπίδα, προσέξτε να πιάσετε το πάνω 
μέρος της λεπίδας και να τραβήξετε προς τα πάνω από την κανάτα. [Εικ. 44]

10.	Απενεργοποιήστε τη μονάδα. Αποσυνδέστε τη μονάδα όταν τελειώσετε. Ανατρέξτε 
στην ενότητα φροντίδας και συντήρησης για οδηγίες καθαρισμού και αποθήκευσης.

[Εικ. 41][Εικ. 40]

[Εικ. 43]

[Εικ. 39]

[Εικ. 44]

[Εικ. 42]
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ΧΡΗΣΗ ΚΑΝΑΤΑΣ & ΛΕΠΙΔΑΣ ΖΥΜΩΜΑΤΟΣ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
	* Ως χαρακτηριστικό ασφαλείας, όταν η μονάδα είναι ενεργοποιημένη, εάν η 

κανάτα και το καπάκι δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά, ο κινητήρας δεν μπορεί 
να λειτουργήσει. Εάν συμβεί αυτό, βεβαιωθείτε ότι η κανάτα και το καπάκι 
έχουν συναρμολογηθεί στη σωστή θέση και μετά ξεκινήστε.

	* Μην προσθέτετε συστατικά πριν την τοποθέτηση της λεπίδας ζυμώματος.
	* Εάν η λεπίδα ζυμώματος δεν έχει τοποθετηθεί καλά, δεν θα μπορείτε να 

τοποθετήσετε και να κλειδώσετε το καπάκι.

1.	 Συνδέστε στη βάση του κινητήρα και τοποθετήστε το σε μια καθαρή, στεγνή, 
λεία, επίπεδη επιφάνεια, όπως πάγκο εργασίας ή τραπέζι. [Εικ. 45]

2.	 Κατεβάστε την κανάτα στη βάση του κινητήρα. Η λαβή πρέπει να 
είναι ευθυγραμμισμένη ελαφρώς προς τα δεξιά και η κανάτα να είναι 
προσανατολισμένη, έτσι ώστε τα σύμβολα κλειδαριάς να είναι ορατά στη βάση του 
κινητήρα. Περιστρέψτε την κανάτα δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της.

3.	 Ενεργώντας προσεκτικά, πιάστε το πάνω μέρος της “λεπίδας διπλής ισχύος” 
και τοποθετήστε την στον οδοντωτό τροχό μέσα στην κανάτα. Λάβετε υπόψη 
ότι η λεπίδα θα εφαρμόζει χαλαρά στο γρανάζι οδήγησης. [Εικ. 46]

4.	 Προσθέστε τα υλικά στην κανάτα.
5.	 Τοποθετήστε το καπάκι στην κανάτα. Πιέστε προς τα κάτω τη λαβή μέχρι 

να ασφαλίσει στη θέση της. Μόλις το καπάκι κλειδώσει στη θέση του, 
ενεργοποιήστε το πρόγραμμα για τη λειτουργία ζύμωσης. [Εικ. 47]

6.	 Πατήστε την κύρια οθόνη και το ζύμωμα ξεκινά και περιμένετε να σταματήσει 
τελείως η μονάδα.

7.	 Αφαιρέστε την κανάτα από τη βάση του κινητήρα γυρίζοντάς την 
αριστερόστροφα και στη συνέχεια τραβήξτε την. [Εικ. 48]

8.	 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης και ανασηκώστε τη λαβή. Στη συνέχεια, 
βγάlτε τις έτοιμες ζύμες από την κανάτα με τη λεπίδα ζύμωσης μαζί. Για να 
αφαιρέσετε το συγκρότημα λεπίδων, πιάστε το προσεκτικά από την κορυφή 
του άξονα και χωρίστε τις ζύμες. Τότε η κανάτα θα αδιάσει. [Εικ. 49]

9.	 Απενεργοποιήστε τη μονάδα. Αποσυνδέστε τη μονάδα όταν τελειώσετε. 
Ανατρέξτε στην ενότητα φροντίδας και συντήρησης για οδηγίες καθαρισμού 
και αποθήκευσης.

[Εικ. 45]

[Εικ. 47]

[Εικ. 46]

[Εικ. 48]

[Εικ. 49]
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ΧΡΗΣΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΜΠΛΕΝΤΕΡ
ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
	* Εάν η μονάδα είναι συνδεδεμένη και ενεργοποιημένη, αλλά το 

συγκρότημα κανάτας και λεπίδας δεν έχει εγκατασταθεί σωστά, ο 
κινητήρας θα απενεργοποιηθεί.

	�
1.	 Συνδέστε στη βάση του κινητήρα και τοποθετήστε το σε μια καθαρή, 

στεγνή, λεία, επίπεδη επιφάνεια, όπως πάγκο εργασίας ή τραπέζι.
2.	 Προσθέστε υγρό και υλικά στην κανάτα του προσωπικού μπλέντερ. Μην 

προσθέτετε συστατικά πάνω από τη γραμμή “MAX”. [Εικ. 50]
3.	 Τοποθετήστε το συγκρότημα λεπίδων στο επάνω μέρος της κανάτας και 

γυρίστε δεξιόστροφα για να σφραγιστεί. [Εικ. 51]
4.	 Γυρίστε την κανάτα ανάποδα και τοποθετήστε τη στη βάση του κινητήρα. 

Στη συνέχεια, γυρίστε την δεξιόστροφα μέχρι να κουμπώσει. Μόλις 
κουμπώσει στη θέση της, τα προγράμματα προσωπικού μπλέντερ θα 
εμφανιστούν στην οθόνη και η μονάδα θα είναι έτοιμη για χρήση. [Εικ. 52]

5.	 Ενεργοποιήστε το κουμπί για να επιλέξετε το προτιμώμενο πρόγραμμα 
εκκίνησης και μετά περιμένετε να σταματήσει τελείως η μονάδα.

6.	 Αφαιρέστε την κανάτα από τη βάση του κινητήρα περιστρέφοντάς την 
αριστερόστροφα και στη συνέχεια ανασηκώστε την. [Εικ. 53]

7.	 Γυρίστε την κανάτα ανάποδα. Αφαιρέστε το συγκρότημα λεπίδας 
στρίβοντας αριστερόστροφα. Και κλείστε το με προσωπικό καπάκι για 
να μπορεί να αφαιρεθεί άνετα. Χειριστείτε με προσοχή το συγκρότημα 
λεπίδων, καθώς οι λεπίδες είναι αιχμηρές. [Εικ. 54]

8.	 Για να απολαύσετε την διαδρομή, βεβαιωθείτε ότι το προσωπικό καπάκι 
είναι στριμμένο καλά στην προσωπική κανάτα για να αποφύγετε τη 
διαρροή υγρού.

9.	 Απενεργοποιήστε τη μονάδα. Αποσυνδέστε τη μονάδα όταν τελειώσετε. 
Ανατρέξτε στην ενότητα φροντίδας και συντήρησης για οδηγίες 
καθαρισμού και αποθήκευσης.

[Εικ. 54]

[Εικ. 51]

[Εικ. 53]

[Εικ. 50]

[Εικ. 52]
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
	* Εάν η μονάδα είναι συνδεδεμένη και ενεργοποιημένη, αλλά το συγκρότημα 

κανάτας και λεπίδας δεν έχει εγκατασταθεί σωστά, ο κινητήρας θα 
απενεργοποιηθεί.

	�
1.	 Συνδέστε στη βάση του κινητήρα και τοποθετήστε την σε μια καθαρή, 

στεγνή, λεία, επίπεδη επιφάνεια, όπως πάγκο εργασίας ή τραπέζι.
2.	 Τοποθετήστε την κανάτα στη βάση του κινητήρα. Η λαβή πρέπει να 

είναι ευθυγραμμισμένη ελαφρώς προς τα δεξιά και η κανάτα να είναι 
προσανατολισμένη, έτσι ώστε τα σύμβολα κλειδαριάς να είναι ορατά 
στη βάση του κινητήρα. Περιστρέψτε την κανάτα δεξιόστροφα μέχρι να 
ασφαλίσει στη θέση της. [Εικ. 55]

3.	 Ενεργώντας προσεκτικά, πιάστε το πάνω μέρος της λεπίδας και 
τοποθετήστε την στον οδοντωτό τροχό μέσα στην κανάτα. Λάβετε υπόψη ότι 
η λεπίδα θα εφαρμόζει χαλαρά στο γρανάζι μετάδοσης κίνησης. [Εικ. 56]

4.	 Προσθέστε τα φαγητά που σας αρέσουν περισσότερο. Αν προσθέσετε, 
για παράδειγμα, βοδινό ή χοιρινό κρέας στην κανάτα, προσέξτε να μην 
υπάρχουν κόκαλα μέσα.

5.	 Τοποθετήστε το καπάκι στην κανάτα. Μόλις το καπάκι κουμπώσει στη 
θέση του. Το διαθέσιμο πρόγραμμα θα εμφανιστεί στην οθόνη και η 
μονάδα θα είναι έτοιμη για χρήση. [Εικ. 57]

6.	 Το μηχάνημα αρχίζει να επεξεργάζεται τα τρόφιμα. Περιμένετε μέχρι να 
σταματήσει.

7.	 Αφαιρέστε την κανάτα από τη βάση του κινητήρα γυρίζοντάς την 
αριστερόστροφα και στη συνέχεια τραβήξτε την. [Εικ. 58]

8.	 Αφαιρέστε το καπάκι και τη λεπίδα και, στη συνέχεια, αφαιρέστε τα 
επεξεργασμένα τρόφιμα. Όταν αφαιρείτε τη λεπίδα, φροντίστε να πιάσετε 
το πάνω μέρος της λεπίδας και να τραβήξετε προς τα πάνω. [Εικ. 59]

9.	 Απενεργοποιήστε τη μονάδα. Αποσυνδέστε τη μονάδα όταν τελειώσετε. 
Ανατρέξτε στην ενότητα φροντίδας και συντήρησης για οδηγίες 
καθαρισμού και αποθήκευσης.

ΧΡΗΣΗ ΚΟΦΤΗ

[Εικ. 55]

[Εικ. 57]

[Εικ. 56]

[Εικ. 58]

[Εικ. 59]
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Καθαρισμός κολλημένων συστατικών: [Εικ. 60]
1.	 Μετά την επεξεργασία, καθαρίστε αμέσως το δοχείο και τη λεπίδα κάτω 

από ζεστό, σαπουνόνερο.
2.	 Ανάλογα με το δοχείο, γεμίστε με απορρυπαντικά και νερό σύμφωνα με 

τις ακόλουθες οδηγίες:
•	 Κανάτα: Βάλτε τη λεπίδα σε κανάτα με υπολείμματα ζύμης, γεμίστε 

με ζεστό νερό και προσθέστε 1 ή 2 μικρές σταγόνες απορρυπαντικό. 
Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι και η κανάτα είναι καλά κλεισμένα. Επιλέξτε 
“AUTO CLEAN” και μετά πατήστε “START/STOP”.

•	 Προσωπικό μπλέντερ/κόφτης: Γεμίστε με ζεστό νερό και προσθέστε 1 ή 2 
σταγόνες απορρυπαντικού. Τοποθετήστε το συγκρότημα λεπίδας.

3.	 Τοποθετήστε το δοχείο στη βάση του κινητήρα. Επιλέξτε “AUTO CLEAN” 
και μετά πατήστε “START/STOP”.

	� Μόλις ολοκληρωθεί ένα πρόγραμμα διαδικασίας, πλύνετε καλά το δοχείο 
και τη λεπίδα κάτω από ζεστό νερό. Χρησιμοποιήστε την παρεχόμενη 
βούρτσα καθαρισμού για να αφαιρέσετε τυχόν υπολείμματα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

[Εικ. 60]
Πλύσιμο στο χέρι

Πλυντήριο 
πιάτων

Σκούπισμα

Λεπίδα ζυμώματος Y Y Y

Λεπίδα διπλής ισχύος Y Y Y

Καπάκι κανάτας Y Y Y

Δοχείο πολλαπλών μερίδων Y Y Y

Λεπίδα κόφτη Y Y Y

Προσωπικό καπάκι μπλέντερ Y Y Y

Προσωπική λεπίδα μπλέντερ Y Y Y

Προσωπική κανάτα μπλέντερ Y Y Y

Καπάκι κόφτη Y Y Y

Κανάτα κόφτη Y Y Y

Βάση N N Y
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Επαναφορά του κινητήρα:
Αυτή η μονάδα διαθέτει ένα μοναδικό σύστημα ασφαλείας που αποτρέπει τη ζημιά στον κινητήρα και το σύστημα μετάδοσης κίνησης εάν 
το υπερφορτώσετε κατά λάθος. Εάν η μονάδα υπερφορτωθεί, ο κινητήρας θα απενεργοποιηθεί προσωρινά. Σε περίπτωση που συμβεί, 
ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία επαναφοράς. Αποσυνδέστε τη μονάδα από την πρίζα. Αφήστε τη μονάδα να κρυώσει για περίπου 15 
λεπτά. Αφαιρέστε το συγκρότημα του καπακιού και της λεπίδας του δοχείου. Αδειάστε το δοχείο και βεβαιωθείτε ότι κανένα συστατικό δεν 
μπλοκάρει τη διάταξη της λεπίδας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι δεν έχετε υπερβε τη μέγιστη χωρητικότητα. Αυτή είναι η πιο χαρακτηριστική αιτία υπερφόρτωσης της συσκευής.

Οδηγός αντιμετώπισης προβλημάτων:
Ορίστε τα κύρια κοινά προβλήματα που θα μπορούσατε να αντιμετωπίσετε όταν χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν. Εάν δεν μπορείτε να επιλύσετε το 
πρόβλημα με βάση τις παρακάτω πληροφορίες, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών στη χώρα σας.

ΚΩΔΙΚΟΣ 
ΣΦΑΛΜΑΤΟΣ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΕΠΙΛΥΣΗ

001 Το καπάκι / η κανάτα δεν έχει τοποθετηθεί σωστά. Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι/κανάτα έχει τοποθετηθεί στη 
θέση του.

002 Το συγκρότημα της λεπίδας έχει κολλήσει. Προσθέστε τα υλικά όπως προτείνεται στη συνταγή.

003 Το μηχάνημα υπερθερμαίνεται και μπαίνει κατάσταση 
ασφαλείας.

Αποσυνδέστε το τροφοδοτικό και αφήστε το να κρυώσει για 
15 λεπτά πριν εργαστείτε.

004 Το Wi-Fi δεν μπορεί να συνδεθεί στο δίκτυο. Επαναφέρετε το Wi-Fi και ελέγξτε εάν το δίκτυο λειτουργεί 
κανονικά.

005 Αποτυχία επικοινωνίας μεταξύ της πλακέτας οθόνης και 
της πλακέτας κίνησης. Δοκιμάστε να επαναφέρετε το υλικολογισμικό.
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Ανταλλακτικά και αναλώσιμα της Haier
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά Haier. Τα ανταλλακτικά 
Haier διατίθενται από τον τοπικό αντιπρόσωπο Haier ή απευθείας 
από τη Haier. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων να αναφέρετε 
πάντα τον αριθμό μοντέλου.

Ποιότητα
Τα εργοστάσια Haier έχουν ελεχθεί από ανεξάρτητους φορείς 
ποιοτικού ελέγχου. Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται μέσω του 
συστήματος ποιότητας το οποίο πληρεί τις προδιαγραφές του 
προτύπου ISO 9001.

Εγγύηση
Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής καθορίζονται από 
τον αντιπρόσωπο της χώρας στην οποία έχει πραγματοποιηθεί 
η πώληση. Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους 
εγγύησης μπορείτε να ζητήσετε από τον αντιπρόσωπο που 
αγοράσατε τη συσκευή. Η προσκόμιση του αποδεικτικού αγοράς 
είναι βασική προϋπόθεση για την ισχύ της εγγύησης.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ

Ο Νέος Κανονισμός ErP (ΕΕ) 2023/826

Κατανάλωση Σε Λειτουργία Απενεργοποίησης Δεν Εφαρμόζεται

Κατανάλωση Σε Λειτουργία Αναμονής Δεν Εφαρμόζεται

Κατανάλωση Σε Λειτουργία Αναμονής Με Οθόνη 0.9W

Κατανάλωση Σε Λειτουργία Δικτυακής Αναμονής 1W

Χρόνος Εισόδου Σε Λειτουργία Απενεργοποίησης 
/ Αναμονής / Αναμονής Με Οθόνη / Δικτυακής 
Αναμονής

15min
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Этот прибор предназначен только для 
домашнего использования согласно данным 
инструкциям. Прежде чем приступить 
к эксплуатации данного бытового 
электроприбора, убедитесь в том, что вы 
понимаете настоящее руководство.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Во избежание опасности 
удушья для детей, выбрасывайте все 
упаковочные материалы сразу же после 
распаковки прибора.
Данный прибор может использоваться 
лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными 
способностями, недостатком опыта и знаний 
при условии соответствующего надзора или 
предварительного инструктажа по правилам 
пользования прибором, проведенного лицом, 
отвечающим за их безопасность.
Дети должны находиться под присмотром, 
следите, чтобы они не использовали прибор и 
не играли с ним. Храните прибор и его шнур в 
недоступном для детей месте.
Не тяните и не переносите, держа прибор за 
шнур питания.
Всегда отключайте прибор от розетки, 
потянув за вилку, а не за шнур. Не кладите 
шнур питания на острые края или вблизи 

горячих поверхностей. Не используйте 
удлинитель.
Если провод питания поврежден, немедленно 
отключите прибор. Во избежание угрозы 
безопасности замену провода питания должен 
проводить только мастер авторизованной 
сервисной службы Haier.
Используйте только те насадки, расходные 
материалы или запасные части, которые 
рекомендует или поставляет Haier.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Опасность травмы! 
Неправильное пользование прибором может 
привести к травме.
ОСТОРОЖНО Режущие лезвия очень острые, 
будьте осторожны при обращении с острыми 
лезвиями во время сборки и разборки, 
опорожнения чаши и очистки.
ОСТОРОЖНО Обязательно выключите 
кухонный комбайн, прежде чем снимать его с 
базы.
Всегда отключайте прибор от электросети, 
если он остается без присмотра, а также 
перед сборкой, разборкой или чисткой.
Кухонным комбайном можно пользоваться 
только с базой из комплекта поставки.
Используйте прибор только в соответствии 
с мощностью, указанной на табличке с 

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
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техническими характеристиками.
Используйте прибор только на сухой ровной 
поверхности и никогда не перемещайте его во 
время работы.
Прибор предназначен только для измельчения 
или смешивания продуктов, размер и 
количество которых указано в инструкции. 
Запрещается использовать прибор не по 
назначению.
Не используйте стеклянную чашу сразу после 
извлечения из посудомоечной машины или 
холодильника. Она должна находится при 
комнатной температуре не менее 5 минут 
перед использованием.
Не включайте прибор с незакрепленным 
ножом и неплотно закрытой крышкой на чаше 
кухонного комбайна.
Заливая в кухонный комбайн горячую 
жидкость, необходимо соблюдать особую 
осторожность, так как в этом случае 
возможен резкий выброс струи горячего пара 
из прибора. Не заполняйте чашу кухонного 
комбайна ингредиентами, температура 
которых превышает 70°C.
Выключите прибор и отсоедините его от 
электросети перед заменой аксессуаров или 
приближением к движущимся частям.
Не вставляйте пальцы в чашу кухонного 
комбайна, касаясь острого ножа, и не 

вынимайте ингредиенты из прибора, пока он 
включен в сеть.
Не всовывайте пальцы или другие предметы 
в чашу кухонного комбайна во время работы 
прибора.
Если какие-либо ингредиенты прилипают к 
стенкам чаши кухонного комбайна, выключите 
прибор и выньте вилку из розетки, затем 
с помощью специальной лопатки снимите 
ингредиенты со стенок.
Отключите прибор от электросети и дайте 
ножам полностью остановиться перед снятием 
любых деталей, а также перед чисткой или 
любым техническим обслуживанием.
Не погружайте базу с двигателем в жидкость. 
Не работайте с прибором мокрыми руками.
Обязательно очищайте поверхности, которые 
контактируют с продуктами питания! 
Информация об очистке приводится в 
инструкциях.
В случае неисправности не следует 
продолжать пользоваться прибором.
Обслуживание Haier: Для гарантии 
безопасной и надежной работы данного 
прибора мы рекомендуем приглашать 
авторизованных инженеров сервисной 
службы Haier для выполнения технического 
обслуживания и ремонта.
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Диапазон частот 2412 MHz к 2472 MHz

Максимальная мощность 
передачи сигнала в 
пределах частотного 
диапазона

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Окружающая среда
Символ на данном приборе указывает на 
то, что его нельзя утилизировать вместе с 
бытовыми отходами. Его необходимо сдавать в 
соответствующий пункт приема для дальнейшей 
переработки электрических и электронных 
частей. Утилизация должна проводиться в соответствии 
с местными правилами по защите окружающей среды и 

РЕЦЕПТ
Многофункциональная Чаша

Режим работы Ингредиенты Масса Скорость Время

Ручной режим работы
Морковь нарезать кубиками 

15мм*15мм*15мм
Морковь: 800g Вода: 1200g Уровень 1-10 60s

Программа

Смешивание
Морковь нарезать кубиками 

15мм*15мм*15мм
Морковь: 800g Вода: 1200g

Программная 
настройка

60s

Дробление Лед 20мм*20мм*20мм Лед: 800g Вода: 1200g
Программная 

настройка
60s

Крем
Банан нарезать на кусочки

15 мм*15 мм*15 мм
Банан: 800g Молоко: 1200g

Программная 
настройка

30s

Рубка
Морковь нарезать кубиками 

15мм*15мм*15мм
Морковь: 800g

Программная 
настройка

40s

Замешивание Мука Мука: 800g Вода: 500g
Программная 

настройка
40s

Автоочистка Вода Вода: 1500g
Программная 

настройка
30s /60s

утилизации отходов. За более подробной информацией 
по обращению с данным прибором, его утилизации 
и переработке обратитесь в местные органы власти, 
в службу утилизации отходов или в магазин, где вы 
приобрели данный прибор.

Данный прибор отвечает требованиям 
Европейских Директив 2014/53/EС и 
2011/65/EС. За копией декларации 

соответствия обращайтесь к производителю через 
сайт www.candy-home.com/ru 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy

RU



293

Персональный Блендер

Режим работы Ингредиенты Масса Скорость Время

Ручной режим работы / Мальтоза: 65g Мед: 250g Уровень 1-10 15s

Программа

Смешивание
Морковь нарезать кубиками 

15мм*15мм*15мм
Морковь: 280g Вода: 420g

Программная 
настройка

15s / 30s / 60s

Дробление Лед 20мм*20мм*20мм Лед: 100g Вода: 500g
Программная 

настройка
20s /40s / 60s

Автоочистка Вода Вода: 600g
Программная 

настройка
30s / 60s

Измельчитель

Режим работы Ингредиенты Масса Скорость Время

Программа

Ручной режим 
работы

/ Мальтоза: 120g Мед: 150g Уровень 1-10 10s

Рубка
Нарезать на кусочки
20 мм*20 мм*20 мм

Говядина: 100g
Программная 

настройка
60s

Дробление Лед 20мм*20мм*20мм Лед: 100g Вода: 400g
Программная 

настройка
60s

Крем
Банан нарезать на кусочки

15 мм*15 мм*15 мм
Банан: 200g Молоко: 300g

Программная 
настройка

30s

Автоочистка Вода Вода: 500g
Программная 

настройка
30s /60s

ПРИМЕЧАНИЕ:
1) При каждом использовании непрерывное время работы не должно превышать 1 минуту. Между двумя 
последовательными циклами необходимо выдержать паузу не менее 5 минут. Дайте прибору остыть до комнатной 
температуры перед следующим рабочим циклом.
2) Чтобы остановить прибор в процессе работы, можно в любой момент коснуться кнопки отмены на экране.
3) Не замешивайте тесто в ручном режиме — это может привести к перегреву двигателя.
4) Ни в коем случае не кладите в чашу следующие компоненты, поскольку они могут привести к повреждению ножа: 
кости, крупные куски твердых продуктов, замороженные продукты или жесткие продукты, такие как репа.
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A.	 Месильная лопасть
B.	 Лопасть двойной мощности
C.	 Крышка чаши
D.	 Многофункциональная чаша
E.	 Основание
F.	 Лопасть измельчителя
G.	 Крышка персонального блендера
H.	 Лопасть персонального блендера

ЗНАКОМСТВО С КУХОННЫМ КОМБАЙНОМ

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Компоненты и функции:

•	 При каждом использовании непрерывное время работы не должно 
превышать 1 минуту. Между двумя последовательными циклами 
необходимо выдержать паузу не менее 5 минут. Дайте прибору остыть до 
комнатной температуры перед следующим рабочим циклом.

•	 Чтобы остановить прибор в процессе работы, можно в любой момент 
коснуться кнопки отмены на экране.

•	 Не замешивайте тесто в РУЧНОМ РЕЖИМЕ — это может привести к 
перегреву двигателя.

•	 Следующие продукты ни в коем случае нельзя помещать в устройство, 
так как они могут повредить лопасти: кости, большие куски твердых, 
замороженных продуктов или жесткие продукты, такие как репа.

•	 Снимите с устройства все упаковочные материалы. Будьте осторожны 
при распаковке лопастей, так как лезвия острые.

•	 Лопасть двойной мощности не зафиксирована в контейнере. Лопасть 
двойной мощности и лопасть измельчителя следует держать, взявшись 
за верхнюю часть ручки.

I.	 Чаша персонального блендера
J.	 Крышка измельчителя
K.	 Чаша измельчителя
L.	 Кнопка импульса
M.	 Кнопка перехода
N.	 Кнопка отмены
O.	 TFT-экран

RU



295

•	 Контейнеры, крышки и лопасти следует мыть в теплой мыльной 
воде, используя приспособление для мытья посуды с ручкой, чтобы 
избежать прямого контакта с лезвиями. Соблюдайте осторожность при 
обращении с комплектом лезвий, так как лезвия острые.

•	 Тщательно промойте и высушите все детали на воздухе.
	�
Примечание:
	* Поместите основание двигателя на гладкую, чистую и ровную 

поверхность. Не ставьте основание двигателя на шероховатую или 
неровную поверхность, так как присоски не смогут прилипнуть 
должным образом.

	* Все насадки не содержат бисфенол А и пригодны для мойки в 
посудомоечной машине. Рекомендуется размещать контейнеры, 
крышки и лезвия на верхней полке посудомоечной машины. Перед 
тем как поместить их в посудомоечную машину, убедитесь, что 
лезвия и крышки сняты с контейнеров. Соблюдайте осторожность при 
обращении с лезвиями.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1.	 Пуск:
	� Подключите источник питания, и на экране в течение 1 секунды 

отобразится логотип «Haier» [Рис. 1]. Затем на экране отобразится 
надпись «РУЧНОЙ РЕЖИМ». [Рис. 2]

2.	 Ручной режим:
a.	 В «РУЧНОМ РЕЖИМЕ» текущая информация о чаше 

(МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ/ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР/ 
ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ/ НЕТ ЧАШИ) будет отображаться в течение 1 сек. 
[рис. 3]. Автоматический ввод выбора уровня (начальное значение по 
умолчанию «0») [рис. 4].

	� Кнопки «  » и «  » отключены во время этого процесса.

[Рис. 3]

[Рис. 4]

[Рис. 1][Рис. 1] [Рис. 2]
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b.	 Поверните ручку, удерживайте ее на определенном уровне в течение 
1 сек., и прибор начнет работать.

	� Кнопки «  » и «  » отключены во время работы. [Рис. 5]
c.	 Работа может быть остановлена следующими способами:
•	 Нажмите «  », чтобы вернуться к значению « 0 ».
•	 Нажмите на экран, чтобы вернуться к значению « 0 ».
•	 Поверните ручку против часовой стрелки, чтобы вернуться к значению « 0 ».
•	 Если пользователь не останавливает работу устройства, устройство 	
	 автоматически остановится после работы в течение 1 минуты, а затем 	
	 автоматически вернется к значению «0».
	�
Примечание: не замешивайте в ручном режиме.

Тип чаши Рабочий режим Время работы (s)

Многофункциональная 

чаша/ Персональный 

блендер/ Измельчитель

Ручной

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Рис. 5]
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3.	 Программный режим:
a.	 Когда машина находится в интерфейсе, за исключением режима 

ожидания, выполнения работы и завершения работы (только 
«ПРОГРАММНЫЙ РЕЖИМ» имеет этот интерфейс), вы можете 
нажать «  », чтобы переключиться между «РУЧНОЙ РЕЖИМ» и 
«ПРОГРАММНЫЙ РЕЖИМ». 
Нажмите «  », чтобы войти в «ПРОГРАММНЫЙ РЕЖИМ», и 
интерфейс останется на 1 секунду для перехода к следующему шагу. 
Кнопки «  » «  » отключены во время этого процесса. [Рис. 6]

b.	 Автоматически на экране отображается текущая информация о 
чаше (МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ/ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР и 
ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ/), остается на 1 секунду и переходит к следующему 
шагу. 
Кнопки «  » «  » отключены во время этого процесса. [Рис. 7]

c.	 Поверните ручку и перейдите к выбору программы: разным чашам 
соответствуют разные программы. 
Кнопки «  » «  » «  » доступны.

	�
	* МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ [Следующая страница - Рис. 8]
	* ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР [Следующая страница - Рис. 9]
	* ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ [Следующая страница - Рис. 10]

[Рис. 6]

[Рис. 7]
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[Рис. 9]

[Рис. 8]

[Рис. 10]
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d.	 В качестве примера можно привести режим «БЛЕНД» на 
«МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ»: переключитесь на «БЛЕНД» и нажмите 
на экран, чтобы перейти к выбору уровня.

	� «  » «  » отключены, но доступна «  ». [Рис. 11]

	� Существует три уровня каждой программы, уровни различных 
программ описаны следующим образом:

•	 Для смешивания и взбивания крема используется «ГУСТОЙ/
СРЕДНИЙ/ПЛАВНЫЙ».

•	 Для измельчения и шинковки используется «КРУПНЫЙ/СРЕДНИЙ/
ТОНКИЙ»

•	 Для замешивания используется «МЕДЛЕННЫЙ/СРЕДНИЙ/БЫСТРЫЙ».

•	 Для функции «ЗАМЕШИВАНИЕ»: после нажатия на кнопку 
«ЗАМЕШИВАНИЕ» появится дополнительное сообщение-подсказка 
«ИСПОЛЬЗУЙТЕ ЛОПАСТИ ДЛЯ ЗАМЕШИВАНИЯ, ЧТОБЫ ПРОДОЛЖИТЬ» 
(как показано на [Рис. 12]). После пребывания в течение 3 секунд, 
или если пользователь нажмет на экран в течение этого времени, 
будет введен выбор уровня. [Рис. 12]

[Рис. 11]

[Рис. 12]
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e.	 После выбора нажмите на экран и через 1 секунду устройство начнет работать.
	� Кнопки «  » и «  » отключены. [Рис. 13]
	� Работа может быть остановлена или продолжена следующим образом:
	� Нажмите на экран, чтобы сделать паузу, затем снова нажмите на экран, 	
	 чтобы продолжить работу, или нажмите на кнопку «  », чтобы выйти. [Рис. 14]
f.	 После завершения работы оставайтесь в интерфейсе обратного отсчета в 

течение 3 секунд, а затем вернитесь к предыдущей выбранной программе.
	� Перед переходом на другой интерфейс кнопки «  » и «  » отключены. 

[Рис. 15]

Тип чаши Рабочий режим
Время 

работы (s)

Многофункциональная 
Чаша

СМЕШИВАНИЕ
ПЛАВНЫЙ 60
СРЕДНИЙ 42
ТОЛСТЫЙ 25

ДРОБЛЕНИЕ
ТОНКИЙ 28
СРЕДНИЙ 20
КРУПНЫЙ 12

КРЕМ
ПЛАВНЫЙ 60
СРЕДНИЙ 40
ТОЛСТЫЙ 30

РУБКА
ТОНКИЙ 15
СРЕДНИЙ 10
КРУПНЫЙ 5

ЗАМЕШИВАНИЕ
БЫСТРЫЙ 60
СРЕДНИЙ 60

МЕДЛЕННЫЙ 60

Персональный 
Блендер

СМЕШИВАНИЕ
ПЛАВНЫЙ 60
СРЕДНИЙ 29
ТОЛСТЫЙ 14

ДРОБЛЕНИЕ
ТОНКИЙ 36
СРЕДНИЙ 28
КРУПНЫЙ 20

Измельчитель

РУБКА
ТОНКИЙ 15
СРЕДНИЙ 10
КРУПНЫЙ 5

ДРОБЛЕНИЕ
ТОНКИЙ 60
СРЕДНИЙ 60
КРУПНЫЙ 60

КРЕМ
ПЛАВНЫЙ 60
СРЕДНИЙ 40
ТОЛСТЫЙ 20

[Рис. 14]

[Рис. 13]

[Рис. 15]
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g.	 Функция «АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА» доступна для каждой чаши 
(мультифункциональная чаша, измельчитель, чаша персонального 
блендера). Необходимо добавить в чашу определенное количество 
воды и моющего средства, затем запустить.

	� Кнопки «  » «  » отключены, но «  » доступна на протяжении 
всего процесса.

•	 Выберите «АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА» и нажмите на экран, чтобы 
перейти к следующему шагу. [Рис. 16]

•	 На экране отобразится сообщение-подсказка. Нажмите на экран еще 
раз, чтобы перейти в режим «БЫСТРАЯ или ГЛУБОКАЯ». [Рис. 17]

•	 Выберите режим «БЫСТРАЯ или ГЛУБОКАЯ», нажмите на экран, чтобы 
начать процесс очистки (см. пример ниже для режима «БЫСТРАЯ»). 
[Рис. 18]

	� После обратного отсчета на экране в конце появится следующая 
информация. [Рис. 19]

•	 Интерфейс «ОПОЛАСКИВАНИЕ» исчезнет после следующих действий, 
и экран сразу вернется к функции «АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА».

•	 Когда пользователь не выполняет никаких действий в течение более 
10 секунд.

•	 Когда пользователь нажимает на экран в режиме «ОПОЛАСКИВАНИЕ». 
Когда пользователь вынимает чашу, не совершая какие-либо действия.

h.	 Для функции «НАСТРОЙКА» инструкции следующие: у нее есть 
функция «настройка» для каждой чаши (многофункциональная чаша, 
измельчитель, персональный блендер).

	� Кнопки «  », «  » и «  » доступны на протяжении всего процесса.

•	 Поверните ручку в положение «НАСТРОЙКА» и нажмите на экран, 
чтобы перейти к следующему шагу. [Рис. 20]

[Рис. 17]

[Рис. 18]

[Рис. 16]

[Рис. 19] [Рис. 20]
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•	 Просмотрите параметры дисплея, повернув ручку для выбора, и нажмите 
на экран для перехода к следующему шагу. [Рис. 21]

•	 Для «WIFI МОДУЛЬ» интерфейс отображается следующим образом [Рис. 22], 
по умолчанию установлено значение «ON». Вы можете выбрать, выключить 
ли его, повернув ручку, нажать на экран для подтверждения настроек или 
нажать кнопку «  », чтобы выйти, не выполнив никаких настроек.

•	 Для «СБРОСА НАСТРОЕК СЕТИ» интерфейс отображается следующим 
образом [рис. 23], а значение по умолчанию — «НЕТ». Вы можете выбрать, 
следует ли выполнить сброс, повернув ручку, нажав на экран, чтобы 
подтвердить настройки, или нажав «  », чтобы выйти без выполнения 
каких-либо настроек.

•	 Для параметра «ЯЗЫК» интерфейс отображается следующим образом. 
По умолчанию используется текущий язык «ENGLISH» [Рис. 24] . Вы 
можете выбрать другой язык, повернув ручку, и нажать на экран для 
подтверждения настройки. Вы можете нажать «  », чтобы выйти без 
выполнения каких-либо настроек.

•	 Для параметра «СБРОС» интерфейс отображается следующим образом 
[Рис. 25], по умолчанию установлено значение «НЕТ». Вы можете выбрать 
сброс с помощью ручки, нажать на экран, чтобы подтвердить настройку, 
или нажать «  », чтобы выйти без выполнения каких-либо настроек.

•	 Для параметра «ВЕРСИЯ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ» интерфейс 
отображается следующим образом [Рис. 26]. Вы можете нажать для 
проверки версии [Рис. 27] или нажать на кнопку «  », чтобы выйти, не 
выполняя никаких настроек.

4.	 Режим ожидания:
a.	 Если пользователь не выполняет никаких действий в течение длительного 

времени (от 5 минут и более), устройство автоматически переходит в 
режим ожидания.

b.	 Когда режим ожидания находится в спящем режиме, кнопки «  », «  » 
и «  » отключены, и вращение ручки не может разбудить устройство.

c.	 В режиме ожидания вы можете только нажать на экран, чтобы 
включить устройство, а при пробуждении интерфейс вернется к экрану, 
предшествующему режиму ожидания.

[Рис. 21]

[Рис. 22]

[Рис. 24]

[Рис. 26]

[Рис. 23]

[Рис. 25]

[Рис. 27]
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5.	 Выключение:
a.	 Устройство находится в режиме ожидания. Если оно не пробуждается 

более 10 минут, устройство автоматически выключится.
b.	 Когда пользователь нажимает на экран и удерживает его в течение 1,5 

секунды, устройство выключается.
c.	 Логотип «Haier» будет отображаться 1 секунду во время процесса выключения.
d.	 «  », «  » и «  » отключаются при выключении.

6.	 Импульсный режим:
a.	 Кнопка «  » может использоваться только во время работы устройства, 

оно отключается при переключении режимов, включении и выключении 
питания, а также при извлечении чаши и в режиме ожидания.

b.	 В качестве примера можно привести «РУЧНОЙ РЕЖИМ». В процессе 
удержания кнопки «  » синяя полоса на экране будет отображать 
импульсную анимацию.

c.	 Если нажать и удерживать «  » более 1 минуты, устройство 
автоматически остановится, и на экране отобразится следующая 
информация, которая останется на экране на 3 секунды, а затем 
отобразится интерфейс, предшествующий импульсу. [Рис. 28]

7.	 Нестандартная подсказка:
a.	 Включите питание, когда ЧАША/ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ/ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР не 

установлен: после анимации перехода «РУЧНОЙ РЕЖИМ» или «ПРОГРАММНЫЙ 
РЕЖИМ» на экране появится сообщение «НЕТ ЧАШИ». [Рис. 29]

b.	 Когда ЧАША/ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ/ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР снят, на 1 секунду 
отобразится сообщение «СНЯТ МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ» [Рис.30] / 
«СНЯТ ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ» / «СНЯТ ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР», затем на экране 
появится сообщение «НЕТ ЧАШИ» [Рис.29]. В это время нажмите на экран, на 
нем появится надпись «ПОМЕСТИТЕ ЧАШУ, ЧТОБЫ ПРОДОЛЖИТЬ» [Рис.31].

c.	 Если установлена МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ЧАША /ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ, 
но КРЫШКА ЧАШИ/КРЫШКА ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЯ снята, отскочила или 
перемещена, сообщение «СНЯТ МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ» [Рис.30] 
/ «СНЯТ »ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЬ» / «СНЯТ «ПЕРСОНАЛЬНЫЙ БЛЕНДЕР»» будет 
отображаться в течение 1 секунды, затем на экране появится надпись 
«НЕТ ЧАШИ» [Рис. 29]. В это время нажмите на экран, на нем отобразится 
«ПОМЕСТИТЕ ЧАШУ, ЧТОБЫ ПРОДОЛЖИТЬ» [Рис. 31].

[Рис. 28]

[Рис. 29]

[Рис. 30]

[Рис. 31]
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[Рис. 32]

[Рис. 33] [Рис. 34]

8.	 Работа приложения:
a.	 Включите блендер.
b.	 После подключения значок WIFI начнет мигать (значок мигает дважды), 

после успешного подключения WIFI значок будет гореть постоянно. 
Затем дождитесь удаленной инструкции пользователя. [Рис. 32]

c.	 После того как пользователь отправит соответствующий рецепт из 
приложения, а устройство получит его, интерфейс переключится 
следующим образом: [Рис. 33]

•	 «НАЗВАНИЕ РЕЦЕПТА» зависит от отправленного рецепта.
•	 Значок WIFI изменится с «  » на «  ».
•	 Значок чаши зависит от полученного рецепта: если в рецепте можно 

использовать только чашу «МУЛЬТИФУНКЦИОНАЛЬНАЯ», то будет 
использоваться значок «  »; если в рецепте можно использовать 
несколько чаш, то будет использоваться значок «  ».

d.	 После того, как «шаг c» удерживается на 1 секунду, он 
автоматически перейдет к следующему интерфейсу. [Рис. 34]

•	 Из-за ограничения длины текста название «РЕЦЕПТ» в этом 
интерфейсе заменено общим названием «РЕЦЕПТ».

•	 Значок чаши в соответствии с требованиями использования «шага c».
•	 Кнопка «  » недоступна в этом положении; кнопка “  ” 

недоступна. Нажмите на нее, чтобы отменить текущую программу; 
нажмите кнопку «  », чтобы отменить текущую программу и 
вернуться к «шагу b».

•	 Если в течение 10 секунд пользователь не введет никакие данные, 	
	 устройство перейдет в режим ожидания.
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e.	 Нажмите на экран, интерфейс отобразит обратный отсчет (как 
показано ниже), и устройство начнет работать. Кнопки «  » и «  » 
недоступны. [Рис. 35]

•	 После нажатия на экран, если будет обнаружено, что чаша не 
подходит для этого рецепта, на экране появится сообщение 
«ПОМЕСТИТЕ ПРЕДЛОЖЕННУЮ ЧАШУ ДЛЯ ПРОДОЛЖЕНИЯ» в 
следующих случаях: [Рис. 36]

•	 Если в течение 3 секунд пользователь не вводит никаких данных, экран 
переключается на начальный интерфейс. [Вернуться к рис. 34]

•	 Замените на соответствующую чашу в течение времени подключения, 
это сообщение-подсказка исчезнет, ​​интерфейс вернется к начальному 
интерфейсу. [Вернуться к рис. 34]

•	 Во время работы устройства.
•	 Нажмите на экран, чтобы приостановить/продолжить.
•	 Нажмите кнопку «  », чтобы выйти и вернуться к предыдущему 

интерфейсу.
•	 Отсчет времени закончен, работа завершена и вводится следующий 

шаг.
•	 Если в середине рецепта необходимо добавить ингредиенты, устройство 

остановит работу, и экран автоматически всплывет. [Рис. 37]
f.	 После завершения работы интерфейс отображается следующим 

образом. 
Кнопки «  » и «  » недоступны. [Рис. 38]

•	 Если пользователь не вносит никаких изменений, интерфейс будет 
отображаться в течение 3 секунд, а затем экран переключится на 
начальный интерфейс. [Вернуться к рис. 32]

•	 В течение указанного времени нажмите на экран или нажмите кнопку 
«  », чтобы вернуться к начальному интерфейсу. [Вернуться к рис. 32]

[Рис. 35]

[Рис. 36]

[Рис. 38][Рис. 37]

RU



306

9.	 Подключитесь к приложению hOn:
После подключения продукта к hOn им можно управлять через приложение hOn, и он будет взаимосвязан с другими продуктами.
Отсканируйте QR-код, загрузите и установите приложение hOn. Пользователи, установившие приложение hOn, напрямую перейдут 
в интерфейс подключения устройства. Или найдите «hOn» в магазине приложений, чтобы загрузить и установить его. Откройте 
главную страницу приложения hOn, нажмите « + » в правом верхнем углу страницы и добавьте устройства в соответствии с 
запросом приложения.
Советы: В связи с обновлением приложения hOn, фактическая работа может немного отличаться от приведенного выше описания. 
Следуйте инструкциям в текущем приложении hOn.

Состояние Wi-Fi

Режим работы Состояние дисплея

Ожидание подключения / Подключение Значок WIFI мигает

Успешное подключение Значок WIFI всегда горит
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ И ЛОПАСТИ ДВОЙНОЙ МОЩНОСТИ
Примечание:
	* В целях безопасности при включении устройства, если чаша и крышка установлены 

неправильно, двигатель не сможет работать. Если это произошло, убедитесь, что 
чаша и крышка установлены в правильном положении, затем включите прибор.

	* Не добавляйте ингредиенты до завершения установки «лопасть двойной 
мощности».

	* Если «лопасть двойной мощности» не будет полностью установлена, вы не сможете 
установить и зафиксировать крышку.

1.	 Подключите к основанию двигателя и поставьте на чистую, сухую, гладкую, ровную 
поверхность, например, на столешницу или стол. [Рис. 39]

2.	 Поставьте чашу на основание двигателя. Ручка должна быть направлена немного 
вправо, а чаша должна быть установлена таким образом, чтобы символы замка 
были видны на основании двигателя. Поверните чашу по часовой стрелке до 
щелчка.

3.	 Соблюдая осторожность, возьмитесь за верхнюю часть «лезвия двойной мощности» 
и установите его на приводной механизм внутри кувшина. Обратите внимание, что 
лезвие будет свободно прилегать к приводному механизму. [Рис. 40]

4.	 Поместите ингредиенты в чашу. НЕ закладывайте ингредиенты выше отметки MAX 
LIQUID на чаше.

5.	 Закройте чашу крышкой. Нажмите на ручку до щелчка. После того, как крышка 
зафиксируется на месте, нажмите ручку, чтобы включить устройство. На экране 
отобразится доступная программа, и прибор будет готов к работе. [Рис. 41]

6.	 См. часть инструкций по рабочему интерфейсу и дождитесь полной остановки 
устройства.

7.	 Снимите чашу с основания двигателя, повернув его против часовой стрелки, а 
затем поднимите. [Рис. 42]

8.	 Чтобы вылить густую смесь, убедитесь, что крышка закрыта, а затем откройте 
крышку носика. [Рис. 43]

9.	 Для густых смесей, которые невозможно вылить через крышку носика, снимите 
крышку и выньте «лопасть двойной мощности» перед выливанием. Чтобы снять 
крышку, нажмите кнопку «RELEASE» и поднимите ручку. Чтобы снять лезвие, 
осторожно возьмитесь за верхнюю часть лопасти и потяните вверх от чаши. [Рис. 44]

10.	 Выключите устройство. По завершении работы отключите устройство от сети. 
Инструкции по чистке и хранению см. в разделе «Уход и техническое обслуживание».

[Рис. 41][Рис. 40]

[Рис. 43]

[Рис. 39]

[Рис. 44]

[Рис. 42]
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАШИ И ЛОПАСТИ ДЛЯ ЗАМЕШИВАНИЯ
Примечание:
	* В целях безопасности при включении прибора, если чаша и крышка 

установлены неправильно, двигатель не сможет работать. В этом 
случае убедитесь, что чаша и крышка установлены в правильном 
положении, а затем приступайте к работе.

	* Не добавляйте ингредиенты до установки лопасти для замешивания.
	* Если лопасть для замешивания установлена ​​не до конца, вы не 

сможете установить и зафиксировать крышку.

1.	 Подключите к основанию двигателя и поставьте на чистую, сухую, 
гладкую, ровную поверхность, например, на столешницу или стол. 
[Рис. 45]

2.	 Поставьте чашу на основание двигателя. Ручка должна быть 
направлена немного вправо, а чаша должна быть установлена таким 
образом, чтобы символы замка были видны на основании двигателя. 
Поверните чашу по часовой стрелке до щелчка.

3.	 Осторожно возьмитесь за верхнюю часть лопасти для замешивания и 
установите ее на приводной механизм внутри чаши. Обратите внимание, 
что лезвие будет свободно прилегать к приводному механизму. [Рис. 46]

4.	 Добавьте ингредиенты в чашу.
5.	 Закройте чашу крышкой. Нажмите на ручку до щелчка. Как только крышка 

зафиксируется, включите программу в режиме замешивания. [Рис. 47]
6.	 Нажмите на главный экран и начните замешивание, дождитесь 

полной остановки прибора.
7.	 Снимите чашу с основания двигателя, повернув его против часовой 

стрелки, а затем поднимите. [Рис. 48]
8.	 Нажмите кнопку разблокировки и поднимите ручку. Затем достаньте 

готовое тесто из кувшина вместе с лопастью для замешивания. Чтобы 
снять лопасть, осторожно возьмите ее за верхнюю часть вала и 
освободите от теста. После этого чаша будет пуста. [Рис. 49]

9.	 Выключите устройство. По завершении работы отключите устройство 
от сети. Инструкции по чистке и хранению см. в разделе «Уход и 
техническое обслуживание».

[Рис. 45]

[Рис. 47]

[Рис. 46]

[Рис. 48]

[Рис. 49]
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПЕРСОНАЛЬНОГО БЛЕНДЕРА
Примечание:
	* Если устройство подключено к сети и включено, но чаша и лезвия 

установлены неправильно, двигатель будет отключен.
	�
1.	 Подключите к основанию двигателя и поставьте на чистую, сухую, 

гладкую, ровную поверхность, например, на столешницу или стол.
2.	 Добавьте жидкость и ингредиенты в чашу блендера. Не добавляйте 

ингредиенты выше отметки «MAX». [Рис. 50]
3.	 Установите блок лезвий на верхнюю часть чаши и поверните по 

часовой стрелке, чтобы зафиксировать его. [Рис. 51]
4.	 Переверните чашу вверх дном и установите на основание двигателя. 

Затем поверните по часовой стрелке до щелчка. После фиксации на 
экране отобразятся программы персонального блендера, и устройство 
будет готово к использованию. [Рис. 52]

5.	 Поверните ручку, чтобы выбрать желаемую программу для запуска, 
затем дождитесь полной остановки устройства.

6.	 Снимите чашу с основания двигателя, повернув его против часовой 
стрелки, а затем поднимите. [Рис. 53]

7.	 Переверните чашу вверх дном. Снимите блок лезвий, повернув его 
против часовой стрелки. Закройте его крышкой, чтобы его можно 
было удобно достать. Будьте осторожны при обращении с блоком 
лезвий, так как лезвия острые. [Рис. 54]

8.	 Убедитесь, что крышка плотно закручена на кувшине, чтобы избежать 
утечки жидкости.

9.	 Выключите устройство. По завершении работы отключите устройство 
от сети. Инструкции по чистке и хранению см. в разделе «Уход и 
техническое обслуживание».

[Рис. 54]

[Рис. 51]

[Рис. 53]

[Рис. 50]

[Рис. 52]
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Примечание:
	* Если устройство подключено к сети и включено, но чаша и лезвия 

установлены неправильно, двигатель будет отключен.
	�
1.	 Подключите основание двигателя к питанию и поставьте на чистую, 

сухую, гладкую, ровную поверхность, например, на стол или 
столешницу.

2.	 Установите чашу на основание двигателя. Ручка должна быть 
направлена немного вправо, а чаша должна быть установлена таким 
образом, чтобы символы замка были видны на основании двигателя. 
Поверните чашу по часовой стрелке до щелчка. [Рис. 55]

3.	 Осторожно возьмитесь за верхнюю часть лезвия и установите его на 
приводной механизм внутри чаши. Обратите внимание, что лезвие 
будет неплотно прилегать к приводному механизму. [Рис. 56]

4.	 Добавьте продукты, которые вам больше всего нравятся. Если вы 
добавляете в чашу, например, говядину или свинину, обратите 
внимание на то, чтобы в них не было костей.

5.	 Закройте чашу крышкой. После того, как крышка будет зафиксирована 
на месте. Соответствующая программа отобразится на экране, и 
устройство будет готово к использованию. [Рис. 57]

6.	 Машина начнет обрабатывать продукты. Подождите, пока она 
остановится.

7.	 Снимите чашу с основания двигателя, повернув его против часовой 
стрелки, а затем поднимите. [Рис. 58]

8.	 Снимите крышку и лезвие, затем достаньте обработанные продукты. 
При извлечении лезвия будьте осторожны, возьмитесь за верхнюю 
часть лезвия и потяните вверх. [Рис. 59]

9.	 Выключите устройство. По завершении работы отключите устройство 
от сети. Инструкции по чистке и хранению см. в разделе «Уход и 
техническое обслуживание».

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИЗМЕЛЬЧИТЕЛЯ

[Рис. 55]

[Рис. 57]

[Рис. 56]

[Рис. 58]

[Рис. 59]
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Очистка прилипших ингредиентов: [Рис. 60]
1.	 После обработки сразу промойте емкость и лезвие под теплой 

мыльной водой.
2.	 В зависимости от емкости заполните ее моющими средствами и водой 

в соответствии со следующими инструкциями:
•	 Чаша: Поместите лезвие в чашу с остатками теста, наполните его 

теплой водой и добавьте 1 или 2 капли моющего средства. Убедитесь, 
что крышка и кувшин надежно закрыты. Выберите «АВТОМАТИЧЕСКАЯ 
ОЧИСТКА», затем нажмите «СТАРТ/СТОП».

•	 Персональный блендер/измельчитель: Наполните теплой водой и 
добавьте 1 или 2 капли моющего средства. Установите блок лезвий.

3.	 Установите контейнер на основание двигателя. Выберите 
«АВТОМАТИЧЕСКАЯ ОЧИСТКА», затем нажмите «СТАРТ/СТОП».

	� После завершения одной программы процесса тщательно промойте 
контейнер и лезвие под теплой водой. Для удаления остатков 
используйте прилагаемую щетку.

Ручная
мойка

Посудомоечная 
машина Протирание

Месильная лопасть Y Y Y

Лопасть двойной мощности Y Y Y

Крышка чаши Y Y Y

Многофункциональная чаша Y Y Y

Лопасть измельчителя Y Y Y

Крышка персонального блендера Y Y Y

Лопасть персонального блендера Y Y Y

Чаша персонального блендера Y Y Y

Крышка измельчителя Y Y Y

Чаша измельчителя Y Y Y

Основание N N Y

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ

[Рис. 60]
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Сброс настроек двигателя:
Этот прибор оснащен уникальной системой безопасности, которая предотвращает повреждение двигателя и приводной системы в 
случае непреднамеренной перегрузки. Если устройство перегружено, двигатель будет временно отключен. В этом случае выполните 
следующую процедуру сброса. Отключите устройство от электрической розетки. Дайте устройству остыть в течение примерно 15 минут. 
Снимите крышку контейнера и блок лезвий. Опорожните контейнер и убедитесь, что ингредиенты не застревают в блоке лезвий.
Примечание: Убедитесь, что максимальная мощность не превышена. Это наиболее типичная причина перегрузки прибора.

Руководство по устранению неисправностей:
Здесь перечислены основные типичные проблемы, с которыми вы можете столкнуться при использовании данного устройства. Если вы 
не можете решить проблему на основе приведенной ниже информации, обратитесь в службу поддержки клиентов в вашей стране.

КОД ОШИБКИ ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ
001 Крышка / чаша установлены неправильно. Убедитесь, что крышка/чаша установлены правильно.

002 Застрял блок лезвий. Добавьте ингредиенты, как указано в рецепте.

003 Машина перегрелась и перешла в защитное 
состояние.

Отключите питание и дайте ей остыть в течение
15 минут перед началом работы.

004 Wi-Fi не может подключиться к сети. Сбросьте настройки Wi-Fi и проверьте, нормально ли 
работает сеть.

005 Сбой связи между платой дисплея и платой привода. Попробуйте сбросить прошивку.
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Запасные части и расходные материалы 
компании Haier
При замене частей используйте только оригинальные запасные 
части и расходные материалы компании Haier. Их можно 
приобрести у вашего местного дилера компании Haier При 
оформлении заказа на запасные части обязательно указывайте 
номер модели прибора.

Качество
Заводы компании Haier прошли независимую оценку на предмет 
соблюдения требований к качеству выпускаемой продукции. 
Наша продукция изготавливается с применением системы 
качества, удовлетворяющей требованиям стандарта ISO 9001.

Ваша гарантия
Условия гарантии для данного бытового электрического прибора 
определяются нашим представительством в стране, где этот 
электроприбор продан. Более подробную информацию об этих 
условиях вы можете получить у продавца или из гарантийного 
сертификата на данный прибор. При предъявлении любых 
претензий в соответствии с условиями настоящей гарантии 
необходимо предъявить товарный чек или квитанцию.

ВАЖНЫЕ ИНФОРМАЦИИ

Новая Версия Регламента ЕС ErP (EU) 2023/826

Потребление Мощности В Режиме Выключения Неприменимо

Потребление Энергии В Режиме Ожидания Неприменимо

Потребление Мощности В Режиме  
Ожидания С Информационным Дисплеем 0.9W

Потребление Энергии В Режиме Ожидания Сети 1W

Время, Необходимое Для Перехода В Режим 
Выключения/Режим Ожидания/Режим Ожидания С 
Дисплеем/Режим Ожидания Сети

15min
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Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do 
użytku domowego w sposób opisany w niniejszej 
instrukcji użytkownika. Prosimy o dokładne 
zapoznanie się z instrukcją przed rozpoczęciem 
używania urządzenia.
OSTRZEŻENIE Aby wyeliminować ryzyko 
uduszenia się małych dzieci, wszystkie elementy 
opakowania należy wyrzucić natychmiast po 
rozpakowaniu produktu.
Urządzenie mogą obsługiwać osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub mentalnych oraz osoby 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia pod warunkiem że odbywać się 
będzie to pod nadzorem lub po przeszkoleniu 
na temat bezpiecznego użycia, a także pod 
warunkiem, że rozumieją one istniejące 
zagrożenia.
Należy pilnować, aby dzieci nie obsługiwały 
urządzenia ani nie bawiły się nim. Urządzenie 
oraz jego przewód zasilający powinny być poza 
zasięgiem dzieci.
Nie ciągnąć i nie przenosić urządzenia za 
przewód zasilający.
Podczas wyjmowania wtyczki przewodu 
zasilającego z gniazdka zawsze ciągnąć za 

wtyczkę, a nigdy za sam przewód. Nie kłaść 
przewodu zasilającego na ostrych krawędziach 
i w pobliżu gorących powierzchni. Nie stosować 
przedłużaczy.
Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy 
natychmiast zaprzestać korzystania z urządzenia. 
Ze względów bezpieczeństwa, przewód zasilający 
powinien zostać wymieniony przez serwisanta 
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Haier .
Należy korzystać wyłącznie z końcówek, 
materiałów eksploatacyjnych oraz części 
zamiennych zalecanych lub dostarczonych przez 
firmę Haier.
OSTRZEŻENIE Ryzyko obrażeń! Nieprawidłowe 
stosowanie urządzenia może skutkować 
obrażeniami cielesnymi.
OSTROŻNIE Ostrza tnące są bardzo ostre. 
Zachować ostrożność podczas montowania i 
demontowania ostrych ostrzy tnących, a także 
podczas opróżniania o czyszczenia pojemnika.
OSTROŻNIE Przed wyjęciem robota z podstawki 
sprawdzić, czy jest on wyłączony.
Zawsze odłączać urządzenie od zasilania, 
jeśli będzie ono pozostawione bez nadzoru, a 
także przed jego montażem, demontażem lub 
czyszczeniem.

INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
PL



315

Robota należy stosować wyłącznie z podstawką 
dostarczoną w komplecie.
Stosować urządzenie wyłącznie zgodnie ze 
specyfikacjami zasilania określonymi na tabliczce 
znamionowej.
Z urządzenia należy korzystać jedynie na suchej 
i płaskiej powierzchni. Ne przesuwać w trakcie 
pracy urządzenia.
Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do 
blendowania lub mieszania żywności o zalecanym 
rozmiarze i w zalecanej ilości zgodnie z 
instrukcją. Nie używać urządzenia do zastosowań 
innych niż zamierzone.
Nie używać szklanego pojemnika bezpośrednio po 
wyjęciu ze zmywarki lub chłodziarki. Pozwolić, 
aby przebywał on w temperaturze pokojowej 
przez co najmniej 5 min. przed użyciem.
Nie korzystać z urządzenia, jeśli zespół ostrza 
nie jest prawidłowo zamocowany, a pokrywa 
pojemnika robota nie jest prawidłowo założona.
Zachowywać ostrożność podczas wlewania 
gorących cieczy do robota, ponieważ może ona 
zostać wyrzucona z urządzenia z powodu nagłego 
parowania. Nigdy nie napełniać pojemnika 
Robota Planetarnego produktami w temperaturze 
powyżej 70°C.
Wyłączyć urządzenie i odłączyć od zasilania przed 
przystąpieniem do zmiany akcesoriów lub przed 

uzyskaniem dostępu do części, które poruszają 
się, kiedy urządzenie pracuje.
Nigdy nie wkładać palców do pojemnika robota, 
aby dotknąć ostrych ostrzy lub wyjąć składniki, 
kiedy urządzenie jest podłączone do zasilania.
Nigdy nie wkładać palców ani żadnych innych 
przedmiotów do pojemnika Robota Planetarnego, 
kiedy urządzenie pracuje.
Jeśli niektóre produkty przywierają do ścianek 
pojemnika robota, wyłączyć urządzenie, odłączyć 
od zasilania, a następnie szpatułką dołączoną w 
komplecie usunąć produkty ze ścianek.
Odłączyć zasilanie i odczekać do całkowitego 
zatrzymania się ostrzy tnących przed 
przystąpieniem do demontażu jakichkolwiek 
części, czyszczenia bądź konserwacji.
Nigdy nie zanurzać podstawy z silnikiem w 
płynach. Nie obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami.
Należy pamiętać, aby regularnie czyścić 
powierzchnie mające styczność z żywnością! 
Proszę zapoznać się z informacjami na temat 
czyszczenia podanymi w instrukcji.
Nie kontynuować korzystania z urządzenia, jeśli 
wydaje się być uszkodzone.
Serwis firmy Haier: Aby zapewnić bezpieczne 
i sprawne działanie tego urządzenia, zalecamy 
zlecanie prac serwisowych lub napraw 
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wyłącznie serwisantom autoryzowanego punktu 
serwisowego firmy Haier.
Pasma częstotliwości 2412 MHz do 2472 MHz

Maksymalna moc 
sygnału radiowego 
przenoszonego w paśmie 
częstotliwości

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Ochrona środowiska
Symbol umieszczony na urządzeniu oznacza, że 
nie jest ono klasyfikowane jako odpad komunalny. 
Urządzenie należy zdać w odpowiednim punkcie 
utylizacji w celu recyklingu komponentów 
elektrycznych i elektronicznych. Urządzenie 

NAZWA
Pojemnik wielozadaniowy

Tryb pracy Składniki Waga Prędkość Czas

Tryb ręczny
Marchew pocięta na kawałki

15 mm * 15 mm * 15 mm
Marchew: 800g Woda: 1200g Poziomy 1-10 60s

Tryb programu

Blendowanie
Marchew pocięta na kawałki

15 mm * 15 mm * 15 mm
Marchew: 800g Woda: 1200g

Ustawienie 
programu

60s

Kruszenie Lód na kawałki 20mm*20mm*20mm Lód: 800g Woda: 1200g
Ustawienie 
programu

60s

Krem
Banan pocięty na kawałki
15 mm * 15 mm * 15 mm

Banan: 800g Mleko: 1200g
Ustawienie 
programu

30s

Krojenie
Marchew pocięta na kawałki

15 mm * 15 mm * 15 mm
Marchew: 800g

Ustawienie 
programu

40s

Ugniatanie Mąka Mąka: 800g Woda: 500g
Ustawienie 
programu

40s

Automatyczne 
czyszczenie

Woda Woda: 1500g
Ustawienie 
programu

30s /60s

należy złomować zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi utylizacji odpadów. Dodatkowe informacje 
na temat sposobu utylizacji, złomowania i recyklingu 
urządzenia można uzyskać w lokalnym urzędzie miejskim, w 
komunalnym zakładzie utylizacji odpadów lub w sklepie, w 
którym produkt został zakupiony.

Urządzenie spełnia wymogi europejskich norm 
2014/53/WE oraz 2011/65/WE. Aby otrzymać kopię 
niniejszej deklaracji zgodności,proszę skontaktować 

się z producentem na stronie www.candy-group.com 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Osobisty Blender

Tryb pracy Składniki Waga Prędkość Czas

Tryb ręczny / Maltoza: 65g Miód: 250g Poziomy 1-10 15s

Tryb programu

Blendowanie
Marchew pocięta na kawałki

15 mm * 15 mm * 15 mm
Marchew: 280g Woda: 420g

Ustawienie 
programu

15s / 30s / 60s

Kruszenie Lód na kawałki 20mm*20mm*20mm Lód: 100g Woda: 500g
Ustawienie 
programu

20s /40s / 60s

Automatyczne 
czyszczenie

Woda Woda: 600g
Ustawienie 
programu

30s / 60s

Rozdrabniacz

Tryb pracy Składniki Waga Prędkość Czas

Tryb programu

Tryb ręczny / Maltoza: 120g Miód: 150g Poziomy 1-10 10s

Krojenie
Pociąć na kawałki

20 mm * 20 mm * 20 mm
Wołowina: 100g

Ustawienie 
programu

60s

Kruszenie
Lód na kawałki

20mm*20mm*20mm
Lód: 100g Woda: 400g

Ustawienie 
programu

60s

Krem
Banan pocięty na kawałki
15 mm * 15 mm * 15 mm

Banan: 200g Mleko: 300g
Ustawienie 
programu

30s

Automatyczne 
czyszczenie

Woda Woda: 500g
Ustawienie 
programu

30s /60s

UWAGA:
1) Przy każdym użyciu czas pracy powinien być krótszy niż 1 minuta, a pomiędzy dwoma ciągłymi cyklami należy 
zachować co najmniej 5-minutowy odstęp, natomiast przed wykonaniem kolejnego cyklu pracy urządzenie powinno 
ostygnąć do temperatury pokojowej.
2) Jeśli chce się zatrzymać urządzenie podczas pracy, dotknąć przycisk anulowania na ekranie w dowolnym momencie.
3) Nie ugniatać w trybie ręcznym, ponieważ może to spowodować przegrzanie silnika.
4) Następujące produkty nigdy nie powinny być umieszczane w pojemniku w celu przetworzenia, ponieważ mogą 
spowodować uszkodzenie ostrza: kości, duże kawałki stałej, zamrożonej żywności lub twarda żywność, taka jak rzepa.
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A.	 Ostrze ugniatające
B.	 Ostrze o podwójnej mocy
C.	 Pokrywa pojemnika
D.	 Pojemnik wielozadaniowy
E.	 Podstawa
F.	 Ostrze rozdrabniacza
G.	 Pokrywa osobistego blendera
H.	 Ostrze osobistego blendera

ELEMENTY ROBOTA PLANETARNEGO

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

Komponenty i funkcje:

•	 Przy każdym użyciu czas pracy powinien być krótszy niż 1 minuta, a pomiędzy 
dwoma ciągłymi cyklami należy zachować co najmniej 5-minutowy odstęp, 
natomiast przed wykonaniem kolejnego cyklu pracy urządzenie powinno 
ostygnąć do temperatury pokojowej.

•	 Jeśli chce się zatrzymać urządzenie podczas pracy, dotknąć przycisk 
anulowania na ekranie w dowolnym momencie.

•	 Nie ugniatać w TRYBIE RĘCZNYM, ponieważ może to spowodować 
przegrzanie silnika.

•	 Nigdy nie należy umieszczać w urządzeniu następujących przedmiotów, 
ponieważ mogą one spowodować uszkodzenie ostrzy: kości, duże kawałki 
stałych, zamrożonych produktów lub twarde produkty, takie jak rzepa.

•	 Wyjąć urządzenie z opakowania. Zachować ostrożność podczas 
rozpakowywania zespołów ostrzy, ponieważ są one ostre.

•	 Ostrze o podwójnej mocy nie jest zablokowane w pojemniku. Ostrze 
o podwójnej mocy i zespół ostrza rozdrabniającego należ obsługiwać, 
chwytając za górną część wału.

I.	 Pojemnik osobistego blendera
J.	 Pokrywa rozdrabniacza
K.	 Pojemnik rozdrabniacza
L.	 Przycisk pulsacyjny
M.	 Przycisk przejścia
N.	 Przycisk anulowania
O.	 Wyświetlacz TFT
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•	 Umyć pojemniki, pokrywy i zespoły ostrzy w ciepłej wodzie z mydłem, 
używając przyborów do mycia naczyń z uchwytem, aby uniknąć 
bezpośredniego kontaktu z ostrzami. Zachować ostrożność podczas 
obchodzenia się z zespołami ostrzy, ponieważ są one ostre.

•	 Dokładnie opłukać i wysuszyć wszystkie części.
	�
UWAGA:
	* Umieścić podstawę silnika na gładkiej, czystej i równej powierzchni. Nie 

umieszczać podstawy silnika na szorstkiej lub nierównej powierzchni, 
ponieważ nóżki przyssawek nie będą prawidłowo przylegać.

	* Wszystkie przystawki są wolne od BPA i można je myć w zmywarce. Zaleca 
się umieszczanie pojemników, pokrywek i zespołu ostrzy na górnej półce 
zmywarki. Przed włożeniem do zmywarki upewnić się, że zespoły ostrzy 
i pokrywki zostały wyjęte z pojemników. Zachować ostrożność podczas 
obsługi zespołu ostrza.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA

1.	 Start:
	� Podłączyć zasilanie, a logo „Haier” wyświetli się na ekranie przez 1 sekundę 

[Rys. 1]. Następnie na ekranie pojawi się komunikat „TRYB RĘCZNY”. [Rys. 2]

2.	 Tryb ręczny:
a.	 W „TRYBIE RĘCZNYM” aktualne informacje o kubku (urządzenie MULTISERVE/ 

OSOBISTY BLENDER/ ROZDRABNIACZ/ BRAK POJEMNIKA) będą wyświetlane 
przez 1 s [Rys. 3]. Automatycznie wprowadzić wybór poziomu (domyślne 
ustawienie początkowe „0”) [Rys. 4].

	� Przyciski „  ” i „  ” nie są aktywne podczas tego procesu.

[Rys. 3]

[Rys. 4]

[Rys. 1][Rys. 1] [Rys. 2]
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b.	 Przekręcić pokrętło i pozostać na określonym poziomie przez 1 s, a 
urządzenie zacznie działać.

	� Przyciski „  ”, „  ” nie są aktywne podczas pracy. [Rys. 5]
c.	 Pracę można zatrzymać w następujący sposób:
•	 Kliknąć „  ”, aby powrócić do „0”.
•	 Kliknąć ekran, aby powrócić do „0”.
•	 Obrócić pokrętło bezpośrednio w kierunku przeciwnym do ruchu wska	
	 zówek zegara, aby powrócić do „0”.
•	 Jeśli użytkownik nie zatrzyma urządzenia, urządzenie zatrzyma się au	
	 tomatycznie po 1 minucie pracy, a następnie automatycznie powróci do stanu „0”.
	�
UWAGA: nie ugniatać w trybie ręcznym.

Typ pojemnika Tryb pracy Czas pracy (s)

Pojemnik wielozadaniowy/ 

Osobisty Blender/ 

Rozdrabniacz

Ręcznie

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Rys. 5]
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3.	 Tryb programu:
a.	 Gdy urządzenie znajduje się w interfejsie z wyjątkiem trybu gotowości, 

pracy w toku i zakończenia pracy (tylko „TRYB PROGRAMU” ma ten 
interfejs), można nacisnąć „  ”, aby przełączyć się między „TRYBEM 
RĘCZNYM” a „TRYBEM PROGRAMU”. 
Nacisnąć „  ”, aby wejść w „TRYB PROGRAMU”, a interfejs pozostanie 
przez 1s, aby przejść do następnego kroku. 
Przyciski „  ”, „  ” nie są aktywne podczas tego procesu. [Rys. 6]

b.	 Automatycznie wyświetla informacje o bieżącym kubku (jedno z 
urządzeń MULTISERVE/ OSOBISTY BLENDER i ROZDRABNIACZ), pozostać 
przez 1 s i przejść do następnego kroku. 
Przyciski „  ”, „  ” nie są aktywne podczas tego procesu. [Rys. 7]

c.	 Obrócić pokrętło i przejść do wyboru programu: różne kubki 
odpowiadają różnym programom. 
Przyciski „  ”, „  ”, „  ” są dostępne.

	�
	* UNIWERSALNY [Następna strona - Rys. 8]
	* BLENDER PERSONALNY [Następna strona - Rys. 9]
	* ROZDRABNIACZ [Następna strona - Rys. 10]

[Rys. 6]

[Rys. 7]
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[Rys. 9]

[Rys. 8]

[Rys. 10]
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d.	 Weźmy jako przykład tryb „BLENDOWANIE” na „urządzeniu 
UNIWERSALNY”: przełączyć na „BLENDOWANIE” i kliknąć ekranie, aby 
przejść do wyboru poziomu.

	� Przyciski „  ” i „  ” są aktywne, a przycisk „  ” jest nieaktywny. 
[Rys. 11]

	� Istnieją trzy poziomy każdego programu, a poziomy różnych programów 
są opisane w następujący sposób:

•	 Funkcja blendowania i robienia kremu wykorzystuje opcję „GRUBY/
ŚREDNI/GŁADKI”.

•	 Funkcja rozdrabniania i siekania wykorzystuje opcję „GRUBY/ŚREDNI/
DROBNY”.

•	 Funkcja ugniatania „WOLNO/ ŚREDNIO/ SZYBKO”.

•	 W przypadku funkcji „UGNIATANIA”: po kliknięciu opcji „UGNIATANIE” 
pojawi się dodatkowy komunikat „UŻYJ OSTRZY UGNIATAJĄCYCH, ABY 
KONTYNUOWAĆ” (jak pokazano na [Rys. 12]). Po upływie 3 sekund lub 
kliknięciu ekranu przez użytkownika w tym czasie, zostanie wprowadzony 
wybór poziomu. [Rys. 12]

[Rys. 11]

[Rys. 12]
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e.	 Po dokonaniu wyboru kliknąć ekran, a po 1 sekundzie urządzenie zacznie działać.
	� Przyciski „  ” i „  ” nie są aktywne. [Rys. 13]
	� Pracę można zatrzymać lub kontynuować w następujący sposób:
	� Kliknąć na ekranie, aby wstrzymać, a następnie kliknąć ponownie na ekranie, 	
	 aby kontynuować pracę, lub kliknąć „  ”, aby wyjść. [Rys. 14]
f.	 Po zakończeniu pracy pozostać w interfejsie odliczania przez 3 sekundy, a 

następnie powrócić do poprzedniego wybranego programu.
	� Przed skokiem interfejsu przyciski „  ” i „  ” są wyłączone. [Rys. 15]

Typ pojemnika Tryb pracy Czas pracy (s)

Pojemnik 
wielozadaniowy

BLENDOWANIE
GŁADKI 60
ŚREDNI 42
GRUBY 25

KRUSZENIE
DROBNY 28
ŚREDNI 20

GRUBOZIARNISTY 12

ŚMIETANA
GŁADKI 60
ŚREDNI 40
GRUBY 30

KROJENIE
DROBNY 15
ŚREDNI 10

GRUBOZIARNISTY 5

UGNIATANIE
SZYBKI 60
ŚREDNI 60

POWOLNY 60

Osobisty Blender

BLENDOWANIE
GŁADKI 60
ŚREDNI 29
GRUBY 14

KRUSZENIE
DROBNY 36
ŚREDNI 28

GRUBOZIARNISTY 20

Rozdrabniacz

KROJENIE
DROBNY 15
ŚREDNI 10

GRUBOZIARNISTY 5

KRUSZENIE
DROBNY 60
ŚREDNI 60

GRUBOZIARNISTY 60

ŚMIETANA
GŁADKI 60
ŚREDNI 40
GRUBY 20

[Rys. 14]

[Rys. 13]

[Rys. 15]
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g.	 Funkcja „AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA” jest dostępna dla każdego 
pojemnika (pojemnik wielozadaniowy, rozdrabniacz, pojemnik 
osobistego blendera). Wlać do pojemnika określoną ilość wody i 
detergentu, a następnie uruchomić urządzenie.

	� Przyciski „  ”, „  ” są wyłączone, ale przycisk „  ” jest dostępny 
podczas całej podróży.

•	 Przejść do funkcji „AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA” i kliknąć ekranie, aby 
przejść do następnego kroku. [Rys. 16]

•	 Na ekranie zostanie wyświetlony komunikat. Ponownie kliknąć ekran, aby 
przejść do trybu „SZYBKO lub GŁĘBOKO”. [Rys. 17]

•	 Wybrać tryb „SZYBKO lub GŁĘBOKO” i kliknąć ekran, aby rozpocząć proces 
czyszczenia (patrz poniższy przykład dla trybu „SZYBKO”). [Rys. 18]

	� Po zakończeniu odliczania na ekranie pojawi się następująca informacja. 
[Rys. 19]

•	 Interfejs „PŁUKANIE” zniknie po wykonaniu poniższych czynności, a ekran 
powróci bezpośrednio do opcji „AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA”.

•	 Gdy użytkownik nie wykonuje żadnych czynności przez ponad 10 sekund.
•	 Gdy użytkownik kliknie ekran w trybie „PŁUKANIE”. Gdy użytkownik 

wyjmie kubek bezpośrednio bez wykonywania żadnych czynności.

h.	 Dla „USTAWIENIA” instrukcje są następujące: posiada funkcję 
„ustawienia” dla każdego pojemnika (pojemnik wielozadaniowy, 
rozdrabniacz, pojemnik osobistego blendera).

	� Przyciski „  ”, „  ” i „  ” są zawsze aktywne.

•	 Obrócić pokrętło do pozycji „USTAWIENIA” i kliknąć ekran, aby przejść 
do następnego kroku. [Rys. 20]

[Rys. 17]

[Rys. 18]

[Rys. 16]

[Rys. 19] [Rys. 20]
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•	 Sprawdzić opcje wyświetlania, obracając pokrętło, aby wybrać, i kliknąć 
ekran, aby przejść do następnego kroku. [Rys. 21]

•	 W przypadku opcji „WIFI MODULE” interfejs jest wyświetlany w 
następujący sposób [Rys. 22], a domyślnym ustawieniem jest „ON”. 
Można wybrać, jeśli chce się wyłączyć urządzenie, obracając pokrętło, 
kliknąć ekran, aby potwierdzić ustawienia lub kliknąć „  ”, aby wyjść 
bez wprowadzania ustawień.

•	 W przypadku opcji „ZRESETUJ USTAWIENIA SIECIOWE” interfejs jest 
wyświetlany w następujący sposób [Rys. 23], a domyślnym ustawieniem 
jest „NO”. Można wybrać, jeśli chce się zresetować urządzenie za 
pomocą pokrętła, obracając pokrętło, kliknąć ekran, aby potwierdzić 
ustawienia lub kliknąć „  ”, aby wyjść bez wprowadzania ustawień.

•	 W przypadku opcji „JĘZYK” interfejs jest wyświetlany w następujący sposób. 
Domyślnie ustawiony jest bieżący język „ANGIELSKI” [Rys. 24]. Można wybrać 
inny język, obracając pokrętło i klikając ekran, aby potwierdzić ustawienie. 
Można kliknąć „  ”, aby wyjść bez wprowadzania ustawień.

•	 W przypadku opcji „ZRESETUJ” interfejs jest wyświetlany w następujący 
sposób [Rys. 25], a ustawienie domyślne to „NIE”. Można wybrać, czy chce się 
zresetować za pomocą pokrętła, kliknąć ekran, aby potwierdzić ustawienie lub 
kliknąć „  ”, aby wyjść bez wprowadzania jakichkolwiek ustawień.

•	 W przypadku opcji „WERSJA OPROGRAMOWANIA” wyświetlony zostanie 
następujący interfejs [Rys. 26]. Można kliknąć, aby sprawdzić 
wersję oprogramowania [Rys. 27] lub kliknąć „  ”, aby wyjść bez 
wprowadzania ustawień.

4.	 Tryb stand-by:
a.	 Gdy użytkownik nie wykonuje żadnych czynności przez dłuższy czas (od 

5 minut wzwyż), urządzenie automatycznie przejdzie w tryb stand-by.
b.	 Gdy tryb stand-by jest uśpiony, przyciski „  ”, „  ” i „  ” są 

nieaktywne, a obrót pokrętła nie może wybudzić urządzenia.
c.	 W trybie stand-by można jedynie kliknąć ekran, aby włączyć urządzenie, 

a po wybudzeniu interfejs powróci do ekranu sprzed trybu gotowości.

[Rys. 21]

[Rys. 22]

[Rys. 24]

[Rys. 26]

[Rys. 23]

[Rys. 25]

[Rys. 27]
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5.	 Wyłączanie:
a.	 Urządzenie znajduje się w trybie stand-by. Jeśli urządzenie nie zostanie 

wybudzone przez ponad 10 minut, wyłączy się automatycznie.
b.	 Gdy użytkownik naciśnie ekran i przytrzyma go przez 1,5 s, urządzenie wyłączy się.
c.	 Logo „Haier” będzie wyświetlane przez 1 sekundę podczas procesu wyłączania.
d.	 Po wyłączeniu urządzenia przyciski „  ”, „  ” i „  ” zostaną wyłączone.

6.	 Tryb pulsowania:
a.	 Przycisk „  ” może być używany tylko wtedy, gdy urządzenie pracuje, 

zostanie wyłączony podczas przełączania trybu, włączania i wyłączania 
zasilania oraz odinstalowywania pojemnika i trybu stand-by.

b.	 Weźmy jako przykład „TRYB RĘCZNY”. W trakcie przytrzymywania przycisku 
„  ”, niebieski pasek na ekranie wyświetli animację impulsów.

c.	 Jeśli przycisk „  ” zostanie naciśnięty i przytrzymany przez ponad 1 minutę, 
urządzenie zatrzyma się automatycznie, a na ekranie zostanie wyświetlona 
następująca informacja i pozostanie przez 3 sekundy, a następnie wyświetli 
interfejs przed impulsem. [Rys. 28]

7.	 Nieprawidłowy komunikat:
a.	 Po włączeniu zasilania, gdy POJEMNIK/ROZDRABNIACZ/BLENDER OSOBISTY nie 

jest zainstalowany: po animacji przejścia do „TRYBU RĘCZNEGO” lub „TRYBU 
PROGRAMU” na ekranie pojawi się komunikat „BRAK POJEMNIKA”. [Rys. 29]

b.	 Gdy POJEMNIK/ROZDRABNIACZ/BLENDER OSOBISTY zostanie usunięty, na 
ekranie pojawi się komunikat „USUNIĘTE URZĄDZENIE MULTISERVE” [Rys. 
30] / „USUNIĘTY ROZDRABNIACZ” / „USUNIĘTY BLENDER OSOBISTY” będzie 
wyświetlany przez 1 s, a następnie na ekranie pojawi się komunikat „BRAK 
POJEMNIKA” [Rys. 29]. W tym momencie kliknąć ekran, na którym pojawi się 
komunikat „UMIEŚĆ POJEMNIK, ABY KONTYNUOWAĆ” [rys.31].

c.	 Gdy URZĄDZENIE MULTISERVE/ROZDRABNIACZ jest zainstalowany, ale 
POKRYWA POJEMNIKA/POKRYWA ROZDRABNIACZA zostanie zdjęta, spadnie lub 
zostanie zabrana, pojawi się komunikat „USUNIĘTE URZĄDZENIE MULTISERVE” 
[Rys. 30] / „USUNIĘTY ROZDRABNIACZ” / „USUNIĘTY BLENDER OSOBISTY«” 
będzie wyświetlany przez 1 s, a następnie na ekranie pojawi się komunikat 
„BRAK POJEMNIKA” [rys. 29]. W tym momencie kliknąć ekran, na którym 
pojawi się komunikat „UMIEŚĆ POKRYWĘ, ABY KONTYNUOWAĆ” [rys.31].

[Rys. 28]

[Rys. 29]

[Rys. 30]

[Rys. 31]
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[Rys. 32]

[Rys. 33] [Rys. 34]

8.	 Obsługa aplikacji:
a.	 Włączyć blender.
b.	 Po nawiązaniu połączenia ikona WIFI zacznie migać (ikona mignie 

dwukrotnie), a po pomyślnym nawiązaniu połączenia WIFI ikona 
będzie zawsze włączona. Następnie poczekać na zdalne polecenie 
użytkownika. [Rys. 32]

c.	 Gdy użytkownik wyśle odpowiedni przepis z aplikacji, a urządzenie go 
odbierze, interfejs zmieni się w następujący sposób: [Rys. 33]

•	 „NAZWA PRZEPISU” zależy od wysłanego przepisu.
•	 Ikona WIFI zmieni się z „  ” na „  ”.
•	 Ikona pojemnika zależy od otrzymanego przepisu: jeśli w przepisie 

można użyć tylko pojemnik „MULTI SERVE”, ikona będzie miała postać 
„  ”; jeśli przepis można przygotować z użyciem wielu pojemników, 
ikona będzie wyglądać następująco: „  ”.

d.	 Po tym, jak „krok c” pozostanie przez 1 s, automatycznie przejdzie do 
następnego interfejsu. [Rys. 34]

•	 Ze względu na ograniczenie długości tekstu, nazwa „RECEPTA” w tym 
interfejsie jest zastępowana nazwą ogólną „RECEPTA”.

•	 Ikona pojemnika zgodnie z wymaganiami użytkowania „krok c”.
•	 Przycisk „  ” nie jest dostępny w tym stanie; dostępny jest przycisk „  ”. 

Nacisnąć go, aby anulować bieżący program; nacisnąć przycisk „  ”, aby 
anulować bieżący program i powrócić do „kroku b”.

•	 Jeśli użytkownik nie wprowadzi żadnych danych przez 10 sekund, 	
	 urządzenie przejdzie w tryb gotowości.
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e.	 Kliknąć ekran, interfejs wyświetli odliczanie (jak pokazano poniżej) i 
urządzenie rozpocznie pracę. Przyciski „  ” i „  ” nie są dostępne. 
[Rys. 35]

•	 Po kliknięciu ekranu, jeśli urządzenie wykryje, że kubek nie jest 
odpowiedni dla tego przepisu, w takich przypadkach na ekranie pojawi 
się komunikat „UMIEŚĆ SUGEROWANY POJEMNIK, ABY KONTYNUOWAĆ”: 
[Rys. 36]

•	 Jeśli użytkownik nie wprowadzi żadnych danych po 3 sekundach, ekran 
przełączy się na interfejs startowy. [Wrócić do rys. 34]

•	 Wymienić pojemnik na prawidłowy w czasie wprowadzania, komunikat 
zniknie, a interfejs powróci do interfejsu startowego. [Wrócić do rys. 34]

•	 Podczas pracy urządzenia.
•	 Kliknąć ekran, aby wstrzymać/kontynuować.
•	 Kliknąć przycisk „  ”, aby wyjść i powrócić do poprzedniego interfejsu.
•	 Odliczanie dobiegło końca, praca została zakończona i wprowadzono 

następny krok.
•	 Jeśli w przepisie należy dodać składniki w trakcie, urządzenie przestanie 

działać, a ekran pojawi się automatycznie. [Rys. 37]
f.	 Po zakończeniu pracy interfejs jest wyświetlany w następujący sposób. 

Przyciski „  ” i „  ” nie są dostępne. [Rys. 38]
•	 Jeśli użytkownik nie wprowadzi żadnych danych, interfejs będzie 

wyświetlany przez 3 sekundy, a następnie ekran przełączy się na 
interfejs startowy. [Wrócić do rys. 32]

•	 W powyższym czasie kliknij ekran lub przycisk „  ”, aby powrócić do 
interfejsu startowego. [Wrócić do rys. 32]

[Rys. 35]

[Rys. 36]

[Rys. 38][Rys. 37]
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9.	 Łączenie z aplikacją hOn:
Po podłączeniu urządzenia do aplikacji hOn można go obsługiwać za pomocą aplikacji hOn i będzie on połączony z innymi produktami.
Zeskanować kod QR, pobrać i zainstalować aplikację hOn. Użytkownicy, którzy zainstalowali aplikację hOn, wejdą bezpośrednio do 
interfejsu połączenia urządzenia. Można też wyszukać „hOn” w sklepie z aplikacjami, aby ją pobrać i zainstalować. Otworzyć stronę 
główną aplikacji hOn, kliknąć„+” w prawym górnym rogu strony i dodać urządzenia zgodnie z komunikatem aplikacji.
Wskazówki: Ze względu na aktualizację aplikacji hOn, rzeczywiste działanie może nieznacznie różnić się od powyższego opisu. 
Postępować zgodnie z instrukcjami w aktualnej aplikacji hOn.

Stan Wi-Fi

Tryb pracy Stan wyświetlacza

Oczekuj na połączenie / Łączenie Ikona WIFI miga

Połączenie udało się Ikona WIFI jest zawsze włączona
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UŻYWANIE POJEMNIKA I OSTRZE O PODWÓJNEJ MOCY
UWAGA:
	* Ze względów bezpieczeństwa, gdy urządzenie jest włączone, jeśli pojemnik i 

pokrywka nie są prawidłowo zamontowane, silnik nie może działać. Jeśli tak się 
stanie, upewnić się, że pojemnik i pokrywka są zamontowane we właściwej pozycji, 
a następnie uruchomić urządzenie.

	* Nie dodawać składników przed zakończeniem osadzania „ostrza o podwójnej mocy”.
	* Jeśli „ostrze o podwójnej mocy” nie jest w pełni osadzone, nie będzie się w stanie 

zainstalować i zablokować pokrywy.

1.	 Podłączyć do podstawy silnika i umieścić na czystej, suchej, gładkiej i równej 
powierzchni, takiej jak blat roboczy lub stół. [Rys. 39]

2.	 Opuścić pojemnika na podstawę silnika. Uchwyt powinien być ustawiony lekko w 
prawo, a pojemnik powinien być ustawiony tak, aby symbole blokady były widoczne 
na podstawie silnika. Obrócić pojemnik zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż 
zatrzaśnie się na swoim miejscu.

3.	 Ostrożnie chwycić górną część „ostrza o podwójnej mocy” i umieścić je na 
przekładni napędowej wewnątrz pojemnika. Należy zwrócić uwagę, aby ostrze luźno 
przylegało do koła zębatego. [Rys. 40]

4.	 Włożyć składniki do pojemnika. „NIE” dodawać składników powyżej linii „MAX 
PŁYNÓW” na pojemniku.

5.	 Umieść pokrywkę na pojemniku. Nacisnąć uchwyt, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. 
Po zablokowaniu pokrywy nacisnąć pokrętło, aby włączyć urządzenie. Dostępny program 
zostanie wyświetlony na ekranie, a urządzenie będzie gotowe do użycia. [Rys. 41]

6.	 Zapoznać się z instrukcją obsługi interfejsu i odczekać, aż urządzenie całkowicie się zatrzyma.
7.	 Zdjąć pojemnik z podstawy silnika, obracając go w kierunku przeciwnym do ruchu 

wskazówek zegara, a następnie wyjąć go. [Rys. 42]
8.	 Aby wylać gęste mieszaniny, upewnić się, że pokrywa jest zablokowana, a następnie 

otworzyć korek. [Rys. 43]
9.	 W przypadku gęstych mieszanek, których nie można opróżnić przez korek, zdjąć 

pokrywę i wyjąć „ostrze o podwójnej mocy” przed nalaniem. Aby zdjąć pokrywę, 
naciśnij przycisk „ZWOLNIJ” i podnieść uchwyt. Aby wyjąć ostrze, ostrożnie chwycić 
jego górną część i pociągnąć w górę od pojemnika. [Rys. 44]

10.	Wyłączyć urządzenie. Po zakończeniu odłączyć urządzenie od zasilania. Zapoznać się 
z instrukcjami dotyczącymi czyszczenia i przechowywania w rozdziale dotyczącym 
pielęgnacji i konserwacji.

[Rys. 41][Rys. 40]

[Rys. 43]

[Rys. 39]

[Rys. 44]

[Rys. 42]
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UŻYWANIE POJEMNIKA I OSTRZA UGNIATAJĄCEGO
UWAGA:
	* Ze względów bezpieczeństwa, gdy urządzenie jest włączone, jeśli 

pojemnik i pokrywka nie są prawidłowo zamontowane, silnik nie może 
działać. Jeśli tak się stanie, upewnić się, że pojemnik i pokrywka są 
zamontowane we właściwej pozycji, a następnie uruchomić urządzenie.

	* Nie dodawać składników przed zamontowaniem ostrza ugniatającego.
	* Jeśli „ostrze ugniatające” nie jest w pełni osadzone, nie będzie się w 

stanie zainstalować i zablokować pokrywy.

1.	 Podłączyć do podstawy silnika i umieścić na czystej, suchej, gładkiej i 
równej powierzchni, takiej jak blat roboczy lub stół. [Rys. 45]

2.	 Opuścić pojemnika na podstawę silnika. Uchwyt powinien być ustawiony 
lekko w prawo, a pojemnik powinien być ustawiony tak, aby symbole 
blokady były widoczne na podstawie silnika. Obrócić pojemnik zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu.

3.	 Ostrożnie chwycić górną część „ostrza ugniatającego” i umieścić je na 
przekładni napędowej wewnątrz pojemnika. Należy zwrócić uwagę, aby 
ostrze luźno przylegało do koła zębatego. [Rys. 46]

4.	 Włożyć składniki do pojemnika.
5.	 Umieść pokrywkę na pojemniku. Nacisnąć uchwyt, aż zatrzaśnie się 

na swoim miejscu. Po zablokowaniu pokrywy włącz program do trybu 
ugniatania. [Rys. 47]

6.	 Nacisnąć ekran główny, a ugniatanie rozpocznie się i poczekać, aż 
urządzenie całkowicie się zatrzyma.

7.	 Zdjąć pojemnik z podstawy silnika, obracając go w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, a następnie wyjąć go. [Rys. 48]

8.	 Nacisnąć przycisk zwalniający i podnieś uchwyt. Następnie wyjąć 
gotowe ciasto z pojemnika razem z ostrzami ugniatającymi. Aby wyjąć 
zespół ostrza, ostrożnie chwycić go za górną część wałka i usuń ciasto. 
Następnie opróżnić pojemnik. [Rys. 49]

9.	 Wyłączyć urządzenie. Po zakończeniu odłączyć urządzenie od zasilania. 
Zapoznać się z instrukcjami dotyczącymi czyszczenia i przechowywania w 
rozdziale dotyczącym pielęgnacji i konserwacji.

[Rys. 45]

[Rys. 47]

[Rys. 46]

[Rys. 48]

[Rys. 49]
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KORZYSTANIE Z BLENDERA OSOBISTEGO
UWAGA:
	* Jeśli urządzenie jest podłączone i włączone, ale pojemnik i zespół ostrzy 

nie są prawidłowo zainstalowane, silnik zostanie wyłączony.
	�
1.	 Podłączyć do podstawy silnika i umieścić na czystej, suchej, gładkiej i 

równej powierzchni, takiej jak blat roboczy lub stół.
2.	 Dodać płyn i składniki do pojemnika blendera. NIE dodawać składników 

powyżej linii „MAX” na pojemniku. [Rys. 50]
3.	 Umieścić zespół ostrzy na górze pojemnika i przekręcić zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, aby go uszczelnić. [Rys. 51]
4.	 Odwrócić pojemnik do góry dnem i umieścić go na podstawie silnika. 

Następnie przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aż usłyszy się 
kliknięcie. Po zablokowaniu na ekranie zostaną wyświetlone programy 
blendera osobistego, a urządzenie będzie gotowe do użycia. [Rys. 52]

5.	 Obrócić pokrętło, aby wybrać preferowany program do uruchomienia, a 
następnie poczekać, aż urządzenie całkowicie się zatrzyma.

6.	 Zdjąć pojemnik z podstawy silnika, obracając go w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, a następnie podnieść. [Rys. 53]

7.	 Odwrócić pojemnik do góry dnem. Wyjąć zespół ostrza, obracając go w 
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Zamknąć go osobistą 
pokrywą, aby można go było wygodnie wyjąć. Zachować ostrożność podczas 
obchodzenia się z zespołami ostrzy, ponieważ są one ostre. [Rys. 54]

8.	 Aby cieszyć się używaniem blendera w drodze, upewnić się, że pokrywka 
jest mocno przykręcona do pojemnika, aby uniknąć wycieku płynu.

9.	 Wyłączyć urządzenie. Po zakończeniu odłączyć urządzenie od zasilania. 
Zapoznać się z instrukcjami dotyczącymi czyszczenia i przechowywania w 
rozdziale dotyczącym pielęgnacji i konserwacji.

[Rys. 54]

[Rys. 51]

[Rys. 53]

[Rys. 50]

[Rys. 52]
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UWAGA:
	* Jeśli urządzenie jest podłączone i włączone, ale pojemnik i zespół ostrzy 

nie są prawidłowo zainstalowane, silnik zostanie wyłączony.
	�
1.	 Podłączyć podstawę silnika do zasilania i umieścić na czystej, suchej, 

gładkiej i równej powierzchni, takiej jak blat roboczy lub stół.
2.	 Umieścić pojemnik na podstawie silnika. Uchwyt powinien być ustawiony 

lekko w prawo, a pojemnik powinien być ustawiony tak, aby symbole 
blokady były widoczne na podstawie silnika. Obrócić pojemnik zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, aż zatrzaśnie się na swoim miejscu. [Rys. 55]

3.	 Ostrożnie chwycić górną część ostrza i umieścić je na przekładni 
napędowej wewnątrz pojemnika. Należy zwrócić uwagę, aby ostrze luźno 
przylegało do koła zębatego. [Rys. 56]

4.	 Dodać swoje ulubione produkty. Jeśli dodaje się na przykład wołowinę lub 
wieprzowinę do pojemnika, należy zwrócić uwagę, aby nie było w nim kości.

5.	 Umieść pokrywkę na pojemniku. Po zablokowaniu pokrywy na miejscu. 
Dostępny program zostanie wyświetlony na ekranie, a urządzenie będzie 
gotowe do użycia. [Rys. 57]

6.	 Urządzenie rozpocznie przetwarzanie żywności. Poczekać, aż się zatrzyma.
7.	 Zdjąć pojemnik z podstawy silnika, obracając go w kierunku przeciwnym 

do ruchu wskazówek zegara, a następnie wyjąć go. [Rys. 58]
8.	 Zdjąć pokrywę i ostrze, a następnie wyjąć przetworzoną żywność. Podczas 

wyjmowania ostrza należy uważać, aby chwycić jego górną część i 
pociągnąć do góry. [Rys. 59]

9.	 Wyłączyć urządzenie. Po zakończeniu odłączyć urządzenie od zasilania. 
Zapoznać się z instrukcjami dotyczącymi czyszczenia i przechowywania w 
rozdziale dotyczącym pielęgnacji i konserwacji.

KORZYSTANIE Z ROZDRABNIACZA

[Rys. 55]

[Rys. 57]

[Rys. 56]

[Rys. 58]

[Rys. 59]
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Czyszczenie przyklejonych składników: [Rys. 60]
1.	 Po przetworzeniu natychmiast należy wyczyścić pojemnik i ostrze pod 

ciepłą wodą z mydłem.
2.	 W zależności od pojemnika, napełnić go detergentem i wodą zgodnie z 

poniższymi instrukcjami:
•	 Pojemnik: Włożyć ostrze do pojemnika z resztkami ciasta, napełnić 

ciepłą wodą i dodać 1 lub 2 małe krople detergentu. Należy upewnić 
się, że pokrywa i pojemnik są dobrze zamknięte. Wybrać funkcję 
„AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA”, a następnie nacisnąć „START/STOP”.

•	 Osobisty blender/Rozdrabniacz: Napełnić ciepłą wodą i dodać 1 lub 2 
krople detergentu. Osadzić zespół ostrza.

3.	 Zamontować pojemnik na podstawie silnika. Wybrać funkcję 
„AUTOMATYCZNEGO CZYSZCZENIA”, a następnie nacisnąć „START/STOP”.

	� Po zakończeniu jednego programu dokładnie umyć pojemnik i ostrze 
pod ciepłą wodą. Użyć dołączonej szczotki do czyszczenia, aby usunąć 
wszelkie pozostałości.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

[Rys. 60]

Mycie 
ręczne

Zmywarka 
do naczyń Wytrzyj

Ostrze ugniatające Y Y Y

Ostrze o podwójnej mocy Y Y Y

Pokrywa pojemnika Y Y Y

Pojemnik wielozadaniowy Y Y Y

Ostrze rozdrabniacza Y Y Y

Pokrywa osobistego blendera Y Y Y

Ostrze osobistego blendera Y Y Y

Pojemnik osobistego blendera Y Y Y

Pokrywa rozdrabniacza Y Y Y

Pojemnik rozdrabniacza Y Y Y

Podstawa N N Y
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Resetowanie silnika:
To urządzenie jest wyposażone w unikalny system bezpieczeństwa, który zapobiega uszkodzeniu silnika i układu napędowego w przypadku 
nieumyślnego przeciążenia. Jeśli urządzenie zostanie przeciążone, silnik zostanie tymczasowo wyłączony. W takim przypadku należy wykonać 
poniższą procedurę resetowania. Odłączyć urządzenie od gniazdka elektrycznego. Pozostawić urządzenie do ostygnięcia na około 15 minut. 
Zdjąć pokrywę pojemnika i zespół ostrzy. Opróżnić pojemnik i upewnić się, że żadne składniki nie blokują zespołu ostrzy.
UWAGA: Upewnić się, że maksymalna pojemność nie została przekroczona. Jest to najbardziej typowa przyczyna przeciążenia urządzenia.

Przewodnik rozwiązywania problemów:
Istnieją główne typowe problemy, które można napotkać podczas korzystania z tego produktu. Jeśli nie można rozwiązać problemu na 
podstawie poniższych informacji, należy skontaktować się z działem obsługi klienta w swoim kraju.

KOD BŁĘDU MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

001 Pokrywa/pojemnik nie są prawidłowo zamontowane. Upewnić się, że pokrywa/pojemnik są zamontowane na 
swoim miejscu.

002 Zespół ostrzy jest zablokowany. Dodać składniki zgodnie z przepisem.

003 Urządzenie jest przegrzane i przechodzi w stan ochronny. Odłączyć zasilanie i pozostawić urządzenie na 15 minut do 
ostygnięcia przed rozpoczęciem pracy.

004 Wi-Fi nie może połączyć się z siecią. Zresetować Wi-Fi i sprawdzić, czy sieć działa prawidłowo.

005 Błąd komunikacji między płytą wyświetlacza a płytą napędu. Spróbować zresetować oprogramowanie sprzętowe.
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Części zapasowe i materiały eksploatacyjne Haier
Należy zawsze stosować oryginalne części zapasowe firmy Haier. 
Można je nabyć u lokalnego sprzedawcy Haier lub bezpośrednio w 
firmie Haier. Przy zamawianiu części zawsze należy podać numer 
danego modelu.

Jakość
Fabryki Haier zostały poddane niezależnej kontroli pod kątem 
jakości. Nasze produkty zostały wytworzone z wykorzystaniem 
systemu kontroli jakości spełniającego wymogi normy ISO 9001.

Gwarancja
Warunki gwarancji na niniejsze urządzenie są określone przez 
naszego przedstawiciela w kraju, w którym urządzenie jest 
sprzedawane. Szczegółowe informacje na temat warunków 
gwarancji można uzyskać w punkcie, w którym urządzenie zostało 
nabyte. Przy zgłaszaniu wszelkich roszczeń w ramach gwarancji 
należy przedstawić dowód sprzedaży lub pokwitowanie.

WAŻNE INFORMACJE

Nowe Rozporządzenie ErP UE 2023/826

Pobór Mocy W Trybie Wyłączonym Nie Dotyczy

Pobór Mocy W Trybie Czuwania Nie Dotyczy

Pobór Mocy W Trybie Czuwania Z Wyświetlaczem 0.9W

Pobór Mocy W Trybie Czuwania Sieciowego 1W

Czas Przejścia W Tryb Wyłączony/ 
Czuwania / Czuwania Z Wyświetlaczem/ 
Czuwania Sieciowego

15min
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Tento spotřebič je určen pouze pro domácí 
použití, jak je popsáno v této uživatelské 
příručce. Než začnete spotřebič používat, 
prosím, ujistěte se, že rozumíte tomuto 
návodu.
UPOZORNĚNÍ: Abyste vyloučili nebezpečí 
udušení malých dětí, zlikvidujte všechny 
obalové materiály ihned po vyjmutí výrobku.
Tento přístroj smí používat osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dohledem nebo 
jim byly dány pokyny týkající se bezpečného 
používání a byly seznámeny s možnými riziky.
Děti by měly být pod dohledem, ujistěte se, 
že spotřebič nepoužívají ani si s ním nehrají. 
Udržujte spotřebič a jeho napájecí kabel 
mimo dosah dětí.
Nepřenášejte ani netahejte spotřebič za 
přívodní kabel.
Vždy odpojujte spotřebič ze zásuvky 
vytažením zástrčky, nikoli kabelu. 
Nepokládejte napájecí kabel na ostré 
hrany nebo do blízkosti horkých povrchů. 
Nepoužívejte prodlužovací kabel.

Jestliže je poškozen síťový kabel, okamžitě 
přestaňte zařízení používat. Síťový kabel 
musí vyměnit autorizovaný servisní pracovník 
společnosti Haier, aby nedošlo k ohrožení 
bezpečnosti při práci s přístrojem.
Používejte výhradně příslušenství, spotřební 
materiály a náhradní díly doporučené nebo 
dodávané firmou Haier.
UPOZORNĚNÍ: Nebezpečí zranění! Nesprávné 
používání spotřebiče může vést ke zranění.
POZOR Řezné čepele jsou velmi ostré, buďte 
opatrní při manipulaci s řeznými čepelemi při 
montáži a demontáži, vyprazdňování nádoby a 
při čištění.
POZOR Než kuchyňského robota sejmete ze 
stojanu, ujistěte se, že je vypnutý.
Vždy odpojte spotřebič od napájecího zdroje, 
pokud jej necháváte bez dozoru a před 
montáží, demontáží nebo čištěním.
Kuchyňský robot se smí používat pouze 
s dodaným stojanem.
Spotřebič používejte pouze v souladu s 
technickými údaji o výkonu uvedenými na 
výrobním štítku.
Spotřebič používejte pouze na suchém rovném 

NÁVOD K BEZPEČNÉMU POUŽITÍ
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povrchu a při práci s ním nikdy nehýbejte.
Tento spotřebič je určen pouze k mixování 
nebo míchání potravin o doporučené velikosti 
a množství dle návodu. Nesmí se používat k 
jinému než určenému způsobu použití.
Nepoužívejte skleněnou nádobu ihned po 
vyjmutí z myčky nádobí nebo chladničky. Před 
použitím se ujistěte, že zůstane při pokojové 
teplotě alespoň 5 minut.
Nespouštějte spotřebič, dokud není jednotka 
čepelí bezpečně upevněna a víko není řádně 
nasazené na misku kuchyňského robota.
Buďte opatrní, pokud do kuchyňského 
robota lijete horkou tekutinu, neboť může 
být ze spotřebiče vystříknuta kvůli náhlému 
odpařování. Do misky kuchyňského robota nikdy 
nedávejte ingredience teplejší než 70 °C.
Před výměnou příslušenství nebo přiblížením 
se k dílům, které se při používání pohybují, 
vypněte spotřebič a odpojte jej od napájení.
Nikdy do misky kuchyňského robota nestrkejte 
prsty, abyste se dotkly ostrých čepelí nebo 
vyjmuli ingredience, když je spotřebič 
zapojený.
Nikdy do misky kuchyňského robota nestrkejte 
prsty nebo předměty, když je spotřebič 
v provozu.

Pokud po stranách misky kuchyňského robota 
ulpí ingredience, spotřebič vypněte a odpojte, 
poté použijte k odstranění ingrediencí ze stran 
dodanou stěrku.
Před odstraněním jakýchkoliv částí a před 
čištěním nebo jakoukoli údržbou odpojte od 
napájecího zdroje a nechte řezné čepele 
úplně zastavit.
Nikdy neponořujte základnu motoru do 
kapaliny. Neobsluhujte spotřebič mokrýma 
rukama.
Dbejte na čistotu povrchů, které mají přijít 
do styku s potravinami! Vezměte, prosím, na 
vědomí informace o čištění v návodu.
Nepoužívejte zařízení, pokud vám připadá 
vadné.
Autorizované servisní středisko Haier: Pro 
zajištění vždy bezpečné a efektivní práce se 
zařízením doporučujeme, aby jakékoliv servisní 
práce nebo opravy prováděl pouze autorizovaný 
servisní pracovník společnosti Haier.
Frekvenční pásma 2412 MHz na 2472 MHz

Maximální 
radiofrekvenční 
výkon přenášený ve 
frekvenčním pásmu

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm
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Životní prostředí
Tento symbol na tomto zařízení označuje, 
že tento výrobek nesmí být likvidován jako 
domovní odpad. Zařízení musí být předáno 
do příslušného sběrného místa pro likvidaci 
elektrických a elektronických zařízení. 
Likvidace musí proběhnout v souladu s místními 
ekologickými předpisy pro likvidaci odpadu. Pro další 
podrobné informace o zacházení, novém použití a 
recyklaci tohoto zařízení, prosím, kontaktujte váš místní 

RECEPT
Víceúčelová nádoba

Provozní režim Ingredience Hmotnost Rychlost Čas

Ruční režim
Mrkev nakrájená na 

15 mm*15 mm*15 mm
Mrkev: 800g Voda: 1200g Úroveň 1–10 60s

Programový 
režim

Mísení
Mrkev nakrájená na 

15 mm*15 mm*15 mm
Mrkev: 800g Voda: 1200g Nastavený program 60s

Drcení Led na 20 mm*20 mm*20 mm Led: 800g Voda: 1200g Nastavený program 60s

Šlehání
Banán nakrájený na 

15 mm*15 mm*15 mm
Banán: 800g Mléko: 1200g Nastavený program 30s

Sekání
Mrkev nakrájená na 

15 mm*15 mm*15 mm
Mrkev: 800g Nastavený program 40s

Hnětení Mouka Mouka: 800g Voda: 500g Nastavený program 40s

Automatické 
čištění

Voda Voda: 1500g Nastavený program 30s /60s

úřad, společnost pro sběr odpadu nebo obchod, kde jste 
jej zakoupili.

Tento spotřebič je v souladu s evropskými 
směrnicemi 2014/53/EU a 2011/65/EU. Chcete-li 
obdržet kopii prohlášení o shodě, prosím, 

kontaktujte výrobce na www.haier.cz 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Ruční mixér

Provozní režim Ingredience Hmotnost Rychlost Čas

Ruční režim / Maltóza: 65g Med: 250g Úroveň 1–10 15s

Programový 
režim

Mísení
Mrkev nakrájená na 

15 mm*15 mm*15 mm
Mrkev: 280g Voda: 420g Nastavený program 15s / 30s / 60s

Drcení Led na 20 mm*20 mm*20 mm Led: 100g Voda: 500g Nastavený program 20s /40s / 60s

Automatické 
čištění

Voda Voda: 600g Nastavený program 30s / 60s

Sekáček

Provozní režim Ingredience Hmotnost Rychlost Čas

Programový 
režim

Ruční režim / Maltóza: 120g Med: 150g Úroveň 1–10 10s

Sekání Nakrájené na 20 mm*20 mm*20 mm Hovězí: 100g Nastavený program 60s

Drcení Led na 20 mm*20 mm*20 mm Led: 100g Voda: 400g Nastavený program 60s

Šlehání
Banán nakrájený na 

15 mm*15 mm*15 mm
Banán: 200g Mléko: 300g Nastavený program 30s

Automatické 
čištění

Voda Voda: 500g Nastavený program 30s /60s

POZNÁMKA:
1) Při každém použití by doba nepřetržitého provozu měla být kratší než 1 minuta, mezi dvěma souvislými cykly musí být 
zachována alespoň 5minutová přestávka, nechte jednotku vychladnout na pokojovou teplotu, než spustíte další provozní cyklus.
2) Pokud chcete přístroj za chodu zastavit, kdykoli se dotkněte storna na obrazovce.
3) V ručním režimu nehněťte, mohlo by to způsobit přehřátí motoru.
4) Do misky by se ke zpracování nikdy neměly vkládat následující položky, protože mohou poškodit čepel: kosti, větší kusy 
pevných, zmražených potravin nebo tuhé potraviny, jako jsou tuříny.
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A.	 Hnětací hák
B.	 Dvojitá čepel
C.	 Víko nádoby
D.	 Víceúčelová miska
E.	 Základna
F.	 Sekací nůž
G.	 Víko ručního mixéru
H.	 Čepel ručního mixéru

SEZNÁMENÍ S KUCHYŇSKÝM ROBOTEM

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

Součásti a funkce:

•	 Při každém použití by doba nepřetržitého provozu měla být kratší než 
1 minuta, mezi dvěma souvislými cykly musí být zachována alespoň 
5minutová přestávka, nechte jednotku vychladnout na pokojovou teplotu, 
než spustíte další provozní cyklus.

•	 Pokud chcete přístroj za chodu zastavit, kdykoli se dotkněte storna na 
obrazovce.

•	 V RUČNÍM REŽIMU nehněťte, mohlo by to způsobit přehřátí motoru.
•	 Do přístroje by se nikdy neměly vkládat následující položky, protože 

mohou poškodit čepele: kosti, větší kusy pevných, zmražených potravin 
nebo tuhé potraviny, jako jsou tuříny.

•	 Odstraňte z přístroje veškerý obalový materiál. Soupravu čepelí rozbalujte 
opatrně, protože jsou ostré.

•	 Dvojitá čepel není v nádobě upevněná na místě. Se soupravou dvojité 
čepele a sekacích nožů manipulujte tak, že je uchopíte za vršek rukojeti.

I.	 Nádoba ručního mixéru
J.	 Víko sekáčku
K.	 Nádoba sekáčku
L.	 Tlačítko Pulse (Přerušované sekání)
M.	 Tlačítko Transition (přenos)
N.	 Tlačítko Cancel (Zrušení)
O.	 Obrazovka TFT
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•	 Omyjte nádoby, víka a soupravy čepelí v teplé, mýdlové vodě a použijte 
k tomu pomůcku na mytí nádobí s rukojetí, abyste se vyhnuli přímému 
kontaktu s čepelemi. Se soupravou čepelí manipulujte opatrně, protože 
jsou ostré.

•	 Všechny díly důkladně opláchněte a osušte na vzduchu.
	�
POZNÁMKA:
	* Základnu motoru položte na hladký, čistý a rovný povrch. Nepokládejte 

základnu motoru na drsný nebo nerovných povrch, protože přísavné 
držáky se řádně nepřisají.

	* Žádné nástavce neobsahují DEET a lze je vkládat do myčky. Nádoby, víka 
a soupravu čepelí doporučujeme vkládat na vrchní přihrádku myčky. 
Před naskládáním do myčky vyjměte soupravy čepelí a víka z nádob. Se 
soupravou čepelí nakládejte opatrně.

NÁVOD K POUŽITÍ

1.	 Spustit:
	� Připojte napájení a na obrazovce se na 1 vteřinu zobrazí logo „Haier“ 

[Obr. 1]. Poté se na obrazovce objeví „MANUAL MODE“ (Ruční režim). 
[Obr. 2]

2.	 Ruční režim:
a.	 V režimu „MANUAL MODE“ se na 1 s zobrazí , informace o aktuální misce 

(MULTISERVE-VÍCEÚČELOVÁ / RUČNÍ (OSOBNÍ) MIXÉR-OSOBNÍ MIXÉR / 
CHOPPER-SEKÁČEK / NO JUG-BEZ NÁDOBY) [Obr. 3]. Automatické zobrazení 
volby úrovně (úvodní výchozí „0“) [Obr. 4].

	� Při tomto procesu jsou deaktivována tlačítka „  “ a „  “.

[Obr. 3]

[Obr. 4]

[Obr. 1][Obr. 1] [Obr. 2]
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b.	 Otáčejte ovladačem, zůstaňte 1 s na určité úrovni a přístroj se spustí.
	� Při práci jsou deaktivována tlačítka „  “ a „  “. [Obr. 5]
c.	 Probíhající akci lze zastavit takto:
•	 Klepnutím na „  “ se vrátíte na „0“.
•	 Klepnutím na obrazovku se vrátíte na „0“.
•	 Pro návrat na „0“ otáčejte přímo ovladačem proti směru hodinových 	
	 ručiček.
•	 Pokud uživatel akci aktivně nezastaví, přístroj se automaticky zastaví po 	
	 1 minutě práce, poté se automaticky vrátí na „0“.
	�
POZNÁMKA: V ručním režimu nehněťte.

Typ nádoby Provozní režim Provozní čas (s)

Víceúčelová miska/ Osobní 

mixér/ Sekáček
Ruční

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Obr. 5]
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3.	 Programový režim:
a.	 Je-li přístroj v rozhraní s výjimkou pohotovostního režimu, probíhající 

práce a dokončení práce (toto rozhraní má pouze „PROGRAM MODE“), 
můžete stisknutím „  “ přepínat mezi „MANUAL MODE“ (Ruční režim) 
a „PROGRAM MODE“ (Programový režim). 
Stisknutím „  “ vstoupíte do „PROGRAM MODE“ a rozhraní přetrvá po 
dobu 1 s, abyste přešli k následujícímu kroku. 
Při tomto procesu jsou deaktivována tlačítka „  “ a „  “. [Obr. 6]

b.	 Automaticky se zobrazí informace o aktuální misce (jedna z MULTI 
SERVE / RUČNÍ (OSOBNÍ) MIXÉR a SEKÁČEK), přetrvá po dobu 1 s a přejde 
k dalšímu kroku. 
Při tomto procesu jsou deaktivována tlačítka „  “ a „  “. [Obr. 7]

c.	 Otáčejte ovladačem a přejděte k výběru programu: různé misky 
odpovídají různým programům. 
K dispozici jsou tlačítka „  “, „   “ a „  “.

	�
	* VÍCEÚČELOVÁ NÁDOBA [Další strana - Obr. 8]
	* RUČNÍ (OSOBNÍ) MIXÉR [Další strana - Obr. 9]
	* SEKÁČEK [Další strana - Obr. 10]

[Obr. 6]

[Obr. 7]

CZ



346

[Obr. 9]

[Obr. 8]

[Obr. 10]
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d.	 Vezměme si za příklad režim „BLEND“ ve funkci „VÍCEÚČELOVÁ 
NÁDOBA“: přepněte na „BLEND“ a klepněte na obrazovku, čímž se 
dostanete na výběr úrovně.

	� „  “ a „  “ jsou deaktivovány, ale k dispozici je „  “. [Obr. 11]

	� Každý program má tři úrovně a úrovně různých programů jsou popsány 
takto:

•	 Program Mísení & cream (mísení a šlehání) využívá „THICK / STŘEDNÍ / 
HLADKÝ“ (hustý / střední / hladký).

•	 Program Drcení & chop (rozdrcení a nasekání) využívá „HRUBÝ / 
STŘEDNÍ / FINE“ (nahrubo / středně / najemno).

•	 Program Hnětení (hnětení) využívá „SLOW / STŘEDNÍ / RYCHLE“ 
(pomalu/ středně / rychle).

•	 Funkce „KNEAD“: po klepnutí na volbu „KNEAD“ se objeví zvláštní výzva 
„USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE“ (Pro pokračování použijte hnětací 
háky – dle znázornění na [Obr. 12]). Setrvá-li uživatel 3 s nebo klepne-li 
během této doby na obrazovku, přejde k výběru úrovně. [Obr. 12]

[Obr. 11]

[Obr. 12]
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e.	 Po zvolení klepněte na obrazovku a po 1 vteřině se přístroj spustí.
	� Jsou deaktivována tlačítka „  “ a „  “. [Obr. 13]
	� Probíhající akci lze zastavit nebo v ní pokračovat takto:
	� Pozastavte akci klepnutím na obrazovku, poté na obrazovku znovu klepněte pro 	
	 pokračování, nebo můžete klepnout na „  “ a odejít. [Obr. 14]
f.	 Po dokončení akce setrvejte 3 s v rozhraní odpočtu a poté se vraťte k dříve 

vybranému programu.
	� Než se rozhraní přepne, jsou deaktivována tlačítka „  “ a „  “. [Obr. 15]

Typ nádoby Provozní režim Provozní čas (s)

Víceúčelová nádoba

MÍSENÍ
HLADKÝ 60
STŘEDNÍ 42
HUSTÝ 25

DRCENÍ
JEMNÝ 28

STŘEDNÍ 20
HRUBÝ 12

ŠLEHÁNÍ
HLADKÝ 60
STŘEDNÍ 40
HUSTÝ 30

SEKÁNÍ
JEMNÝ 15

STŘEDNÍ 10
HRUBÝ 5

HNĚTENÍ
RYCHLE 60
STŘEDNÍ 60
POMALU 60

Ruční mixér

MÍSENÍ
HLADKÝ 60
STŘEDNÍ 29
HUSTÝ 14

DRCENÍ
JEMNÝ 36

STŘEDNÍ 28
HRUBÝ 20

Sekáček

SEKÁNÍ
JEMNÝ 15

STŘEDNÍ 10
HRUBÝ 5

DRCENÍ
JEMNÝ 60

STŘEDNÍ 60
HRUBÝ 60

ŠLEHÁNÍ
HLADKÝ 60
STŘEDNÍ 40
HUSTÝ 20

[Obr. 14]

[Obr. 13]

[Obr. 15]
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g.	 Funkce „AUTO CLEAN“ je k dispozici pro všechny nádoby (víceúčelová 
nádoba, sekáček, nádoba ručního mixéru). Do nádoby je třeba přidat 
určité množství vody a mycího prostředku, potom se funkce spustí.

	� Tlačítka „  “, „  “ jsou deaktivována, ale „  “ je po celou dobu 
k dispozici.

•	 Přepněte na „AUTO CLEAN“ a klepněte na obrazovku, čímž přejdete k dalšímu 
kroku. [Obr. 16]

•	 Na obrazovce se objeví upozornění. Opětovně klepněte na obrazovku 
a přejdete do režimu „QUICK or DEEP“ (Rychle nebo důkladně). [Obr. 17]

•	 Vyberte režim „QUICK or DEEP“ a klepněte na obrazovku, čímž spustíte 
proces čištění (níže je příklad režimu „QUICK“). [Obr. 18]

	� Po odpočtu se na obrazovce nakonec objeví následující informace. [Obr. 19]
•	 Po následujících akcích zmizí rozhraní „RINSE“ (Oplach) a obrazovka se 

vrátí přímo k možnosti funkce „AUTO CLEAN“.
•	 Pokud uživatel déle než 10 s nic nedělá.
•	 Když uživatel v režimu „RINSE“ klepne na obrazovku. Když uživatel 

rovnou bez jakéhokoli úkonu odebere misku.

h.	 Pokyny pro „SETTING“ (Nastavení): k dispozici je funkce „setting“ pro 
všechny nádoby (víceúčelová nádoba, sekáček, nádoba ručního mixéru).

	� Tlačítka „  “, „  “ a „  “ jsou po celou dobu k dispozici.

•	 Otočte ovladačem na „SETTING“ a klepněte na obrazovku, čímž 
přejdete k dalšímu kroku. [Obr. 20]

[Obr. 17]

[Obr. 18]

[Obr. 16]

[Obr. 19] [Obr. 20]
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•	 Otáčením ovladače si projděte možnosti displeje a klepněte na 
obrazovku, čímž přejdete k dalšímu kroku. [Obr. 21]

•	 Rozhraní „WIFI MODULE“ se zobrazí, jak je znázorněno níže [Obr. 22], 
a výchozí nastavení je „ON“ (Zapnuto). Otáčením ovladače si můžete zvolit, 
zda se má vypnout, klepnutím na obrazovku nastavení potvrdíte nebo 
klepnutím na „  “ odejdete, aniž byste provedli jakékoli nastavení.

•	 Rozhraní „RESET NETWORK SETTINGS“ (Resetovat nastavení sítě) se 
zobrazí, jak je znázorněno níže [Obr. 23], a výchozí nastavení je „NO“ 
(Ne). Ovladačem si můžete zvolit, zda se má resetovat, klepnutím na 
obrazovku nastavení potvrdíte nebo klepnutím na „  “ odejdete, aniž 
byste provedli jakékoli nastavení.

•	 Rozhraní „LANGUAGE“ (Jazyk) se zobrazuje, jak je znázorněno níže. Výchozím 
nastavením je aktuální jazyk „ENGLISH“ [Obr. 24]. Jiný jazyk můžete zvolit 
otáčením ovladače a klepnutím na obrazovku nastavení potvrdíte. Klepnutím 
na „  “ odejdete, aniž byste provedli jakékoli nastavení.

•	 Rozhraní „RESET“ se zobrazí, jak je znázorněno níže [Obr. 25], a výchozí 
nastavení je „NO“ (Ne). Ovladačem si můžete zvolit, zda se má 
resetovat, klepnutím na obrazovku nastavení potvrdíte nebo klepnutím 
na „  “ odejdete, aniž byste provedli jakékoli nastavení.

•	 Rozhraní „SOFTWARE VERSION“ (Verze softwaru) se zobrazuje, jak je 
znázorněno níže [Obr. 26]. Verzi zkontrolujete klepnutím, jako na [Obr. 27], 
nebo klepnutím na „  “ odejdete, aniž byste provedli jakékoli nastavení.

4.	 Režim Stand-by (Pohotovostní):
a.	 Pokud uživatel dlouho nic nekoná (5 minut a déle), přístroj se 

automaticky přepne do režim Stand-by.
b.	 Pokud je režim Stand-by nečinný, jsou tlačítka „  “, „  “ a „  “ 

deaktivována a otáčením ovladače nelze přístroj aktivovat.
c.	 V režimu Stand-by můžete přístroj aktivovat pouze klepnutím na 

obrazovku, a když se přístroj aktivuje, rozhraní se vrátí na obrazovku, 
která byla aktivní před tímto režimem.

[Obr. 21]

[Obr. 22]

[Obr. 24]

[Obr. 26]

[Obr. 23]

[Obr. 25]

[Obr. 27]
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5.	 Vypnutí:
a.	 Přístroje je v režimu Stand-by. Pokud se déle než 10 minut neaktivuje, 

přístroj se automaticky vypne.
b.	 Pokud uživatel stiskne obrazovku a 1,5 s ji podrží, přístroje se vypne.
c.	 Při procesu vypínání se na 1 vteřinu zobrazí logo „Haier“.
d.	 Při vypnutí jsou „  “, „  “ a „  “ deaktivována.

6.	 Přerušované sekání:
a.	 Tlačítko „  “ lze použít, pouze když přístroj pracuje, v režimu 

přepínání, zapínání a vypínání a při odebrané nádobě a v režimu Stand-by 
bude deaktivováno.

b.	 Vezměme si jako příklad „MANUAL MODE“. Při podržení tlačítka „  “ 
zobrazí modrá lišta na obrazovce animaci Pulse.

c.	 Pokud „  “ stisknete a podržíte déle než 1 min., přístroje se automaticky 
zastaví a na obrazovce se zobrazí následující informace, setrvá po dobu 3 s 
a poté se zobrazí rozhraní předcházející režimu Pulse. [Obr. 28]

7.	 Neobvyklá výzva:
a.	 Zapnutí, když nejsou NÁDOBA/SEKÁČEK/RUČNÍ MIXÉR instalovány: po animaci 

přechodu „MANUAL MODE“ nebo „PROGRAM MODE“ se na obrazovce objeví 
upozornění „NO JUG“ (Chybí nádoba). [Obr. 29]

b.	 Když je NÁDOBA / SEKÁČEK / RUČNÍ MIXÉR odstraněn, zobrazí se po dobu 
1 s „REMOVED MULTISERVE“ [Obr.30] / „REMOVED CHOPPER“ / „REMOVED 
RUČNÍ (OSOBNÍ) MIXÉR“, poté se na obrazovce objeví „NO JUG“ [Obr.29]. 
V tu chvíli klepněte na obrazovku, zobrazí se „PLACE JUG TO CONTINUE“ 
(Pro pokračování umístěte nádobu) [Obr. 31].

c.	 Je-li MULTISERVE JUG/CHOPPER na místě, ale je odstraněno nebo odskočí 
nebo je odebráno JUG LID/CHOPPER LID (víko nádoby/víko sekáčku), 
zobrazí se po dobu 1 s „REMOVED MULTISERVE“ [Obr. 30] / „REMOVED 
CHOPPER“ / „REMOVED RUČNÍ (OSOBNÍ) MIXÉR“, poté se na obrazovce 
objeví „NO JUG“ [Obr. 29]. V tu chvíli klepněte na obrazovku, zobrazí se 
„PLACE LID TO CONTINUE“ (Pro pokračování umístěte víko) [Obr.31].

[Obr. 28]

[Obr. 29]

[Obr. 30]

[Obr. 31]
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[Obr. 32]

[Obr. 33] [Obr. 34]

8.	 Využití aplikace:
a.	 Zapněte mixér.
b.	 Po připojení se rozbliká symbol WI-FI (symbol zabliká dvakrát) a symbol 

je po úspěšném připojení WI-FI vždy zapnutý. A poté vyčkejte na 
pokyny pro vzdáleného uživatele. [Obr. 32]

c.	 Když uživatel z aplikace pošle příslušný recept a přístroj ho obdrží, 
přepne se rozhraní takto: [Obr. 33]

•	 „RECIPE NAME“ (Název receptu) závisí na zaslaném receptu.
•	 Symbol WI-FI se změní z „  “ na „  “.
•	 Symbol nádoby závisí na obdrženém receptu: pokud lze v receptu 

využít pouze nádobu „MULTI SERVE“, použije symbol „  “; pokud lze 
recept vyhotovit s několika nádobami, symbolem bude „  “.

d.	 Když po dobu 1 s přetrvá „step c“, automaticky se přepne na další 
rozhraní. [Obr. 34]

•	 Z důvodu omezení délky textu je „RECEPT name“ v tomto rozhraní 
nahrazeno generickým názvem „RECEPT“.

•	 Symbol nádoby podle požadavků na použití v „step c“.
•	 Tlačítko „  “ není v tomto stádiu k dispozici; „  “ je k dispozici. 

Jeho stisknutím zrušíte aktuální program; stisknutím tlačítka „  “ 
zrušíte aktuální program a vrátíte se ke „step b“.

•	 Pokud po dobu 10 s nepřijde od uživatele žádné zadání, přepne se 	
	 přístroj do režimu Stand-by.
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e.	 Klepněte na obrazovku, rozhraní zobrazí odpočet (dle znázornění níže) 
a přístroj se spustí. Tlačítka „  “ a „  “ nejsou k dispozici. [Obr. 35]

•	 Pokud je po klepnutí na obrazovku zjištěno, že se miska k tomuto 
receptu nehodí, objeví se na obrazovce upozornění „PLACE THE 
SUGGESTED JUG TO CONTINUE“ (Pro pokračování umístěte navrhovanou 
nádobu), a to v těchto případech: [Obr. 36]

•	 Nedojde-li po 3 s k zadání od uživatele, přepne se obrazovka na počáteční 
rozhraní. [Vraťte se k Obr. 34]

•	 Vyměňte v daném čase za správnou nádobu, toto upozornění zmizí, 
rozhraní se vrátí na počáteční rozhraní. [Vraťte se k Obr. 34]

•	 Za provozu přístroje.
•	 Klepnutím na obrazovku akci přerušíte/pokračujete v ní.
•	 Klepnutím na tlačítko „  “ odejdete a vrátíte se do předchozího 

rozhraní.
•	 Odpočet skončil, akce skončila a přejde se k dalšímu kroku.
•	 Pokud se uprostřed receptu přidávají ingredience, přeruší přístroj práci 

a automaticky naskočí obrazovka. [Obr. 37]
f.	 Po ukončení akce se rozhraní zobrazí takto. 

Tlačítka „  “ a „  “ nejsou k dispozici. [Obr. 38]
•	 Nedojde-li k zadání od uživatele, zobrazuje se rozhraní po dobu 3 s a poté 

se obrazovka přepne na počáteční rozhraní. [Vraťte se k Obr. 32]
•	 Ve výše uvedené době klepněte na obrazovku nebo tlačítko „  “ 

a vrátíte se na počáteční rozhraní. [Vraťte se k Obr. 32]

[Obr. 35]

[Obr. 36]

[Obr. 38][Obr. 37]
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9.	 Připojení k aplikaci hOn:
Jakmile je výrobek připojen k hOn, lze ho aplikací hOn ovládat a bude propojen s dalšími výrobky.
Naskenujte QR kód, stáhněte si a instalujte aplikaci hOn. Uživatelé s nainstalovanou aplikací hOn se dostanou přímo na rozhraní 
propojení zařízení. Nebo si „hOn“ vyhledejte v obchodě s aplikacemi, stáhněte si ji a nainstalujte. Otevřete domovskou stránku aplikace 
hOn, klikněte na „+“ v pravém horní rohu stránky a přidejte zařízení dle pokynů aplikace.
Tipy: V důsledku aktualizace aplikace hOn se její ovládání může mírně odlišovat od popisu výše. Držte se prosím pokynů v aktuální 
aplikaci hOn.

Stav Wi-Fi

Provozní režim Stav displeje

Čekání na připojení / Připojování Symbol WI-FI bliká

Úspěšné připojení Symbol WI-FI je vždy zapnutý
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POUŽITÍ NÁDOBY A DVOJITÉ ČEPELE
POZNÁMKA:
	* Pokud je přístroj napájen, ale nádoba a víko nejsou řádně usazeny, motor 

se coby zabezpečení nemůže spustit. Dojde-li k tomu, umístěte nádobu 
a víko do správné pozice a poté přístroj spusťte.

	* Nepřidávejte ingredience před úplnou instalací „dvojité čepele“.
	* Není-li „dvojitá čepel“ plně usazena, nebudete moci nasadit a uzamknout víko.

1.	 Zapojte do základny motoru a umístěte na čistý, suchý, hladký rovný povrch, 
například pracovní desku či stůl. [Obr. 39]

2.	 Položte nádobu na základnu motoru. Rukojeť by měla směřovat lehce 
doprava a nádoba by měla být natočená tak, aby byly na základně motoru 
vidět symboly západek. Otočte nádobou po směru hodinových ručiček, dokud 
nezacvakne.

3.	 Opatrně uchopte vršek „dvojité čepele“ a umístěte ji na hnací jednotku uvnitř 
nádoby. Upozorňujeme, že čepel bude na hnací jednotce usazena volně. [Obr. 40]

4.	 Vložte do nádoby ingredience. Ingredience „NESMÍ“ sahat nad rysku „MAX 
LIQUID“ na nádobě.

5.	 Nasaďte na nádobu víko. Zatlačte na rukojeť, dokud nezacvakne. Jakmile je 
víko zacvaknuté, stiskněte ovladač a přístroj zapněte. Na obrazovce se objeví 
dostupný program a přístroj je připraven k použití. [Obr. 41]

6.	 Řiďte se pokyny v rozhraní provozu a počkejte, až se přístroj zcela zastaví.
7.	 Nádobu ze základny motoru odeberete jejím otočením proti směru hodinových 

ručiček a poté zdvižením. [Obr. 42]
8.	 Před vyléváním hustých směsí zkontrolujte, že je usazené víko, poté otevřete 

víčko hubice. [Obr. 43]
9.	 V případě hustých směsí, které nelze vylít víčkem hubice, odstraňte víko 

a vyjměte před vyléváním „dvojitou čepel“. Víko odstraníte stisknutím tlačítka 
„RELEASE“ a zvednutím rukojeti. Při vyjímání čepele opatrně uchopte její 
vršek a vytáhněte ji z nádoby. [Obr. 44]

10.	 Vypněte přístroj. Když skončíte, přístroj vypojte ze zásuvky. Pokyny pro čištění 
a skladování naleznete v kapitole věnované péči a údržbě.

[Obr. 41][Obr. 40]

[Obr. 43]

[Obr. 39]

[Obr. 44]

[Obr. 42]
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POUŽITÍ NÁDOBY A HNĚTACÍHO HÁKU
POZNÁMKA:
	* Pokud je přístroj napájen, ale nádoba a víko nejsou řádně usazeny, motor 

se coby zabezpečení nemůže spustit. Dojde-li k tomu, umístěte nádobu 
a víko do správné pozice a poté přístroj spusťte.

	* Nepřidávejte ingredience před instalací hnětacího háku.
	* Není-li hnětací hák plně usazen, nebudete moci nasadit a uzamknout 

víko.

1.	 Zapojte do základny motoru a umístěte na čistý, suchý, hladký rovný 
povrch, například pracovní desku či stůl. [Obr. 45]

2.	 Položte nádobu na základnu motoru. Rukojeť by měla směřovat lehce 
doprava a nádoba by měla být natočená tak, aby byly na základně motoru 
vidět symboly západek. Otočte nádobou po směru hodinových ručiček, 
dokud nezacvakne.

3.	 Opatrně uchopte vršek hnětacího háku a umístěte ho na hnací jednotku 
uvnitř nádoby. Upozorňujeme, že čepel bude na hnací jednotce usazena 
volně. [Obr. 46]

4.	 Vložte do nádoby ingredience.
5.	 Nasaďte na nádobu víko. Zatlačte na rukojeť, dokud nezacvakne. Jakmile je 

nasazené a zacvaknuté víko, zapněte program v režimu hnětení. [Obr. 47]
6.	 Stiskněte hlavní obrazovku a zahájí se hnětení, počkejte, až se přístroj 

zcela zastaví.
7.	 Nádobu ze základny motoru odeberete jejím otočením proti směru 

hodinových ručiček a poté zdvižením. [Obr. 48]
8.	 Stiskněte uvolňovací tlačítko a zvedněte rukojeť. Poté vyjměte hotové 

těsto z nádoby spolu s hnětacím hákem. Soupravu háku odstraníte tak, 
že ji opatrně uchopíte za vršek nástavce a očistíte ji od těsta. Poté bude 
nádoba prázdná. [Obr. 49]

9.	 Vypněte přístroj. Když skončíte, přístroj vypojte ze zásuvky. Pokyny pro 
čištění a skladování naleznete v kapitole věnované péči a údržbě.

[Obr. 45]

[Obr. 47]

[Obr. 46]

[Obr. 48]

[Obr. 49]
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POUŽITÍ RUČNÍHO  - OSOBNÍHO MIXÉRU
POZNÁMKA:
	* Je-li přístroj zapojen a napájen, ale nádoba a souprava čepelí nejsou 

správně usazeny, motor bude deaktivován.
	�
1.	 Zapojte do základny motoru a umístěte na čistý, suchý, hladký rovný 

povrch, například pracovní desku či stůl.
2.	 Vložte do ručního mixéru tekutinu a ingredience. Ingredience nesmí sahat 

nad rysku „MAX“ na nádobě. [Obr. 50]
3.	 Umístěte na vršek nádoby soupravu čepelí a utěsněte ji otáčením po 

směru hodinových ručiček. [Obr. 51]
4.	 Otočte nádobu vzhůru nohama a instalujte na základnu motoru. Poté jí 

otáčejte po směru hodinových ručiček, dokud nezacvakne. Jakmile je 
usazená, na obrazovce se objeví programy ručního mixéru a přístroj je 
připraven k použití. [Obr. 52]

5.	 Otáčením ovladače zvolte a spusťte preferovaný program a počkejte, až 
se přístroj zcela zastaví.

6.	 Nádobu ze základny motoru odeberete jejím otočením proti směru 
hodinových ručiček a poté zdvižením. [Obr. 53]

7.	 Obraťte nádobu vzhůru nohama. Soupravu čepelí odstraníte jejím 
otáčením proti směru hodinových ručiček. A uzavřete víkem mixéru, aby ji 
šlo pohodlně vyjmout. Se soupravou čepelí manipulujte opatrně, protože 
jsou ostré. [Obr. 54]

8.	 Abyste si nepokazili zážitek, zkontrolujte, že je víko mixéru pevně 
usazeno na nádobě, abyste se vyvarovali vylití tekutin.

9.	 Vypněte přístroj. Když skončíte, přístroj vypojte ze zásuvky. Pokyny pro 
čištění a skladování naleznete v kapitole věnované péči a údržbě.

[Obr. 54]

[Obr. 51]

[Obr. 53]

[Obr. 50]

[Obr. 52]
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POZNÁMKA:
	* Je-li přístroj zapojen a napájen, ale nádoba a souprava čepelí nejsou 

správně usazeny, motor bude deaktivován.
	�
1.	 Připojte napájení základny motoru a umístěte na čistý, suchý, hladký 

rovný povrch, například pracovní desku či stůl.
2.	 Umístěte nádobu na základnu motoru. Rukojeť by měla směřovat lehce 

doprava a nádoba by měla být natočená tak, aby byly na základně motoru 
vidět symboly západek. Otočte nádobou po směru hodinových ručiček, 
dokud nezacvakne. [Obr. 55]

3.	 Opatrně uchopte vršek čepele a umístěte ho na hnací jednotku uvnitř 
nádoby. Upozorňujeme, že čepel bude na hnací jednotce usazena 
volně. [Obr. 56]

4.	 Vložte své nejoblíbenější potraviny. Vložíte-li do nádoby kupříkladu hovězí 
či vepřové maso, dávejte pozor, aby v něm nebyly kosti.

5.	 Nasaďte na nádobu víko. Jakmile je usazené víko. Na obrazovce se objeví 
příslušný program a přístroj je připraven k použití. [Obr. 57]

6.	 Přístroj začne potraviny zpracovávat. Počkejte, dokud neustane.
7.	 Nádobu ze základny motoru odeberete jejím otočením proti směru 

hodinových ručiček a poté zdvižením. [Obr. 58]
8.	 Odstraňte víko a čepel, poté vyjměte zpracované potraviny. Při vyjímání 

čepele opatrně uchopte její vršek a vytáhněte ji. [Obr. 59]
9.	 Vypněte přístroj. Když skončíte, přístroj vypojte ze zásuvky. Pokyny pro 

čištění a skladování naleznete v kapitole věnované péči a údržbě.

POUŽITÍ SEKÁČKU

[Obr. 55]

[Obr. 57]

[Obr. 56]

[Obr. 58]

[Obr. 59]
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Vyčištění ulpělých ingrediencí: [Obr. 60]
1.	 Po zpracování ihned vyčistěte nádobu a čepel pod teplou, mýdlovou vodou.
2.	 V závislosti na nádobě ji naplňte mycími prostředky a vodou podle 

následujících pokynů:
•	 Nádoba: Vložte do nádoby s pozůstatky těsta čepel, naplňte teplou vodou 

a přidejte 1 či 2 kapičky mycího prostředku. Zkontrolujte, že jsou víko i nádoba 
řádně uzavřeny. Zvolte „AUTO CLEAN“, poté stiskněte „START/STOP“.

•	 Ruční mixér/sekáček: Naplňte teplou vodou a přidejte 1 či 2 kapky 
mycího prostředku. Instalujte soupravu čepelí.

3.	 Instalujte nádobu na základnu motoru. Zvolte „AUTO CLEAN“, poté 
stiskněte „START/STOP“.

	� Jakmile je dokončen program zpracování, nádobu a čepel důkladně omyjte 
pod teplou vodou. K odstranění zbytků použijte dodaný čisticí kartáček.

Ruční mytí Myčka Otření

Hnětací hák Y Y Y

Dvojitá čepel Y Y Y

Víko nádoby Y Y Y

Víceúčelová miska Y Y Y

Sekací nůž Y Y Y

Víko ručního mixéru Y Y Y

Čepel ručního mixéru Y Y Y

Nádoba ručního mixéru Y Y Y

Víko sekáčku Y Y Y

Nádoba sekáčku Y Y Y

Základna N N Y

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

[Obr. 60]
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Reset motoru:
Tento přístroj obsahuje jedinečný bezpečnostní systém, který brání poškození motoru a pohonného systému, pokud je nechtěně 
přetížíte. Je-li přístroj přetížen, motor je dočasně deaktivován. Stane-li se tak, postupujte dle kroků resetu níže. Vypojte přístroj ze 
zásuvky. Nechte přístroj přibližně 15 minut vychladnout. Odstraňte víko nádoby a soupravu čepele. Vyprázdněte nádobu a zkontrolujte, 
že soupravu čepelí neucpávají žádné ingredience.
POZNÁMKA: Zkontrolujte, že není překročena maximální kapacita. To je nejtypičtější příčinou přetížení spotřebiče.

Návod k řešení problémů:
Zde jsou nejčastější potíže, které byste při používání tohoto výrobku mohli mít. Pokud nedokážete problém vyřešit podle následujících 
informací, obraťte se na zákaznickou podporu ve své zemi.

CHYBOVÝ KÓD PRAVDĚPODOBNÝ DŮVOD ŘEŠENÍ
001 Víko / nádoba nejsou řádně instalovány. Usaďte víko / nádobu na místo.

002 Zasekla se souprava čepele. Přidejte ingredience dle návrhu v receptu.

003 Přístroj je přehřátý a přepnul se do ochranného stavu. Odpojte napájení a  před činností nechte 15  minut 
vychladnout.

004 Wi-Fi se nemůže připojit k síti. Resetujte Wi-Fi a zkontrolujte, zda je síť v obvyklém stavu.

005 Chyba komunikace mezi řídicí deskou displeje a pohonu. Zkuste resetovat firmware.
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Náhradní díly a spotřební materiály Haier
Vždy používejte originální náhradní díly společnosti Haier. Získáte 
je u místního prodejce výrobků Haier nebo u servisních partnerů. 
Při objednávce dílů laskavě vždy uvádějte číslo modelu.

Kvalita
Kvalita výroby ve výrobních továrnách společnosti Haier byla 
posouzena nezávislou organizací. Naše výrobky jsou vyráběny podle 
systému jakosti, který splňuje požadavky ISO 9001.

Záruka
Záruční podmínky pro tento vysavač stanovuje náš zástupce v 
zemi, v níž je prodáván. Přesné znění podmínek vám poskytne 
prodejce, u něhož jste si zařízení zakoupili. Při reklamaci podle 
těchto záručních podmínek je nutno předložit doklad o koupi nebo 
účtenku.

DŮLEŽITÉ INFORMACE

Nařízení Komise (EU) 2023/826

Spotřeba Energie Ve Vypnutém Stavu  N.A.

Spotřeba Energie V Pohotovostním Režimu  N.A.

Spotřeba Energie V Pohotovostním Režimu 
Se Zobrazením Informací 0.9W

Spotřeba Energie V Pohotovostním Režimu Při Připojení K Síti 1W

Doba Potřebná K Přechodu Do Vypnutého Stavu / Pohotov-
ostního Režimu / Pohotovostního Režimu Se Zobrazením 
Informací / Pohotovostního Režimu Při Připojení K Síti

15min
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Tento spotrebič je určený iba na domáce 
použitie, ako je popísané v tejto 
používateľskej príručke. Pred použitím 
spotrebiča sa, prosím, uistite, že ste tejto 
príručke plne porozumeli.
UPOZORNENIE Aby ste vylúčili nebezpečenstvo 
udusenia malých detí, zlikvidujte všetky 
obalové materiály ihneď po vybratí výrobku.
Spotrebič môžu používať osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo s nedostatočnými 
skúsenosťami a znalosťami, ak boli pod 
dohľadom alebo boli poučené o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a ak 
rozumejú príslušným nebezpečenstvám.
Deti by mali byť pod dohľadom, uistite sa, že 
spotrebič nepoužívajú, ani sa s ním nehrajú. 
Udržujte spotrebič a sieťový kábel mimo 
dosahu detí.
Neťahajte ani neprenášajte spotrebič ťahaním 
za sieťový kábel.
Vždy odpájajte spotrebič zo zásuvky 
vytiahnutím zástrčky, nie kábla. Sieťový kábel 
nepokladajte na ostré hrany ani do blízkosti 
horúcich povrchov. Nepoužívajte predlžovací 

kábel.
Ak je napájací kábel poškodený, okamžite 
prestaňte spotrebič používať. Aby nedošlo 
k ohrozeniu bezpečnosti, napájací kábel 
musí vymeniť autorizovaný servisný technik 
spoločnosti Haier.
Používajte len príslušenstvo, spotrebný 
materiál alebo náhradné diely odporúčané 
alebo dodávané spoločnosťou Haier.
UPOZORNENIE Nebezpečenstvo zranenia! 
Nesprávne používanie spotrebiča môže 
spôsobiť úraz.
POZOR Rezné čepele sú veľmi ostré, buďte 
opatrní pri manipulácii s reznými čepeľami pri 
montáži a demontáži, vyprázdňovaní nádoby a 
pri čistení.
POZOR Predtým, ako kuchynský robot 
vyberiete z podstavca, sa uistite, že je 
vypnutý.
Vždy odpojte spotrebič od napájacieho 
zdroja, pokiaľ ho nechávate bez dozoru a pred 
montážou, demontážou alebo čistením.
Kuchynský robot je možné použiť iba s 
dodaným podstavcom.
Spotrebič používajte len v súlade so 

POKYNY PRE BEZPEČNÉ POUŽÍVANIE
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špecifikáciou jeho spotreby uvedenej na 
výrobnom štítku.
Spotrebič používajte iba na suchom rovnom 
povrchu a pri práci s ním nikdy nehýbte.
Tento spotrebič je určený iba na mixovanie 
alebo miešanie potravín s odporúčanou 
veľkosťou a množstvom podľa návodu. Nesmie 
sa používať na iný než určený spôsob použitia.
Nepoužívajte sklenenú nádobu ihneď po 
vybratí z umývačky riadu alebo chladničky. 
Pred použitím sa uistite, že zostane pri izbovej 
teplote aspoň 5 minút.
Spotrebič nepoužívajte, kým nie je jednotka 
s nožmi bezpečne upevnená a veko správne 
nasadené na nádobu kuchynského robota.
Pri pridaní horúcej tekutiny do kuchynského 
robota buďte opatrný, pretože v dôsledku 
náhleho zaparenia môže vyšplechnúť von 
zo spotrebiča. Nikdy nedávajte do nádoby 
kuchynského robota suroviny, ktorých teplota 
je vyššia ako 70 °C.
Pred výmenou príslušenstva alebo priblížením 
sa k dielom, ktoré sa pri používaní pohybujú, 
vypnite spotrebič a odpojte ho od napájania.
Nikdy nevkladajte prsty do nádoby 
kuchynského robota, nedotýkajte sa ostrých 
čepelí ani nevyberajte prísady, keď je 

spotrebič zapojený do siete.
Nikdy nevkladajte prsty alebo predmety do 
nádoby kuchynského robota, keď je spotrebič 
v prevádzke.
Ak sa niektoré prísady prilepia na steny 
nádoby kuchynského robota, spotrebič vypnite 
a odpojte ho z elektrickej siete, potom 
pomocou dodanej špachtle odstráňte prísady 
zo strán.
Pred odstránením akýchkoľvek častí a pred 
čistením alebo akoukoľvek údržbou odpojte od 
napájacieho zdroja a nechajte rezné čepele 
úplne zastaviť.
Nikdy neponárajte základňu motora do 
kvapaliny. Neobsluhujte spotrebič mokrými 
rukami.
Dbajte na čistotu povrchov, ktoré sú určené 
na styk s potravinami! Zoznámte sa prosím 
s informáciami o čistení, ktoré sú uvedené v 
návode.
Nepoužívajte zariadenie, pokiaľ vám pripadá 
chybné
Autorizované servisné stredisko Haier: Pre 
zaistenie dlhého, bezpečného a účinného 
fungovania tohto spotrebiča odporúčame, aby 
všetky servisné úkony alebo opravy vykonával len 
autorizovaný servisný technik spoločnosti Haier.
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Frekvenčné pásma 2412 MHz až 2472 MHz

Maximálny 
rádiofrekvenčný 
výkon prenášaný vo 
frekvenčnom pásme

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Životné prostredie
Tento symbol na tomto zariadení označuje, 
že tento výrobok nesmie byť likvidovaný ako 
domový odpad. Zariadenie musí byť odovzdané 
do príslušného zberného miesta pre likvidáciu 
elektrických a elektronických zariadení. Likvidácia musí 

RECEPT
Nádoba na viacero porcií

Prevádzkový režim Ingrediencie Hmotnosť Rýchlosť Čas

Manuálny režim
Mrkva nakrájaná na

15 mm*15 mm*15 mm
Mrkva: 800g Voda: 1200g Úroveň 1-10 60s

Programový 
režim

MIEŠANIE (BLEND 
(MieŠanie))

Mrkva nakrájaná na
15 mm*15 mm*15 mm

Mrkva: 800g Voda: 1200g
Podľa zvoleného 

programu
60s

Drvenie Ľad na 20 mm*20 mm*20 mm Ľad: 800g Voda: 1200g
Podľa zvoleného 

programu
60s

ŠĽAHANIE 
(CREAM)

Banán nakrájaný na
15 mm*15 mm*15 mm

Banán: 800g Mlieko: 1200g
Podľa zvoleného 

programu
30s

KOSENIE (CHOP 
(Kosenie))

Mrkva nakrájaná na
15 mm*15 mm*15 mm

Mrkva: 800g
Podľa zvoleného 

programu
40s

HNETENIE (KNEAD 
(Hnetenie))

Múka Múka: 800g Voda: 500g
Podľa zvoleného 

programu
40s

Automatické 
čistenie

Voda Voda: 1500g
Podľa zvoleného 

programu
30s /60s

prebehnúť v súlade s miestnymi ekologickými predpismi 
pre likvidáciu odpadu. Pre podrobnejšie informácie o 
nakladaní so spotrebičom, jeho obnove a recyklácii 
sa obráťte na váš obecný úrad, odpadkovú službu pre 
domácnosti alebo obchod, kde ste spotrebič zakúpili.

Tento spotrebič je v súlade s európskymi 
smernicami 2014/53/EÚ a 2011/65/EÚ. Aby ste 
obdržali kópiu prehlásenia o zhode, kontaktujte 

výrobcu prostredníctvom webovej stránky: www.hoover.sk. 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l.  
Via Comolli,16, 20861 Brugherio (MB) Italy
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Osobný (ručný) mixér

Prevádzkový režim Ingrediencie Hmotnosť Rýchlosť Čas

Manuálny režim / Maltóza: 65g Med: 250g Úroveň 1-10 15s

Programový 
režim

MIEŠANIE (BLEND 
(MieŠanie))

Mrkva nakrájaná na
15 mm*15 mm*15 mm

Mrkva: 280g Voda: 420g
Podľa zvoleného 

programu
15s / 30s / 60s

Drvenie Ľad na 20 mm*20 mm*20 mm Ľad: 100g Voda: 500g
Podľa zvoleného 

programu
20s /40s / 60s

Automatické 
čistenie

Voda Voda: 600g
Podľa zvoleného 

programu
30s / 60s

Sekáčik

Prevádzkový režim Ingrediencie Hmotnosť Rýchlosť Čas

Programový 
režim

Manuálny režim / Maltóza: 120g Med: 150g Úroveň 1-10 10s

KOSENIE (CHOP 
(Kosenie))

Nakrájať na 20mm*20mm*20mm Hovädzie mäso: 100g
Podľa zvoleného 

programu
60s

Drvenie Ľad na 20 mm*20 mm*20 mm Ľad: 100g Voda: 400g
Podľa zvoleného 

programu
60s

ŠĽAHANIE 
(CREAM)

Banán nakrájaný na
15 mm*15 mm*15 mm

Banán: 200g Mlieko: 300g
Podľa zvoleného 

programu
30s

Automatické 
čistenie

Voda Voda: 500g
Podľa zvoleného 

programu
30s /60s

POZNÁMKA:
1) Pri každom použití by mal byť súvislý čas prevádzky kratší ako 1 minúta, medzi dvoma nepretržitými cyklami musí byť 
dodržaný aspoň 5 minútový čas odpočinku, pred vykonaním ďalšieho prevádzkového cyklu nechajte zariadenie vychladnúť 
na izbovú teplotu.
2) Ak chcete stroj zastaviť počas prevádzky, kedykoľvek sa dotknite tlačidla zrušenia na obrazovke.
3) Miesenie nevykonávajte v manuálnom režime, pretože to môže spôsobiť prehriatie motora.
4) Do nádoby by sa za účelom spracovania nikdy nemali vkladať tieto predmety, keďže môže dôjsť k poškodeniu nožov: 
kosti, veľké kusy tuhých, mrazených potravín alebo tvrdé potraviny, napr. repa.
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A.	 Nôž na hnetenie
B.	 Nôž s dvojitým výkonom
C.	 Veko nádoby
D.	 Nádoba na viacero porcií
E.	 Podstava
F.	 Nôž sekáčika
G.	 Veko mixéra
H.	 Čepeľ osobného mixéra

ZOZNÁMTE SA S VAŠIM KUCHYNYSKÝM ROBOTOM

Pred prvým použitím

Komponenty a vlastnosti:

•	 Pri každom použití by mal byť súvislý čas prevádzky kratší ako 1 minúta, 
medzi dvoma nepretržitými cyklami musí byť dodržaný aspoň 5 minútový 
čas odpočinku, pred vykonaním ďalšieho prevádzkového cyklu nechajte 
zariadenie vychladnúť na izbovú teplotu.

•	 Ak chcete stroj zastaviť počas prevádzky, kedykoľvek sa dotknite tlačidla 
zrušenia na obrazovke.

•	 Miesenie nevykonávajte v „MANUAL MODE“ (Manuálny režim), pretože to 
môže spôsobiť prehriatie motora.

•	 Do nádoby by sa za účelom spracovania nikdy nemali vkladať tieto 
predmety, keďže môže dôjsť k poškodeniu nožov: kosti, veľké kusy 
tuhých, mrazených potravín alebo tvrdé potraviny, napr. repa.

•	 Odstráňte z jednotky všetok obalový materiál. Pri rozbaľovaní zostáv 
nožov postupujte opatrne, pretože nože sú ostré.

•	 Nôž s dvojitým výkonom nie je v nádobe zaistený. Manipulujte so súpravou 
dvojitého výkonného noža a súpravou noža na sekanie tak, že uchopíte 
hornú časť hriadeľa.

I.	 Nádoba osobného mixéra
J.	 Veko sekáčika
K.	 Nádoba sekáčika
L.	 Pulzní tlačidlo
M.	 Tlačidlo “prechod”
N.	 Tlačidlo ZRUŠENIA
O.	 TFT obrazovka
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•	 Nádoby, viečka a súpravy nožov umývajte v teplej mydlovej vode s použitím 
riadu s rukoväťou, aby ste zabránili priamemu kontaktu s nožmi. Pri 
manipulácii so súpravami nožov postupujte opatrne, pretože nože sú ostré.

•	 Dôkladne opláchnite a osušte všetky časti.
	�
POZNÁMKA:
	* Základňu motora umiestnite na hladký, čistý a rovný povrch. 

Neumiestňujte základňu motora na drsný alebo nerovný povrch, pretože 
prísavné nožičky nebudú správne priliehať.

	* Žiadny z nástavcov neobsahuje BPA (Bisfenol A) a možno ich umývať v 
umývačke riadu. Odporúča sa, aby sa nádoby, viečka a zostava nožov 
umiestňovali do hornej časti umývačky riadu. Pred vložením do umývačky 
riadu sa uistite, že súpravy nožov a viečok sú z nádob odstránené. Pri 
manipulácii so súpravou nožov buďte opatrní.

NÁVOD NA POUŽITIE

1.	 Spustiť:
	� Pripojte napájací zdroj a na obrazovke sa na 1 sekundu zobrazí logo 

„Haier“ [obr. 1]. Potom sa na obrazovke objaví “MANUAL MODE” 
(Manuálny režim). [Obr. 2]

2.	 Manuálny režim:
a.	 V „MANUAL MODE“ (Manuálnom režime) sa na 1s zobrazia aktuálne informácie o 

šálke (MULTISERVIS/ OSOBNÝ MIXÉR/ CHOPPER/ NO JUG) [obr. 3] Automaticky 
zadajte voľbu úrovne (počiatočná predvolená hodnota „ 0 “) [obr. 4].

	� Tlačidlá „  “ a „  “ sú počas tohto procesu vypnuté.

[Obr. 3]

[Obr. 4]

[Obr. 1][Obr. 1] [Obr. 2]
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b.	 Otočte gombíkom, zotrvajte na určitej úrovni po dobu 1 s a zariadenie 
začne pracovať.

	� Tlačidlá „  “ a „  “ sú počas tohto procesu vypnuté. [Obr. 5]
c.	 Proces je možné zastaviť nasledujúcimi spôsobmi:
•	 Kliknutím na „  “ sa vrátite na hodnotu „ 0 “.
•	 Kliknutím na obrazovku sa vrátite na hodnotu „ 0 “.
•	 Otočením gombíka priamo proti smeru hodinových ručičiek sa vrátite na 	
	 hodnotu „ 0 “.
•	 Ak používateľ aktívne nezastaví, stroj sa po 1min práce automaticky 	
	 zastaví a potom sa automaticky vráti na hodnotu „0“.
	�
POZNÁMKA: v manuálnom režime nemieste.

Typ nádoby Režim prevádzky Prevádzkový čas (s)

Nádoba na viacero porcií 

- hlavná nádoba/ Osobný 

mixér/ Sekáčik

Manuál

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Obr. 5]
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3.	 Programový režim:
a.	 Keď je stroj v rozhraní okrem pohotovostného režimu, prebiehajúcej 

práce a ukončenia práce (toto rozhranie má len „PROGRAM MODE 
(Programový režim“), môžete stlačiť „  “ na prepínanie medzi 
„MANUAL MODE” (Manuálnom režime) a „PROGRAM MODE (Programový 
režim“). 
Stlačením tlačidla „  “ vstúpte do „PROGRAM MODE (Programový 
režim“) a rozhranie zostane 1s na vstup do ďalšieho kroku. 
Tlačidlá „  “ a „  “ sú počas tohto procesu vypnuté. [Obr. 6]

b.	 Automaticky sa zobrazí aktuálna informácia o šálke (jedna z možností 
MULTI SERVE/ OSOBNÝ MIXÉR a SEKÁČIK), zastaví sa na 1s a prejde sa na 
ďalší krok. 
Tlačidlá „  “ a „  “ sú počas tohto procesu vypnuté. [Obr. 7]

c.	 Otočte gombíkom a prejdite na výber programu: rôzne šálky 
zodpovedajú rôznym programom. 
K dispozícii sú tlačidlá „  “ „  “ „  “.

	�
	* MULTI-SERVE (Hlavná nádoba na viacero porcií) [Ďalšia strana - Obr. 8]
	* OSOBNÝ MIXÉR [Ďalšia strana - Obr. 9]
	* SEKÁČIK [Ďalšia strana - Obr. 10]

[Obr. 6]

[Obr. 7]
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[Obr. 9]

[Obr. 8]

[Obr. 10]
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d.	 Ako príklad si vezmite režim „BLEND (MieŠanie)“ na „MULTI-SERVE 
(Hlavná nádoba na viacero porcií)“: otočte na „BLEND (MieŠanie)“ a 
kliknite na obrazovku, aby ste vstúpili do výberu úrovne.

	� Tlačidlá „  “ „  “ sú deaktivované, ale „  “ je k dispozícii. [Obr. 11]

	� Každý program má tri úrovne a úrovne jednotlivých programov sú opísané takto:
•	 Miešanie a šľahanie používa tri typy: „THICK (HRUBÉ)/MEDIUM (Stredné) 

(STREDNÉ)/SMOOTH (Jemné) (JEMNÉ)“.
•	 Program drvenia a sekania používa tri typy: „COARSE (Hrubé) (HRUBÉ)/

MEDIUM (Stredné) (STREDNÉ)/FINE (JEMNÉ)“.
•	 Program miesenia používa tri typy: „SLOW (POMALÉ)/MEDIUM (Stredné) 

(STREDNÉ)/ FAST (Rýchlo) (RÝCHLE)“.

•	 Pre funkciu „KNEAD“ (Hnetenie): po kliknutí na program „KNEAD“ sa zobrazí 
ďalšia výzva „USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE“ (Pre pokračovanie 
použite nože na hnetenie) (ako je zobrazované na [Obr. 12]). Po uplynutí 3 
s alebo ak používateľ počas tejto doby klikne na obrazovku, zobrazí sa výber 
úrovne. [Obr. 12]

[Obr. 11]

[Obr. 12]
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e.	 Po výbere kliknite na obrazovku a po 1 sekunde začne zariadenie pracovať.
	� Tlačidlá „  “ a „  “ sú počas tohto procesu vypnuté. [Obr. 13]
	� Proces je možné zastaviť alebo pokračovať v ňom nasledujúcimi spôsobmi:
	� Kliknutím na obrazovku pozastavíte prácu, potom opäť kliknite na obrazovku a 	
	 pokračujte v práci, alebo môžete kliknúť na „  “ a prácu ukončiť. [Obr. 14]
f.	 Po dokončení práce zostaňte v rozhraní odpočítavania 3 s a potom sa vráťte k 

predchádzajúcemu zvolenému programu.
	� Pred skokom do rozhrania sú tlačidlá „  “ a „  “ vypnuté. [Obr. 15]

Typ nádoby Režim prevádzky Prevádzkový čas (s)

Nádoba na viacero 
porcií

BLEND (MieŠanie)

SMOOTH (Jemné) 60
MEDIUM (Stredné) 42

THICK (Husté / 
Hrubé) 25

CRUSH (Drvenie)
FINE (Jemné) 28

MEDIUM (Stredné) 20
COARSE (Hrubé) 12

CREAM (Šľahanie)

SMOOTH (Jemné) 60
MEDIUM (Stredné) 40

THICK (Husté / 
Hrubé) 30

CHOP (Kosenie)
FINE (Jemné) 15

MEDIUM (Stredné) 10
COARSE (Hrubé) 5

KNEAD (Hnetenie)
FAST (Rýchlo) 60

MEDIUM (Stredné) 60
SLOW (Pomaly) 60

Osobný (ručný) 
mixér

BLEND (MieŠanie)

SMOOTH (Jemné) 60
MEDIUM (Stredné) 29

THICK (Husté / 
Hrubé) 14

CRUSH (Drvenie)
FINE (Jemné) 36

MEDIUM (Stredné) 28
COARSE (Hrubé) 20

Sekáčik

CHOP (Kosenie)
FINE (Jemné) 15

MEDIUM (Stredné) 10
COARSE (Hrubé) 5

CRUSH (Drvenie)
FINE (Jemné) 60

MEDIUM (Stredné) 60
COARSE (Hrubé) 60

CREAM (Šľahanie)
SMOOTH (Jemné) 60
MEDIUM (Stredné) 40

THICK (Husté / Hrubé) 20

[Obr. 14]

[Obr. 13]

[Obr. 15]
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g.	 Funkcia „AUTO CLEAN“ je k dispozícii pre každú nádobu (nádoba na 
viacnásobné použitie, sekací strojček, nádoba osobného mixéra). Je 
potrebné pridať určité množstvo vody a čistiaci prostriedok do džbánu a 
potom spustiť.

	� Tlačidlá „  “ „  “ sú vypnuté, ale „  “ je k dispozícii počas 
celého procesa.

•	 Prepnite na možnosť „AUTO CLEAN“ a kliknutím na obrazovku prejdite na ďalší 
krok. [Obr. 16]

•	 Na obrazovke sa zobrazí výzva. Opätovným kliknutím na obrazovku prejdete 
do režimu „QUICK alebo DEEP“ - RYCHLE NEBO HLOUBKOVĚ [Obr. 17]

•	 Vyberte režim „QUICK alebo DEEP“, kliknite na obrazovku a spustite 
proces čistenia (pozrite si príklad nižšie pre režim „QUICK“). [Obr. 18]

	� Po odpočítavaní sa na obrazovke objavia nasledujúce informácie. [Obr. 19]
•	 Rozhranie „RINSE“ po nasledujúcich úkonoch zmizne a displej sa priamo 

vráti k možnosti funkcie „AUTO CLEAN“.
•	 Ak používateľ nevykoná žiadnu operáciu dlhšie ako 10 sekúnd.
•	 Keď používateľ klikne na obrazovku v režime „RINSE“. Keď používateľ 

odstráni pohár na priamo bez akéhokoľvek iného zásahu.

h.	 Pre „NASTAVENIE“ sú pokyny nasledovné: má funkciu „nastavenie“ pre 
každú nádobu (nádoba pre viac osôb, sekáč, nádoba osobného mixéra).

	� Tlačidlá „  “ „  “ a „  “ je k dispozícii počas celého procesu.

•	 Otočte gombíkom na „SETTING“ a kliknite na obrazovku, aby ste prešli 
do ďalšieho kroku. [Obr. 20]

[Obr. 17]

[Obr. 18]

[Obr. 16]

[Obr. 19] [Obr. 20]
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•	 Pozrite si možnosti zobrazenia otáčaním gombíka na výber a kliknutím 
na obrazovku prejdite na ďalší krok. [Obr. 21]

•	 Pre „WIFI MODULE“ sa zobrazí nasledujúce rozhranie [obr. 22] a 
predvolená hodnota je „ON“ (Zapnutý). Môžete si vybrať, či ho vypnete 
otočením gombíka, kliknutím na obrazovku potvrdíte nastavenia alebo 
kliknutím na „  “ ukončíte bez vykonania akýchkoľvek nastavení.

•	 Pre „RESET NETWORK SETTINGS“ (Obnoviť nastavenia siete) sa zobrazí 
nasledovné rozhranie [obr. 23] a predvolená hodnota je „NO“ (Nie). 
Môžete si vybrať, či chcete resetovať pomocou gombíka, kliknutím 
na obrazovku potvrdiť nastavenia alebo kliknutím na „  “ ukončiť 
nastavenia bez vykonania akýchkoľvek nastavení.

•	 Pre „LANGUAGE“ (Jazyk) sa rozhranie zobrazí takto. Predvoleným jazykom 
je “ENGLISH” (Angličtina) [Obr. 24]. Iný jazyk môžete zvoliť točením 
gombíka a stlačením obrazovky pre potvrdenie nastavenia. Môžete kliknúť 
na „  ” na skončenie bez vykonania akýchkoľvek nastavení.

•	 Pre „RESET” je rozhranie zobrazené nasledovne [Obr. 25] a predvolená 
hodnota je „NO” (Nie). Môžete si vybrať, či chcete resetovať pomocou 
gombíka, kliknutím na obrazovku potvrdiť nastavenia alebo kliknutím na 
„  “ ukončiť nastavenia bez vykonania akýchkoľvek nastavení.

•	 Pre „SOFTWARE VERSION“ (Verzia softvéru) je rozhranie zobrazené 
nasledovne [Obr. 26]. Môžete kliknúť na kontrolu verzie, ako je 
zobrazené na [Obr. 27], alebo kliknúť na „  ” na opustenie bez 
vykonania akýchkoľvek nastavení.

4.	 Režim pohotovosti:
a.	 Keď používateľ nevykoná žiadnu operáciu po dlhšiu dobu (od 5 minút a 

viac), spotrebič automaticky prejde do režimu pohotovosti.
b.	 Keď je režim pohotovosti v režime spánku, tlačidlá „  ”, „  ” a „  ” 

sú neaktívne a otáčanie ovládača nedokáže spotrebič prebudiť.
c.	 V pohotovostnom režime môžete kliknutím na obrazovku iba zapnúť 

zariadenie a po prebudení sa rozhranie vráti na obrazovku pred 
pohotovostným režimom.

[Obr. 21]

[Obr. 22]

[Obr. 24]

[Obr. 26]

[Obr. 23]

[Obr. 25]

[Obr. 27]
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5.	 Vypnutie:
a.	 Spotrebič je v režime pohotovosti. Ak spotrebič nepreukazuje aktivitu 

viac, ako 10 minút, automaticky sa vypne.
b.	 Keď používateľ stlačí obrazovku a podrží ju 1,5 sekundy, zariadenie sa vypne.
c.	 Počas procesu vypínania sa na 1 sekundu zobrazí logo „Haier“.
d.	 Tlačidlá „  ” „  ” a „  ” sú pri vypínaní neaktívne.

6.	 Pulzovanie:
a.	 Tlačidlo „  ” môže byť použité iba vtedy, keď je stroj v prevádzke. 

Bude neaktívne pri prepínaní režimov, zapnutí a vypnutí napájania, pri 
odinštalovaní nádoby a v režime pohotovosti.

b.	 ‌Ako príklad vezmime „MANUAL MODE“ (Manuálny režim). Počas držania 
tlačidla „  ” sa na obrazovke zobrazí pulzujúca animácia modrého pruhu.

c.	 Ak je tlačidlo „  ” stlačené a držané viac ako 1 minútu, stroj sa 
automaticky zastaví a na obrazovke sa zobrazí nasledujúca informácia, ktorá 
zostane 3 sekundy a následne sa zobrazí rozhranie pred pulzom. [Obr. 28]

7.	 Abnormálna výzva:
a.	 Pri zapnutí, ak nie je nainštalovaný JUG/CHOPPER/OSOBNÝ MIXÉR: po prechodnej 

animácii „MANUAL MODE“ (Manuálny režim) alebo „PROGRAM MODE“ (Programový 
režim) sa na obrazovke zobrazí výzva „NO JUG“ (žiadna nádoba). [Obr. 29]

b.	 Keď je JUG/SEKÁČIK/OSOBNÝ MIXÉR odstránený, na 1 sekundu sa zobrazí 
„REMOVED MULTIVERSE“ (Odstránená multislužba) [Obr. 30] / „REMOVED 
SEKÁČIK“ (Odstránený sekáč) / „REMOVED OSOBNÝ MIXÉR“ (Odstránený 
osobný mixér), potom sa na obrazovke zobrazí „NO JUG“ (Žiadna nádoba) 
[Obr. 29] V tomto prípade kliknite na obrazovku, zobrazí sa „PLACE JUG 
TO CONTINUE“ (Umiestnite nádobu pre pokračovanie) [Obr. 31].

c.	 Keď je nainštalovaný MULTI-SLUŽBOVÝ DŽBÁN / KRÁJAČ, ale VIEČKO DŽBÁNU 
/ VIEČKO KRÁJAČA je odstránené, odpadnuté alebo odnesené, na 1 sekundu 
sa zobrazí „REMOVED MULTIVERSE“ (Odstránená multislužba) [Obr. 30] 
/ „ROMVED SEKÁČIK (Odstránený krájač)“ / „REMOVED OSOBNÝ MIXÉR 
(Odstránený osobný mixér)“, potom sa na obrazovke zobrazí „NO JUG “ 
(Žiadna nádoba) [Obr. 29]. V tomto prípade kliknite na obrazovku, zobrazí sa 
„PLACE LID TO CONTINUE“ (Umiestnite viečko pre pokračovanie) [Obr. 31].

[Obr. 28]

[Obr. 29]

[Obr. 30]

[Obr. 31]
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[Obr. 32]

[Obr. 33] [Obr. 34]

8.	 Prevádzka aplikácie:
a.	 Zapnite mixér.
b.	 Po pripojení začne ikona WIFI blikať (ikona blikne dvakrát) a ikona 

zostane stále zapnutá po úspešnom pripojení na WIFI. Potom počkajte 
na vzdialený pokyn používateľa. [Obr. 32]

c.	 Po tom, čo používateľ odošle príslušný recept z aplikácie a stroj ho 
prijme, rozhranie sa zmení nasledovne: [Obr. 33]

•	 „NÁZOV RECEPTU“ závisí od odoslaného receptu.
•	 Ikona Wi-Fi sa zmení z „  ” na „  ”.
•	 Ikona nádoby závisí od prijatého receptu: ak recept vyžaduje len 

„MULTI SERVE“ (Multi-službovú) nádobu, ikona bude „  ”; ak recept 
môže byť pripravený s viacerými nádobami, ikona bude „  ”.

d.	 Po tom, čo „krok c“ zostane na 1 sekundu, automaticky prejde na 
ďalšie rozhranie. [Obr. 34]

•	 Z dôvodu obmedzenia dĺžky textu je konkrétny „RECEPT“ (Názov receptu) 
v tomto rozhraní nahradený všeobecným názvom „RECEPT“ (Názov 
receptu).

•	 Ikona nádoby podľa požiadaviek použitia „kroku c“.
•	 V tomto štádiu nie je povolené stlačiť tlačidlo „  ”, tlačidlo „  ” 

je k dispozícii. Stlačte ho na zrušenie aktuálneho programu; stlačte 
tlačidlo „  ” na zrušenie aktuálneho programu a návrat k „kroku b“.

•	 Ak nepríde k žiadnemu vstupu od používateľa po dobu 10 sekúnd, stroj 	
	 prejde do pohotovostného režimu.
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e.	 Kliknite na obrazovku, rozhranie zobrazí odpočítavanie (ako je 
znázornené nižšie) a zariadenie začne pracovať. Tlačidlá „  ” a „  “ 
sú počas tohto procesu vypnuté. [Obr. 35]

•	 Po kliknutí na obrazovku, ak sa zistí, že nádoba nie je vhodná pre tento 
recept, na obrazovke sa zobrazí výzva „PLACE THE SUGGESTED JUG TO 
CONTINUE (Umiestnite vhodnú nádobu, aby ste mohli pokračovať)“ v 
týchto prípadoch: [Obr. 36]

•	 Keď po 3 sekundách nebudú žiadne vstupy od používateľa, obrazovka sa 
prepne na úvodné rozhranie. [Vráťte sa k Obr. 34]

•	 Nahraďte správnym džbánom v rámci času zapnutia, toto hlásenie zmizne a 
rozhranie sa vráti do štartovacieho rozhrania. [Vráťte sa k Obr. 34]

•	 Počas prevádzky stroja.
•	 Kliknite na obrazovku pre pauzu/pokračovanie.
•	 Kliknite na tlačidlo “  “ na odchod a návrat k predchádzajúcemu 

rozhraniu.
•	 Po uplynutí odpočítavania sa práca skončí a prejde sa na ďalší krok.
•	 Ak recept vyžaduje pridávanie ingrediencií v priebehu, stroj zastaví 

prácu a obrazovka sa automaticky zobrazí. [Obr. 37]
f.	 Po dokončení práce sa zobrazí nasledujúce rozhranie. 

Tlačidlá „  ” a „  “ sú počas tohto procesu vypnuté. [Obr. 38]
•	 Ak nebude žiadny vstup od používateľa, rozhranie zostane zobrazené 

na 3 sekundy a potom sa obrazovka prepne na úvodné rozhranie. 
[Vráťte sa k Obr. 32]

•	 V rámci vyššie uvedeného času kliknite na obrazovku alebo stlačte 
tlačidlo „  ” na návrat k úvodnému rozhraniu. [Vráťte sa k Obr. 32]

[Obr. 35]

[Obr. 36]

[Obr. 38][Obr. 37]
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9.	 Pripojenie k aplikácii hOn:
Akonáhle je produkt pripojený k aplikácii hOn, môže byť ovládaný cez aplikáciu hOn a bude prepojený s ďalšími produktmi.
Naskenujte QR kód, stiahnite a nainštalujte si aplikáciu hOn. Používatelia, ktorí si nainštalovali aplikáciu hOn, sa dostanú priamo na 
stránku pripojenia zariadenia. Alebo vyhľadajte „hOn“ v obchode s aplikáciami, aby ste si ju stiahli a nainštalovali. Otvorte domovskú 
stránku aplikácie hOn, kliknite na, “+” v pravom hornom rohu stránky a pridajte zariadenie podľa výzvy z aplikácie.
Tipy: Z dôvodu aktualizácie aplikácie hOn sa skutočná činnosť môže od vyššie uvedeného opisu mierne líšiť. Prosím, postupujte podľa 
pokynov v aktuálnej aplikácii hOn.

Status Wi-Fi

Prevádzkový režim Status displeja

Počkať na pripojenie / Pripája sa Ikona W-Fi svieti

Pripojenie úspešné Ikona Wi-Fi je vždy zapnutá
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POUŽITIE NÁDOBY & NOŽA S DVOJITÝM VÝKONOM

POZNÁMKA:
	* Keď je zariadenie zapnuté, ak nie je nádoba a viečko správne nainštalované, 

motor nebude fungovať, čo je využívané ako bezpečnostná funkcia. Ak k tomu 
dôjde, uistite sa, že nádoba a viečko sú správne namontované, a potom začnite.

	* Nepridávajte ingrediencie, kým nebude dokončená inštalácia „noža s 
dvojitým výkonom“.

	* Ak „nôž s dvojitým výkonom“ nie je správne usadený, nebude možné nainštalovať 
a zaistiť veko.

1.	 Zasuňte do základne motora a umiestnite na čistý, suchý, hladký a rovný povrch, 
ako je pracovná plocha alebo stôl. [Obr. 39]

2.	 Spustite nádobu na základňu motora. Rukoväť by mala byť jemne zarovnaná na pravú 
stranu a nádoba by mala byť orientovaná tak, aby boli zámky viditeľné na základni 
motora. Otočte nádobu v smere hodinových ručičiek, kým nezaklapne na miesto.

3.	 S opatrnosťou uchopte hornú časť „noža s dvojitým výkonom“ a umiestnite 
ju na hnací zub vnútri nádoby. Upozorňujeme, že nôž bude voľne sedieť na 
hnacom zube. [Obr. 40]

4.	 Pridajte do džbánu ingrediencie. „NEPRIDÁVAJTE“ ingrediencie nad „MAXIMÁLNU 
HĽADINU TEKUTÍN“ na nádobe.

5.	 Položte veko na džbán. Zatlačte na rukoväť, kým nezacvakne na miesto. Keď je 
veko zaistené na mieste, stlačte gombík na zapnutie zariadenia. Na displeji sa 
zobrazí dostupný program a jednotka bude pripravená na použitie. [Obr. 41]

6.	 Pozrite si časť s návodom na obsluhu rozhrania a počkajte, kým sa jednotka 
úplne zastaví.

7.	 Vyberte džbán zo základne motora otočením proti smeru hodinových ručičiek a 
potom ho zdvihnite. [Obr. 42]

8.	 Ak chcete vyliať husté zmesi, uistite sa, že je veko zaistené na mieste, a potom 
otvorte uzáver výlevky. [Obr. 43]

9.	 V prípade hustých zmesí, ktoré nie je možné vyprázdniť cez uzáver výlevky, 
odstráňte veko a pred vylievaním vyberte „nôž s dvojitým výkonom“. Ak chcete 
odstrániť veko, stlačte tlačidlo „RELEASE“ a zdvihnite rukoväť. Ak chcete vybrať nôž, 
dávajte pozor, aby ste uchopili hornú časť noža a vytiahli ho zo džbánu. [Obr. 44]

10.	 Vypnite jednotku. Po konci procesu prístroj odpojte z elektrickej energii. Pokyny 
na čistenie a skladovanie nájdete v časti Starostlivosť a údržba.

[Obr. 41][Obr. 40]

[Obr. 43]

[Obr. 39]

[Obr. 44]

[Obr. 42]
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POUŽITIE DŽBÁNU & ČEPELE NA MIESENIE - HNETENIE
POZNÁMKA:
	* Keď je zariadenie zapnuté, ak nie je nádoba a viečko správne 

nainštalované, motor nebude fungovať, čo je využívané ako bezpečnostná 
funkcia. Ak k tomu dôjde, uistite sa, že nádoba a viečko sú správne 
namontované, a potom začnite.

	* Nepridávajte ingrediencie, kým nebude dokončená inštalácia „noža s 
dvojitým výkonom“.

	* Ak čepeľ na hnetenie nie je správne usadená, nebude možné nainštalovať 
a zaistiť veko.

1.	 Zasuňte do základne motora a umiestnite na čistý, suchý, hladký a rovný 
povrch, ako je pracovná plocha alebo stôl. [Obr. 45]

2.	 Spustite nádobu na základňu motora. Rukoväť by mala byť jemne 
zarovnaná na pravú stranu a nádoba by mala byť orientovaná tak, 
aby boli zámky viditeľné na základni motora. Otočte nádobu v smere 
hodinových ručičiek, kým nezaklapne na miesto.

3.	 S opatrnosťou uchopte hornú časť noža na hnetenie a umiestnite ju na 
hnací zub vnútri nádoby. Upozorňujeme, že nôž bude voľne sedieť na 
hnacom zube. [Obr. 46]

4.	 Pridajte do džbánu ingrediencie.
5.	 Položte veko na džbán. Zatlačte na rukoväť, kým nezacvakne na miesto. 

Po zaistení veka zapnite program na režim hnetenia. [Obr. 47]
6.	 Stlačte hlavnú obrazovku, spustí sa hnetenie a počkajte, kým sa 

zariadenie úplne zastaví.
7.	 Vyberte džbán zo základne motora otočením proti smeru hodinových 

ručičiek a potom ho zdvihnite. [Obr. 48]
8.	 Stlačte uvoľňovacie tlačidlo a zdvihnite rukoväť. Potom vyberte hotové 

cesto z džbánu spolu s hnetacím nožom. Ak chcete odstrániť zostavu 
noža, opatrne ju uchopte za hornú časť hriadeľa a zbavte sa cesta. Potom 
by nádoba mala byť prázdna. [Obr. 49]

9.	 Vypnite jednotku. Po konci procesu prístroj odpojte z elektrickej energii. 
Pokyny na čistenie a skladovanie nájdete v časti Starostlivosť a údržba.

[Obr. 45]

[Obr. 47]

[Obr. 46]

[Obr. 48]

[Obr. 49]
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POUŽITIE OSOBNÉHO MIXÉRA
POZNÁMKA:
	* Ak je jednotka zapojená a zapnutá, ale zostava džbánu a noža nie je 

správne nainštalovaná, motor sa deaktivuje.
	�
1.	 Zasuňte do základne motora a umiestnite na čistý, suchý, hladký a rovný 

povrch, ako je pracovná plocha alebo stôl.
2.	 Pridajte do džbánu osobného mixéra tekutiny a ostatné ingrediencie. 

Nepridávajte viac ingrediencií ponad rysku s popisom “MAX”. [Obr. 50]
3.	 Nasaďte súpravu lopatiek na hornú časť džbánu a otočením v smere 

hodinových ručičiek ju utesnite. [Obr. 51]
4.	 Otočte džbán hore dnom a nasaďte ho na základňu motora. Potom 

otáčajte v smere hodinových ručičiek, kým nezacvakne. Po zaistení sa 
na obrazovke zobrazia programy osobného mixéra a zariadenie bude 
pripravené na použitie. [Obr. 52]

5.	 Potočte gombíkom pre výber preferovaného programu a potom počkajte, 
kým sa zariadenie úplne zastaví.

6.	 Vyberte nádobu zo základne motora otočením proti smeru hodinových 
ručičiek a potom ji zdvihnite. [Obr. 53]

7.	 Otočte nádobu hore dnom. Odstráňte zostavu noža otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek. A zatvorte ju osobným vekom, aby sa dala pohodlne 
vybrať. Pri rozbaľovaní zostáv nožov postupujte opatrne, pretože nože sú 
ostré. [Obr. 54]

8.	 Ak si chcete proces vychutnať, uistite sa, že je osobné veko pevne 
otočené na osobnom džbáne, aby nedošlo k úniku tekutiny.

9.	 Vypnite jednotku. Po konci procesu prístroj odpojte z elektrickej energii. 
Pokyny na čistenie a skladovanie nájdete v časti Starostlivosť a údržba.

[Obr. 54]

[Obr. 51]

[Obr. 53]

[Obr. 50]

[Obr. 52]
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POZNÁMKA:
	* Ak je jednotka zapojená a zapnutá, ale zostava džbánu a noža nie je 

správne nainštalovaná, motor sa deaktivuje.
	�
1.	 Pripojte základňu motora k napájaniu a položte ju na čistý, suchý, hladký 

a rovný povrch, napríklad na pracovnú dosku alebo stôl.
2.	 Položte džbán na základňu motora. Rukoväť by mala byť jemne zarovnaná 

na pravú stranu a nádoba by mala byť orientovaná tak, aby boli zámky 
viditeľné na základni motora. Otočte nádobu v smere hodinových ručičiek, 
kým nezaklapne na miesto. [Obr. 55]

3.	 S opatrnosťou uchopte hornú časť noža na hnetenie a umiestnite ju na 
hnací zub vnútri džbánu. Upozorňujeme, že nôž bude voľne sedieť na 
hnacom zube. [Obr. 56]

4.	 Pridajte tie druhy jedál, ktoré máte najradšej. Ak do džbánu pridáte 
napríklad hovädzie alebo bravčové mäso, dávajte pozor, aby v ňom neboli 
kosti.

5.	 Položte veko na džbán. Po zaistení veka na mieste. Na displeji sa zobrazí 
dostupný program a jednotka bude pripravená na použitie. [Obr. 57]

6.	 Zariadenie začne spracovávať potraviny. Počkajte, kým sa proces zastaví.
7.	 Vyberte džbán zo základne motora otočením proti smeru hodinových 

ručičiek a potom ho zdvihnite. [Obr. 58]
8.	 Odstráňte veko a nôž, potom vyberte spracované potraviny. Ak chcete 

vybrať nôž, dávajte pozor, aby ste uchopili hornú časť noža a vytiahli ho 
zo džbánu. [Obr. 59]

9.	 Vypnite jednotku. Po konci procesu prístroj odpojte z elektrickej energii. 
Pokyny na čistenie a skladovanie nájdete v časti Starostlivosť a údržba.

POUŽITIE SEKÁČIKA

[Obr. 55]

[Obr. 57]

[Obr. 56]

[Obr. 58]

[Obr. 59]
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Čistenie prilepených zložiek: [Obr. 60]
1.	 Nádobu a nôž po spracovaní okamžite vyčistite pod teplou mydlovou vodou.
2.	 V závislosti od nádoby naplňte čistiacimi prostriedkami a vodou podľa 

nasledujúcich pokynov:
•	 NÁDOBA: Vložte nôž do nádoby so zvyškami cesta, naplňte teplou vodou a 

pridajte 1 alebo 2 malé kvapky čistiacich prostriedkov. Uistite sa, že veko 
a nádoba sú bezpečne uzavreté. Vyberte “AUTO CLEAN” (Automatické 
čistenie), potom stlačte “START/STOP” (Štart/Stop).

•	 Osobný mixér/sekáčik: Naplňte teplou vodou a pridajte 1 až 2 kvapky 
čistiacich prostriedkov. Nainštalujte zostavu čepelí.

3.	 Nainštalujte nádobu na základňu motora. Vyberte “AUTO CLEAN” (Automatické 
čistenie), potom stlačte “START/STOP” (Štart/Stop). Po ukončení jedného 
technologického programu dôkladne umyte nádobu a nôž pod teplou vodou. Na 
odstránenie prípadných zvyškov použite priloženú čistiacu kefku.

ČISTENIE & ÚDRŽBA

[Obr. 60]

Ručné umývanie Umývačka riadu Handra

Nôž na hnetenie Y Y Y

Nôž s dvojitým výkonom Y Y Y

Veko nádoby Y Y Y

Nádoba na viacero porcií Y Y Y

Nôž sekáčika Y Y Y

Veko mixéra Y Y Y

Čepeľ osobného mixéra Y Y Y

Nádoba osobného mixéra Y Y Y

Veko sekáčika Y Y Y

Nádoba sekáčika Y Y Y

Podstava N N Y
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Reset motora:
Toto zariadenie má jedinečný bezpečnostný systém, ktorý zabraňuje poškodeniu motora a pohonného systému, ak ho neúmyselne 
preťažíte. Ak je zariadenie preťažené, motor bude dočasne odpojený. V prípade, že k tomu dôjde, postupujte podľa nasledujúceho 
postupu na resetovanie. Odpojte zariadenie od elektrickej zásuvky. Nechajte zariadenie vychladnúť približne 15 minút. Odstráňte viečko 
nádoby a zostavu nožov. Vyprázdnite nádobu a uistite sa, že žiadne ingrediencie nezasekávajú zostavu nožov.
POZNÁMKA: Uistite sa, že maximálne kapacity nie sú prekročené. Toto je najčastejšia príčina preťaženia spotrebiča.

Sprievodca riešením problémov
Tu sú najbežnejšie problémy, s ktorými sa môžete stretnúť počas používania tohto produktu. Ak sa vám nepodarí vyriešiť problém na 
základe nižšie uvedených informácií, obráťte sa na zákaznícky servis vo svojej krajine.

CHYBOVÝ KÓD MOŽNÁ PRÍČINA RIEŠENIE
001 Veko / džbán nie je správne nainštalované/-ý. Uistite sa, že veko / džbán je správne nainštalované/-ý.

002 Zostava nožov je zaseknutá. Pridajte ingrediencie podľa pokynov v recepte.

003 Zariadenie je prehriate a prešlo do ochranného režimu. Pred prácou odpojte napájací zdroj a nechajte ho 15 
minút vychladnúť.

004 Wi-Fi sa nemôže pripojiť na internet. Resetujte Wi-Fi a skontrolujte, či je internetové pripojenie 
v poriadku.

005 Zlyhanie komunikácie medzi zobrazovacou doskou a 
doskou pohonu. Skúste resetovať firmvér.
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Náhradné diely a spotrebný materiál Haier
Vždy nahrádzajte diely originálnymi náhradnými dielmi od 
spoločnosti Haier. Získate ich u miestneho predajcu výrobkov 
Haier alebo u servisných partnerov. Pri objednávaní náhradných 
dielov láskavo vždy uvádzajte číslo modelu.

Kvalita
Kvalita v továrňach spoločnosti HAIER bola nezávisle posúdená. 
Naše výrobky sú vyrobené s využitím systému kvality, ktorý spĺňa 
požiadavky normy ISO 9001.

Vaša záruka
Záručné podmienky pre tento spotrebič sú definované našim 
zástupcom v krajine, v ktorej sa predáva. Presné znenie 
podmienok vám poskytne predajca, u ktorého ste si zariadenie 
zakúpili. Pri reklamácii podľa týchto záručných podmienok je 
nutné predložiť doklad o kúpe alebo účtenku.

DÔLEŽITÉ INFORMÁCIE

EÚ Nové Nariadenie ErP (EÚ) 2023/826

Spotreba Energie V Režime Vypnutia Nepoužiteľné

Spotreba Energie V Pohotovostného Režimu Nepoužiteľné

Spotreba Energie V Pohotovostného Režimu S Infor-
mačným Displejom 0.9W

Spotreba Energie V Sieťovom Pohotovostného Režimu 1W

Čas Potrebný Na Prechod Do Režime Vypnutia/ 
Pohotovostného Režimu/Pohotovostného Režimu S 
Displejom/Sieťového Pohotovostného Režimu

15min
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Bu cihaz, bu kullanma kılavuzunda 
açıklandığı gibi yalnızca ev içi kullanım için 
tasarlanmıştır. Lütfen ürünü kullanmadan 
önce bu kılavuzun tam olarak anlaşıldığından 
emin olun.
UYARI Küçük çocuklar için boğulma 
tehlikesini ortadan kaldırmak için, ürünü 
çıkardıktan sonra tüm ambalaj malzemelerini 
hemen atın.
Bu cihaz, gözetim altında olduklarında 
ya da cihazın güvenli kullanımı ile ilgili 
bilgi aldıklarında ve ilgili tehlikeleri 
anladıklarında, fiziksel, hissi ya da ruhsal 
yeterlilikleri düşük kişiler veya deneyimsiz ve 
bilgisiz kişiler tarafından kullanılabilir.
Çocuklar, cihazı kullanmadıklarından veya 
cihazla oynamadıklarından emin olmak 
için gözetim altında tutulmalıdır. Cihazı ve 
kablosunu çocukların erişemeyeceği yerde 
saklayın.
Cihazı elektrik kablosundan çekmeyin veya 
taşımayın.
Cihazın fişini her zaman kablosu yerine 
fişinden çekerek prizden çıkarın. Elektrik 
kablosunu keskin kenarların üzerine veya 

sıcak yüzeylerin yakınına koymayın. Uzatma 
kablosu kullanmayın.
Güç kablosu hasar görürse cihazı kullanmayı 
derhal bırakın. Güvenliğin riske atılmaması 
için, elektrik kablosu mutlaka yetkili Haier 
servis teknisyeni tarafından değiştirilmelidir.
Yalnızca Haier tarafından önerilen veya 
sağlanan aparatları, malzemeleri ve yedek 
parçaları kullanın.
UYARI Yaralanma riski! Cihazın yanlış 
kullanımı potansiyel olarak yaralanmaya yol 
açabilir.
DİKKAT Kesici bıçaklar çok keskindir, keskin 
kesici bıçakları takarken ve sökerken, 
sürahiyi boşaltırken ve temizlik sırasında 
dikkatli olun.
DİKKAT Mutfak Makinesini standdan 
çıkarmadan önce kapalı olduğundan emin 
olun.
Gözetimsiz bırakıldığında ve takmadan, 
sökmeden veya temizlemeden önce daima 
cihazın fişini prizden çekin.
Mutfak Makinesi yalnızca sağlanan stand ile 
birlikte kullanılmalıdır.
Cihazı yalnızca anma değeri plakasındaki güç 

GÜVENLİ KULLANIM TALİMATLARI
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özelliklerine uygun olarak kullanın.
Cihazı yalnızca kuru ve düz bir yüzeyde 
kullanın ve çalışırken asla hareket 
ettirmeyin.
Cihaz yalnızca talimatlarda tavsiye edilen 
boyut ve miktardaki gıdaları parçalamak 
veya karıştırmak için tasarlanmıştır. Kullanım 
amacı dışında kullanılmamalıdır.
Cam sürahiyi bulaşık makinesinden veya 
buzdolabından çıkardıktan hemen sonra 
kullanmayın. Kullanmadan önce en az 5 
dakika oda sıcaklığında beklediğinden emin 
olun.
Bıçak ünitesi güvenli bir şekilde sabitlenene 
ve kapak Mutfak Makinesi sürahisine düzgün 
şekilde takılana kadar cihazı çalıştırmayın.
Ani buhar oluşumu nedeniyle cihazdan dışarı 
çıkabileceğinden, Mutfak Makinesinin içine 
sıcak sıvı dökülürse dikkatli olun. Mutfak 
Makinesi sürahisini asla 70°C’den daha sıcak 
malzemelerle doldurmayın.
Aksesuarları değiştirmeden veya kullanım 
sırasında hareket eden parçalara 
yaklaşmadan önce cihazı kapatın ve güç 
kaynağıyla bağlantısını kesin.
Cihaz fişe takılıyken keskin bıçaklara 
dokunmak veya malzemeleri çıkarmak 

için asla parmaklarınızı Mutfak Makinesi 
sürahisine sokmayın.
Cihaz çalışırken asla parmaklarınızı veya 
herhangi bir nesneyi Mutfak Makinesi 
sürahisine sokmayın.
Bazı malzemeler Mutfak Makinesi sürahisinin 
kenarlarına yapışırsa, cihazı kapatıp fişini 
çekin, ardından malzemeleri kenarlardan 
çıkarmak için verilen spatulayı kullanın.
Herhangi bir parçayı çıkarmadan ve temizlik 
ya da bakım yapmadan önce güç kaynağıyla 
bağlantısını kesin ve kesici bıçakların 
tamamen durmasını sağlayın.
Motor tabanını asla sıvıya batırmayın. Cihazı 
ıslak ellerinizle çalıştırmayın.
Gıda maddeleriyle temas etmek için 
tasarlanmış yüzeyleri temizlemeye dikkat 
edin! Lütfen talimatlardaki temizlik 
bilgilerine dikkat edin.
Arızalı görünüyorsa cihazınızı kullanmaya 
devam etmeyin.
Haier Teknik Servisi: Cihazın her zaman 
güvenli ve verimli bir şekilde kullanılabilmesi 
için, her türlü bakım veya onarım işinin 
sadece yetkili Haier servis teknisyenleri 
tarafından yapılmasını öneririz.
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Frekans bantları 2412 MHz - 2472 MHz

Frekans bandında iletilen 
maksimum RF gücü

802.11 b: +19.5 dBm
802.11 g: +18 dBm 802.11 n HT20: +18 dBm
802.11 n HT40: +18 dBm

Çevre
Bu cihazdaki sembol, cihaza ev atığı gibi 
işlem yapılamayacağını belirtir. Bunun yerine 
uygun elektrikli ve elektronik ekipman geri 
dönüşüm toplama noktasına teslim edilmelidir. 
İmha, atık imhası için düzenlenen yerel çevre 

TARİF
Çok kişilik servis sürahisi

Çalıştırma modu Malzemeler Ağırlık Hız Zaman

Manuel mod
15mm*15mm*15mm şeklinde 

dilimlenmiş havuç
Havuç: 800g Su: 1200g 1-10 seviye 60s

Program modu

Karıştırma
15mm*15mm*15mm şeklinde 

dilimlenmiş havuç
Havuç: 800g Su: 1200g Program ayarı 60s

Kırma 20mm*20mm*20mm’lik buz Buz: 800g Su: 1200g Program ayarı 60s

Krema
15mm*15mm*15mm şeklinde 

dilimlenmiş muz
Muz: 800g Süt: 1200g Program ayarı 30s

Doğrama
15mm*15mm*15mm şeklinde 

dilimlenmiş havuç
Havuç: 800g Program ayarı 40s

Yoğurma Öğütme Öğütme: 800g Su: 500g Program ayarı 40s

Otomatik 
temizleme

Su Su: 1500g Program ayarı 30s /60s

yönetmeliklerine uygun olarak yapılmalıdır. Bu cihaza ait 
işlem, kurtarma ve geri dönüşümle ilgili daha ayrıntılı 
bilgi için, lütfen yerel şehir ofisiniz, ev atığı ve çöp atma 
servisiniz ya da cihazı satın aldığınız mağaza ile irtibata 
geçin.

Bu cihaz, 2014/53/EU ve 2011/65/EU sayılı 
Avrupa Direktifleri ile uyumludur. Uygunluk 
beyanının bir suretini almak için, lütfen www.

candy-group.com adresinden üretici ile iletişime geçin. 

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli,16, 20861 Brugherio 
(MB) Italy
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Kişisel Blender

Çalıştırma modu Malzemeler Ağırlık Hız Zaman

Manuel mod / Malt şekeri: 65g Bal: 250g 1-10 seviye 15s

Program modu

Karıştırma
15mm*15mm*15mm şeklinde 

dilimlenmiş havuç
Havuç: 280g Su: 420g Program ayarı 15s / 30s / 60s

Kırma 20mm*20mm*20mm’lik buz Buz: 100g Su: 500g Program ayarı 20s /40s / 60s

Otomatik 
temizleme

Su Su: 600g Program ayarı 30s / 60s

Doğrayıcı

Çalıştırma modu Malzemeler Ağırlık Hız Zaman

Program modu

Manuel mod / Malt şekeri: 120g Bal: 150g 1-10 seviye 10s

Doğrama 20mm*20mm*20mm şeklinde kesilmiş Et: 100g Program ayarı 60s

Kırma 20mm*20mm*20mm’lik buz Buz: 100g Su: 400g Program ayarı 60s

Krema
15mm*15mm*15mm şeklinde 

dilimlenmiş muz
Muz: 200g Süt: 300g Program ayarı 30s

Otomatik 
temizleme

Su Su: 500g Program ayarı 30s /60s

NOT:
1) Her kullanım için arka arkaya çalışma süresi 1 dakikadan az olmalıdır. İki sürekli döngü arasında en az 5 dakika 
dinlenme süresi olmalıdır, sonraki çalışma döngüsünü yürütmeden önce üniteyi oda sıcaklığında soğumaya bırakın.
2) Çalışma sırasında makineyi durdurmak isterseniz istediğiniz zaman ekrandaki iptal seçeneğine dokunun.
3) Motorun aşırı ısınmasına neden olabileceği için manuel modda yoğurma yapmayın.
4) Bıçağa zarar verebileceğinden aşağıdaki malzemeler asla işlemden geçirilmek üzere sürahiye koyulmamalıdır: kemikler, 
büyük katı parçalar, dondurulmuş gıdalar veya şalgam gibi sert yiyecekler.
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A.	 Yoğurma bıçağı
B.	 Çift güçlü bıçak
C.	 Sürahi kapağı
D.	 Çok kişilik servis sürahisi
E.	 Altlık
F.	 Doğrayıcı bıçağı
G.	 Kişisel blender kapağı
H.	 Kişisel blender bıçağı

MUTFAK MAKİNENİNİZİ TANIYIN

İLK KULLANIMDAN ÖNCE

Parçalar ve özellikler:

•	 Her kullanım için arka arkaya çalışma süresi 1 dakikadan az olmalıdır. İki 
sürekli döngü arasında en az 5 dakika dinlenme süresi olmalıdır, sonraki 
çalışma döngüsünü yürütmeden önce üniteyi oda sıcaklığında soğumaya 
bırakın.

•	 Çalışma sırasında makineyi durdurmak isterseniz istediğiniz zaman 
ekrandaki iptal seçeneğine dokunun.

•	 Motorun aşırı ısınmasına neden olabileceği için “MANUEL MODDA” yoğurma 
yapmayın.

•	 Bıçaklara zarar verebileceğinden aşağıdaki malzemeler asla üniteye 
koyulmamalıdır: kemikler, büyük katı parçalar, dondurulmuş gıdalar veya 
şalgam gibi sert yiyecekler.

•	 Ünitedeki tüm ambalaj malzemelerini çıkarın. Bıçaklar keskin olduğundan, 
bıçak tertibatlarını ambalajından çıkarırken dikkatli olun.

•	 Çift güçlü bıçak kabın içinde yerine kilitlenmemiştir. Çift güçlü bıçak 
tertibatını ve doğrayıcı bıçak tertibatını milin üst kısmından kavrayarak 
tutun.

I.	 Kişisel blender sürahisi
J.	 Doğrayıcı kapağı
K.	 Doğrayıcı sürahisi
L.	 Darbe düğmesi
M.	 Geçiş düğmesi
N.	 İptal düğmesi
O.	 TFT ekran
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•	 Kapları, kapakları ve bıçak tertibatlarını, bıçaklarla doğrudan temastan 
kaçınmak için saplı bir bulaşık yıkama aleti kullanarak ılık, sabunlu suyla 
yıkayın. Bıçaklar keskin olduğundan, bıçak tertibatlarını tutarken dikkatli olun.

•	 Tüm parçaları iyice durulayın ve havayla kurutun.
	�
Not:
	* Motor altlığını pürüzsüz, temiz ve düz bir yüzeye yerleştirin. Vantuzlu 

ayaklar düzgün yapışmayacağından motor altlığını pürüzlü veya düz 
olmayan bir yüzeye yerleştirmeyin.

	* Tüm aparatlar BPA içermez ve bulaşık makinesinde yıkanabilir. 
Kapların, kapakların ve bıçak tertibatının bulaşık makinesinin üst rafına 
yerleştirilmesi önerilir. Bulaşık makinesine yerleştirmeden önce bıçak 
tertibatlarının ve kapakların kaplardan çıkarıldığından emin olun. Bıçak 
tertibatını tutarken dikkatli olun.

ÇALIŞTIRMA KULLANIM TALİMATLARI

1.	 Başlat:
	� Güç kaynağını bağlayın, ekranda “Haier” logosu 1 saniye boyunca 

görüntülenecektir [Şek. 1]. Ardından ekranda “MANUEL MODE” yazısı 
görüntülenecektir. [Şek. 2]

2.	 Manuel mod:
a.	 “MANUEL MODE”’da, geçerli fincan bilgileri (MULTISERVE/ PERSONAL 

BLENDER/ CHOPPER/ NO JUG) 1 saniye boyunca görüntülenecektir [Şek. 3]. 
Seviye seçimini otomatik olarak girin (başlangıç varsayılanı “ 0 ”) [Şek. 4].

	� Bu işlem sırasında “  ” ve “  ” düğmeleri devre dışı bırakılır.

[Şek. 3]

[Şek. 4]

[Şek. 1][Şek. 1] [Şek. 2]
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b.	 Butonu çevirin, 1 saniye boyunca belirli bir seviyede kalın, makine çalış-
maya başlar.

	� “  ” “  ” düğmeleri çalışma sırasında devre dışı bırakılır. [Şek. 5]
c.	 Devam eden çalışma aşağıdaki şekillerde durdurulabilir:
•	 “ 0 “ değerine dönmek için “  ” düğmesine tıklayın.
•	 “ 0 “ değerine dönmek için ekrana tıklayın.
•	 “ 0 “ değerine dönmek için butonu doğrudan saat yönünün tersine çevirin.
•	 Kullanıcı aktif olarak durmazsa, makine 1 dakika çalıştıktan sonra otoma	
	 tik olarak duracak ve ardından otomatik olarak “ 0 ” değerine dönecektir.
	�
Not: manuel modda yoğurma yapmayın.

Sürahi tipi Çalışma modu Çalışma süresi (s)

Çok kişilik servis sürahisi/ 

Kişisel blender/ Doğrayıcı
Manuel

1

≤60

2
3
4
5
6
7
8
9
10

[Şek. 5]
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3.	 Program modu:
a.	 Makine bekleme, devam eden çalışma ve çalışmayı bitirme (yalnızca 

“PROGRAM MODE” bu arayüze sahiptir) dışındaki arayüzdeyken, 
“MANUAL MODE” ve “PROGRAM MODE” arasında geçiş yapmak için “  ” 
düğmesine basabilirsiniz. 
“PROGRAM MODE“’a girmek için “  ” düğmesine basın, arayüz bir 
sonraki adıma geçmek için 1 saniye bekler. 
İşlem sırasında “  ” “  ” düğmeleri devre dışı bırakılır. [Şek. 6]

b.	 Geçerli fincan bilgilerini otomatik olarak görüntüleyin (MULTI SERVE/ 
PERSONAL BLENDER ve CHOPPER’dan biri), 1 saniye bekleyin ve sonraki 
adıma geçin. 
İşlem sırasında “  ” “  ” düğmeleri devre dışı bırakılır. [Şek. 7]

c.	 Butonu döndürün ve program seçimine girin: farklı fincanlar farklı 
programlara karşılık gelir. 
“  ” “  ” “  ” düğmeleri kullanılabilir.

	�
	* MULTI-SERVE [Sonraki sayfa - Şek. 8]
	* PERSONAL BLENDER [Sonraki sayfa - Şek. 9]
	* CHOPPER [Sonraki sayfa - Şek. 10]

[Şek. 6]

[Şek. 7]
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[Şek. 9]

[Şek. 8]

[Şek. 10]
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d.	 Örnek olarak “MULTI-SERVE” üzerindeki “BLEND” modunu ele alalım: 
“BLEND”e dönün ve seviye seçimine girmek için ekrana tıklayın. “  ” 
“  ” devre dışıdır ancak “  ” kullanılabilir durumdadır. [Şek. 11]

	� Her programın üç seviyesi vardır ve farklı programların seviyeleri 
aşağıdaki gibi açıklanmıştır:

•	 Karıştırma ve krema fonksiyonları “THICK/ ORTA/ PÜRÜZSÜZ” kullanır.
•	 Kırma ve doğrama fonksiyonları “İRİ TANELİ/ ORTA/ FINE” kullanır.
•	 Yoğurma “SLOW/ ORTA/ HIZLI” kullanır.

•	 “KNEAD” fonksiyonu için: “KNEAD” fonksiyonunu seçmek için tıkladıktan 
sonra “USE THE KNEAD BLADES TO CONTINUE” şeklinde ek bir uyarı 
mesajı çıkacaktır ([Şek. 12]’de gösterildiği gibi). 3 saniye kaldıktan 
sonra veya kullanıcı bu süre boyunca ekrana tıkladığında, seviye seçimine 
girilecektir. [Şek. 12]

[Şek. 11]

[Şek. 12]
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e.	 Seçimden sonra ekrana tıklayın, 1 saniye sonra makine çalışmaya başlayacaktır.
	� “  ” ve “  ” düğmeleri devre dışı bırakılır. [Şek. 13]
	� Devam eden çalışma aşağıdaki şekillerde durdurulabilir veya devam ettirilebilir:
	� Duraklatmak için ekrana tıklayın, ardından çalışmaya devam etmek için ekrana 	
	 tekrar tıklayın veya çıkmak için “  ” düğmesine tıklayabilirsiniz. [Şek. 14]
f.	 Çalışmayı bitirdikten sonra, 3 saniye boyunca geri sayım arayüzünde kalın ve 

ardından önceki seçili programa geri dönün.
	� Arayüz atlamadan önce, “  ” ve “  ” düğmeleri devre dışı bırakılır. [Şek. 15]

Sürahi tipi Çalışma modu Çalışma süresi (s)

Çok kişilik 
servis sürahisi

KARIŞTIRMA
PÜRÜZSÜZ 60

ORTA 42
YOĞUN KIVAMLI 25

KIRMA
İNCE 28
ORTA 20

İRİ TANELİ 12

KREMA
PÜRÜZSÜZ 60

ORTA 40
YOĞUN KIVAMLI 30

DOĞRAMA
İNCE 15
ORTA 10

İRİ TANELİ 5

YOĞURMA
HIZLI 60
ORTA 60
YAVAŞ 60

Kişisel Blender

KARIŞTIRMA
PÜRÜZSÜZ 60

ORTA 29
YOĞUN KIVAMLI 14

KIRMA
İNCE 36
ORTA 28

İRİ TANELİ 20

Doğrayıcı

DOĞRAMA
İNCE 15
ORTA 10

İRİ TANELİ 5

KIRMA
İNCE 60
ORTA 60

İRİ TANELİ 60

KREMA
PÜRÜZSÜZ 60

ORTA 40
YOĞUN KIVAMLI 20

[Şek. 14]

[Şek. 13]

[Şek. 15]
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g.	 “AUTO CLEAN” fonksiyonu her sürahi için kullanılabilir (çok kişilik servis 
sürahisi, doğrayıcı, kişisel blender sürahisi). Sürahiye belirli miktarda su 
ve deterjan ekleyip çalıştırmanız gerekir.

	� “  ” “  ” düğmeleri devre dışıdır ancak “  ” düğmesi işlem 
boyunca kullanılabilir durumdadır.

•	 “AUTO CLEAN” fonksiyonuna çevirin ve bir sonraki adıma geçmek için ekrana 
tıklayın. [Şek. 16]

•	 Ekranda bir uyarı mesajı görüntülenir. “QUICK veya DEEP” moduna 
gelmek için ekrana tekrar tıklayın. [Şek. 17]

•	 “QUICK veya DEEP” modunu seçin, temizleme işlemini başlatmak için 
ekrana tıklayın (”QUICK” modu için aşağıdaki örneğe bakın). [Şek. 18]

	� Geri sayımın ardından, ekranda en sonunda aşağıdaki bilgiler 
görünecektir. [Şek. 19]

•	 Aşağıdaki işlemlerden sonra “RINSE” arayüzü kaybolacak ve ekran 
görüntüsü doğrudan “AUTO CLEAN” fonksiyon seçeneğine geri dönecektir.

•	 Kullanıcı 10 saniyeden uzun süre işlem yapmadığında.
•	 Kullanıcı “RINSE” modunda ekrana tıkladığında. Kullanıcı herhangi bir 

işlem yapmadan fincanı doğrudan çıkardığında.

h.	 “SETTING” için talimatlar aşağıdaki gibidir: her sürahi için (çok kişilik servis 
sürahisi, doğrayıcı, kişisel blender sürahisi) “ayar” fonksiyonu vardır.

	� “  ” “  ” ve “  ” düğmeleri işlem boyunca kullanılabilir 
durumdadır.

•	 Butonu “SETTING” konumuna çevirin ve bir sonrakine girmek için ekrana 
tıklayın. [Şek. 20]

[Şek. 17]

[Şek. 18]

[Şek. 16]

[Şek. 19] [Şek. 20]

TR



398

•	 Seçmek için butonu çevirerek ekran seçeneklerine bakın ve bir sonraki 
adıma geçmek için ekrana tıklayın. [Şek. 21]

•	 “WIFI MODULE” için arayüz aşağıdaki gibi görüntülenir [Şek. 22] ve 
varsayılan ayar “ON”’dur. Butonu çevirerek kapatmayı seçebilir, ayarları 
onaylamak için ekrana tıklayabilir veya herhangi bir ayar yapmadan 
çıkmak için “  ” düğmesine tıklayabilirsiniz.

•	 “RESET NETWORK SETTINGS” için arayüz aşağıdaki gibi görüntülenir 
[Şek. 23] ve varsayılan ayar “NO”’dur. Butonu kullanarak sıfırlamayı 
seçebilir, ayarları onaylamak için ekrana tıklayabilir veya herhangi bir 
ayar yapmadan çıkmak için “  ” düğmesine tıklayabilirsiniz.

•	 “LANGUAGE” için arayüz aşağıdaki gibi görüntülenir. Varsayılan, geçerli 
dil olan “ENGLISH ”tir [Şek. 24] . Butonu çevirerek başka bir dil 
seçebilir ve ayarı onaylamak için ekrana tıklayabilirsiniz. Herhangi bir 
ayar yapmadan çıkmak için “  ” düğmesine tıklayabilirsiniz.

•	 “RESET” için arayüz aşağıdaki gibi görüntülenir [Şek. 25] ve varsayılan 
ayar “NO”’dur. Butonu kullanarak sıfırlamayı seçebilir, ayarı onaylamak 
için ekrana tıklayabilir veya herhangi bir ayar yapmadan çıkmak için “  ” 
düğmesine tıklayabilirsiniz.

•	 “SOFTWARE VERSION” için arayüz aşağıdaki gibi görüntülenir [Şek. 26]. 
Sürümü [Şek. 27] olarak kontrol etmek için üzerine tıklayabilir veya 
herhangi bir ayar yapmadan çıkmak için “  ” düğmesine tıklayabilirsiniz.

4.	 Bekleme modu:
a.	 Kullanıcı uzun süre işlem yapmadığında (5 dakika ve üzeri), makine 

otomatik olarak bekleme moduna geçecektir.
b.	 Bekleme modu uykudayken, “  ” “  ” ve “  ” düğmeleri devre dışı 

bırakılır ve butonun döndürülmesi makineyi uyandıramaz.
c.	 Bekleme modunda, makineyi açmak için yalnızca ekrana tıklayabilirsiniz 

ve uyandığında, arayüz bekleme modundan önceki ekrana geri döner.

[Şek. 21]

[Şek. 22]

[Şek. 24]

[Şek. 26]

[Şek. 23]

[Şek. 25]

[Şek. 27]
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5.	 Kapatma:
a.	 Makine bekleme modundadır. Eğer 10 dakikadan daha uzun bir süre 

uyandırılmazsa, makine otomatik olarak kapanacaktır.
b.	 Kullanıcı ekrana bastığında ve 1,5 saniye beklediğinde, ünite kapanacaktır.
c.	 Kapatma işlemi sırasında “Haier” logosu 1 saniye görüntülenecektir.
d.	 “  ” “  ” ve “  ” kapatıldığında devre dışı bırakılır.

6.	 Darbe:
a.	 “  ” düğmesi yalnızca makine çalışırken kullanılabilir, mod değiştirme, 

güç açma ve kapama sırasında ve sürahi kaldırıldığında ve bekleme 
modunda devre dışı bırakılır.

b.	 Örnek olarak “MANUAL MODE”’u ele alalım. “  ” düğmesine basılı tutma 
sürecinde, ekrandaki mavi çubuk darbe animasyonu gösterecektir.

c.	 “  ” düğmesine basılır ve 1 dakikadan fazla basılı tutulursa, makine 
otomatik olarak duracak ve ekranda aşağıdaki bilgiler görüntülenecek ve 3 
saniye bekledikten sonra darbeden önceki arayüz görüntülenecektir. [Şek. 28]

7.	 Anormal uyarı:
a.	 SÜRAHİ/DOĞRAYICI/KİŞİSEL BLENDER takılı değilken gücü açın: “MANUAL 

MOD” veya “PROGRAM MODE” geçiş animasyonundan sonra, ekranda “NO 
JUG” uyarısı görünecektir. [Şek. 29]

b.	 SÜRAHİ/DOĞRAYICI/KİŞİSEL BLENDER çıkarıldığında, “REMOVED 
MULTISERVE” [Şek.30] / “REMOVED CHOPPER” / “REMOVED PERSONAL 
BLENDER” yazısı 1 saniye boyunca görüntülenecek, ardından ekranda “NO 
JUG” yazısı görünecektir [Şek.29]. Bu sırada, ekrana tıklayın, “PLACE 
JUG TO CONTINUE” yazısı görüntülenir [Şek.31].

c.	 ÇOK KİŞİLİK SERVİS SÜRAHİSİ/DOĞRAYICI takıldığında, ancak SÜRAHİ KAPAĞI/
DOĞRAYICI KAPAĞI çıkarıldığında veya sektiğinde veya kaldırıldığında, 
“REMOVED MULTISERVE” [Şek. 30] / “REMOVED “CHOPPER” / “REMOVED 
“PERSONAL BLENDER” yazısı 1 saniye boyunca görüntülenecek, ardından 
ekranda “NO JUG” yazısı görünecektir [Şek. 29]. Bu sırada, ekrana tıklayın, 
“PLACE LID TO CONTINUE” yazısı görüntülenir [Şek. 31].

[Şek. 28]

[Şek. 29]

[Şek. 30]

[Şek. 31]
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[Şek. 32]

[Şek. 33] [Şek. 34]

8.	 Uygulamadan çalıştırma:
a.	 Blenderi çalıştırın.
b.	 Bağlandıktan sonra, WIFI simgesi yanıp sönmeye başlar (simge iki kez 

yanıp söner) ve WIFI başarıyla bağlandıktan sonra simge her zaman 
yanar. Ve ardından, kullanıcının uzaktan talimatını bekleyin. [Şek. 32]

c.	 Kullanıcı Uygulamadan ilgili tarifi gönderdikten ve makine bunu 
aldıktan sonra, arayüz aşağıdaki gibi değişir: [Şek. 33]

•	 “RECIPE NAME”, gönderilen tarife bağlıdır.
•	 WIFI simgesi, “  ” iken “  ” olacaktır.
•	 Sürahi simgesi alınan tarife bağlıdır: eğer bir tarifte yalnızca “MULTI 

SERVE” sürahisi kullanılabiliyorsa, simge “  ” olacaktır; eğer bir tarif 
birden fazla sürahi ile yapılabiliyorsa, simge “  ” olacaktır.

d.	 “Adım c” 1 saniye kaldıktan sonra, otomatik olarak bir sonraki arayüze 
geçecektir. [Şek. 34]

•	 Metin uzunluğu sınırlaması nedeniyle, bu arayüzdeki “RECIPE” adı 
“RECIPE” genel adı ile değiştirilir.

•	 “Adım c” kullanım gereksinimlerine göre sürahi simgesi.
•	 “  ” düğmesi bu durumda kullanılamaz; “  ” kullanılabilir. Geçerli 

programı iptal etmek için basın; geçerli programı iptal etmek ve “adım 
b”‘ye dönmek için “  ” düğmesine basın.

•	 Eğer 10 saniye boyunca kullanıcı girişi olmazsa, makine bekleme 	
	 moduna geçecektir.
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e.	 Ekrana tıklayın, arayüzde geri sayım görüntülenecek (aşağıda gösterildiği 
gibi) ve makine çalışmaya başlayacaktır. “  ” ve “  ” düğmeleri 
kullanılamaz. [Şek. 35]

•	 Ekrana tıkladıktan sonra, fincanın bu tarif için uygun olmadığı tespit 
edilirse, bu durumlarda ekranda “PLACE THE SUGGESTED JUG TO 
CONTINUE” uyarı mesajı belirecektir: [Şek. 36]

•	 3 saniye sonra kullanıcı girişi olmadığında, ekran başlangıç arayüzüne geçiş 
yapar. [Geri Dön Şek. 34]

•	 Yerleştirme süresi içinde doğru sürahi ile değiştirin, bu uyarı mesajı 
kaybolur, arayüz başlangıç arayüzüne geri döner. [Geri Dön Şek. 34]

•	 Makinenin çalışması sırasında.
•	 Duraklatmak/devam etmek için ekrana tıklayın.
•	 Çıkmak ve önceki arayüze geri dönmek için “  ” düğmesine tıklayın.
•	 Geri sayım sona erer, çalışma biter ve bir sonraki adıma geçilir.
•	 Tarifin ortasında malzeme ekleme gibi bir durum varsa, makine çalışmayı 

durduracak ve ekran otomatik olarak açılacaktır. [Şek. 37]
f.	 Çalışma tamamlandıktan sonra, arayüz aşağıdaki gibi görüntülenir. 

“  ” ve “  ” düğmeleri kullanılamaz. [Şek. 38]
•	 Kullanıcıdan herhangi bir giriş olmazsa, arayüz 3 saniye boyunca 

görüntülenecek ve ardından ekran başlangıç arayüzüne geçiş yapacaktır. 
[Geri Dön Şek. 32]

•	 Yukarıdaki süre içinde, başlangıç arayüzüne geri dönmek için ekrana 
tıklayın veya “  ” düğmesine tıklayın. [Geri Dön Şek. 32]

[Şek. 35]

[Şek. 36]

[Şek. 38][Şek. 37]

TR



402

9.	 hOn uygulamasına bağlanın:
Ürün hOn’a bağlandıktan sonra, hOn uygulaması aracılığıyla çalıştırılabilir ve diğer ürünlerle birbirine bağlanabilir.
QR kodunu tarayın, hOn uygulamasını indirin ve yükleyin. hOn uygulamasını yükleyen kullanıcılar, doğrudan cihaz bağlantı arayüzüne 
girecektir. Veya indirmek ve yüklemek için uygulama mağazasında “hOn” araması yapın. hOn uygulamasının ana sayfasını açın, sayfanın 
sağ üst köşesindeki “ + “ işaretine tıklayın ve uygulama tarafından istendiği şekilde cihaz ekleyin.
İpuçları: hOn uygulamasının yükseltilmesi nedeniyle, gerçek işlem yukarıdaki açıklamadan biraz farklı olabilir. Lütfen geçerli hOn 
uygulamasındaki talimatları izleyin.

Wi-Fi Durumu

Çalışma modu Ekran durumu

Bağlantıyı bekleyin / Bağlanıyor WIFI simgesi yanıp söner

Başarılı Bağlantı WIFI simgesi her zaman açıktır
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SÜRAHİ VE ÇİFT GÜÇLÜ BIÇAĞIN KULLANIMI
Not:
	* Bir güvenlik özelliği olarak, üniteye güç verildiğinde, sürahi ve kapak 

düzgün takılmamışsa, motor çalışamaz. Bu durumda, lütfen sürahi ve 
kapağın doğru konumda monte edildiğinden emin olun, ardından çalıştırın.

	* “Çift güçlü bıçak” kurulumunu tamamlamadan önce malzemeleri eklemeyin.
	* “Çift güçlü bıçak” tam olarak oturmamışsa, kapağı takamaz ve 

kilitleyemezsiniz.

1.	 Fişi motor altlığına takın ve mutfak tezgahı veya masa gibi temiz, kuru, 
pürüzsüz, düz bir yüzeye yerleştirin. [Şek. 39]

2.	 Sürahiyi motor altlığı üzerine indirin. Kol hafifçe sağa hizalanmalı ve sürahi, 
kilit sembolleri motor altlığında görünecek şekilde yönlendirilmelidir. Sürahiyi 
yerine oturana kadar saat yönünde döndürün.

3.	 Dikkatli bir şekilde “çift güçlü bıçağın” üst kısmını kavrayın ve sürahinin 
içindeki hareket dişlisinin üzerine yerleştirin. Bıçağın hareket dişlisine gevşek 
bir şekilde oturacağını unutmayın. [Şek. 40]

4.	 Sürahiye malzemeleri ekleyin. Sürahinin üzerindeki “MAX SIVI” çizgisini geçen 
malzemeleri “EKLEMEYİN”.

5.	 Kapağı sürahinin üzerine yerleştirin. Yerine oturana kadar kolu aşağı doğru bastırın. 
Kapak yerine kilitlendiğinde, üniteyi açmak için butona basın. Mevcut program 
ekranda görüntülenecek ve ünite kullanıma hazır hale gelecektir. [Şek. 41]

6.	 Çalışma arayüzü talimat bölümüne bakın ve ünitenin tamamen durmasını 
bekleyin.

7.	 Sürahiyi saat yönünün tersine çevirerek motor altlığından çıkarın ve ardından 
kaldırın. [Şek. 42]

8.	 Yoğun kıvamlı karışımları dökmek için kapağın yerine kilitlendiğinden emin 
olun, ardından ağız başlığını açın. [Şek. 43]

9.	 Ağız başlığından boşaltılamayan yoğun kıvamlı karışımlar için, kapağı çıkarın 
ve dökmeden önce “çift güçlü bıçağı” çıkarın. Kapağı çıkarmak için “RELEASE” 
düğmesine basın ve kolu kaldırın. Bıçağı çıkarmak için, bıçağın üst kısmını 
kavramaya ve sürahiden yukarı çekmeye dikkat edin. [Şek. 44]

10.	 Üniteyi kapatın. İşiniz bittiğinde ünitenin fişini çekin. Temizlik ve saklama 
talimatları için bakım ve onarım bölümüne bakın.

[Şek. 41][Şek. 40]

[Şek. 43]

[Şek. 39]

[Şek. 44]

[Şek. 42]
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SÜRAHİ VE YOĞURMA BIÇAĞININ KULLANIMI
Not:
	* Bir güvenlik özelliği olarak, üniteye güç verildiğinde, sürahi ve kapak 

düzgün takılmamışsa, motor çalışamaz. Bu durumda, lütfen sürahi ve 
kapağın doğru konumda monte edildiğinden emin olun, ardından çalıştırın.

	* Yoğurma bıçağını takmadan önce malzemeleri eklemeyin.
	* Yoğurma bıçağı tam olarak oturmamışsa, kapağı takamaz ve 

kilitleyemezsiniz.

1.	 Fişi motor altlığına takın ve mutfak tezgahı veya masa gibi temiz, kuru, 
pürüzsüz, düz bir yüzeye yerleştirin. [Şek. 45]

2.	 Sürahiyi motor altlığı üzerine indirin. Kol hafifçe sağa hizalanmalı 
ve sürahi, kilit sembolleri motor altlığında görünecek şekilde 
yönlendirilmelidir. Sürahiyi yerine oturana kadar saat yönünde çevirin.

3.	 Dikkatli bir şekilde yoğurma bıçağının üst kısmını kavrayın ve sürahinin 
içindeki hareket dişlisinin üzerine yerleştirin. Bıçağın hareket dişlisine 
gevşek bir şekilde oturacağını unutmayın. [Şek. 46]

4.	 Sürahiye malzemeleri ekleyin.
5.	 Kapağı sürahinin üzerine yerleştirin. Yerine oturana kadar kolu aşağı 

doğru bastırın. Kapak yerine kilitlendikten sonra, programı yoğurma 
moduna getirin. [Şek. 47]

6.	 Ana ekrana basın, yoğurma işlemi başlar ve ünitenin tamamen durmasını 
bekleyin.

7.	 Sürahiyi saat yönünün tersine çevirerek motor altlığından çıkarın ve 
ardından kaldırın. [Şek. 48]

8.	 Serbest bırakma düğmesine basın ve kolu yukarı kaldırın. Ardından bitmiş 
hamurları yoğurma bıçağı ile birlikte sürahiden çıkarın. Bıçak tertibatını 
çıkarmak için milin üst kısmından dikkatlice kavrayın ve hamurları 
temizleyin. O zaman sürahi boşalır. [Şek. 49]

9.	 Üniteyi kapatın. İşiniz bittiğinde ünitenin fişini çekin. Temizlik ve saklama 
talimatları için bakım ve onarım bölümüne bakın.

[Şek. 45]

[Şek. 47]

[Şek. 46]

[Şek. 48]

[Şek. 49]
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KİŞİSEL BLENDER KULLANIMI
Not:
	* Ünite fişe takılı ve gücü açıksa, ancak sürahi ve bıçak tertibatı düzgün 

şekilde takılmamışsa, motor devre dışı bırakılacaktır.
	�
1.	 Fişi motor altlığına takın ve mutfak tezgahı veya masa gibi temiz, kuru, 

pürüzsüz, düz bir yüzeye yerleştirin.
2.	 Kişisel blender sürahisine sıvı ve malzemeleri ekleyin. “MAX” çizgisini 

üzerinde malzeme eklemeyin. [Şek. 50]
3.	 Bıçak tertibatını sürahinin üstüne yerleştirin ve kapatmak için saat 

yönünde çevirin. [Şek. 51]
4.	 Sürahiyi ters çevirin ve motor altlığına takın. Ardından, klik sesi duyulana 

kadar saat yönünde çevirin. Yerine kilitlendiğinde, kişisel blender 
programları ekranda görüntülenecek ve ünite kullanıma hazır hale 
gelecektir. [Şek. 52]

5.	 Başlamak üzere tercih edilen programı seçmek için butonu çevirin, 
ardından ünitenin tamamen durmasını bekleyin.

6.	 Sürahiyi saat yönünün tersine çevirerek motor altlığından çıkarın ve 
ardından yukarı kaldırın. [Şek. 53]

7.	 Sürahiyi ters çevirin. Bıçak tertibatını saat yönünün tersine çevirerek 
çıkarın. Ve rahatça çıkarılabilmesi için kişisel kapakla kapatın. Bıçaklar 
keskin olduğundan, bıçak tertibatını tutarken dikkatli olun. [Şek. 54]

8.	 İşlemin tadını çıkarmak için, lütfen sıvı sızıntısını önlemek amacıyla kişisel 
kapağın kişisel sürahinin üzerine sıkıca kapatıldığından emin olun.

9.	 Üniteyi kapatın. İşiniz bittiğinde ünitenin fişini çekin. Temizlik ve saklama 
talimatları için bakım ve onarım bölümüne bakın.

[Şek. 54]

[Şek. 51]

[Şek. 53]

[Şek. 50]

[Şek. 52]
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Not:
	* Ünite fişe takılı ve gücü açıksa, ancak sürahi ve bıçak tertibatı düzgün 

şekilde takılmamışsa, motor devre dışı bırakılacaktır.
	�
1.	 Motor altlığını güce bağlayın ve mutfak tezgahı veya masa gibi temiz, 

kuru, pürüzsüz, düz bir yüzeye yerleştirin.
2.	 Sürahiyi motor altlığı üzerine yerleştirin. Kol hafifçe sağa hizalanmalı ve 

sürahi, kilit sembolleri motor altlığında görünecek şekilde yönlendirilmelidir. 
Sürahiyi yerine oturana kadar saat yönünde döndürün. [Şek. 55]

3.	 Dikkatli bir şekilde bıçağın üst kısmını kavrayın ve sürahinin içindeki 
hareket dişlisinin üzerine yerleştirin. Bıçağın hareket dişlisine gevşek bir 
şekilde oturacağını unutmayın. [Şek. 56]

4.	 En çok sevdiğiniz gıdaları ekleyin. Sürahiye örneğin dana eti veya domuz 
eti eklerseniz, içinde kemik olmamasına dikkat edin.

5.	 Kapağı sürahinin üzerine yerleştirin. Kapak yerine kilitlendiğinde. İlgili program 
ekranda görüntülenecek ve ünite kullanıma hazır hale gelecektir. [Şek. 57]

6.	 Makine gıdaları işlemeye başlar. Durana kadar bekleyin.
7.	 Sürahiyi saat yönünün tersine çevirerek motor altlığından çıkarın ve 

ardından kaldırın. [Şek. 58]
8.	 Kapağı ve bıçağı çıkarın, ardından işlenmiş gıdaları çıkarın. Bıçağı çıkarırken, 

bıçağın üst kısmını kavramaya ve yukarı çekmeye dikkat edin. [Şek. 59]
9.	 Üniteyi kapatın. İşiniz bittiğinde ünitenin fişini çekin. Temizlik ve saklama 

talimatları için bakım ve onarım bölümüne bakın.

DOĞRAYICININ KULLANIMI

[Şek. 55]

[Şek. 57]

[Şek. 56]

[Şek. 58]

[Şek. 59]
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Yapışmış malzemelerin temizlenmesi: [Şek. 60]
1.	 İşlendikten sonra, kabı ve bıçağı hemen ılık, sabunlu su altında temizleyin.
2.	 Kaba bağlı olarak, aşağıdaki talimatlara göre deterjan ve su doldurun:
•	 Sürahi: Bıçağı hamur kalıntılarının bulunduğu sürahiye koyun, ılık su ile 

doldurun ve 1 veya 2 küçük damla deterjan ekleyin. Kapağın ve sürahinin 
sıkıca kapandığından emin olun. “AUTO CLEAN” seçimini yapın, ardından 
“START/STOP” düğmesine basın.

•	 Kişisel blender/Doğrayıcı: Ilık su ile doldurun ve 1 veya 2 damla deterjan 
ekleyin. Bıçak tertibatını takın.

3.	 Kabı motor altlığının üzerine takın. “AUTO CLEAN” seçimini yapın, 
ardından “START/STOP” düğmesine basın.

	� Bir işlem programı tamamlandığında, kabı ve bıçağı ılık su altında iyice 
yıkayın. Kalıntıları temizlemek için ürünle birlikte verilen temizlik 
fırçasını kullanın.

Elde yıkama Bulaşık makinesi Silme

Yoğurma bıçağı Y Y Y

Çift güçlü bıçak Y Y Y

Sürahi kapağı Y Y Y

Çok kişilik servis sürahisi Y Y Y

Doğrayıcı bıçağı Y Y Y

Kişisel blender kapağı Y Y Y

Kişisel blender bıçağı Y Y Y

Kişisel blender sürahisi Y Y Y

Doğrayıcı kapağı Y Y Y

Doğrayıcı sürahisi Y Y Y

Altlık N N Y

TEMİZLİK VE BAKIM

[Şek. 60]
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Motorun sıfırlanması:
Bu ünite, yanlışlıkla aşırı yüklemeniz durumunda motora ve tahrik sistemine zarar gelmesini önleyen benzersiz bir güvenlik sistemine 
sahiptir. Ünite aşırı yüklenirse, motor geçici olarak devre dışı bırakılacaktır. Böyle bir durumda, aşağıdaki sıfırlama prosedürünü izleyin. 
Ünitenin fişini elektrik prizinden çıkarın. Ünitenin yaklaşık 15 dakika soğumasını bekleyin. Kabın kapağını ve bıçak tertibatını çıkarın. 
Kabı boşaltın ve bıçak tertibatına hiçbir malzemenin sıkışmadığından emin olun.
Not: Maksimum kapasitelerin aşılmadığından emin olun. Bu, cihaz aşırı yüklenmesinin en tipik nedenidir.

Sorun Giderme Kılavuzu:
Bu ürünü kullanırken karşılaşabileceğiniz başlıca yaygın sorunlar vardır. Aşağıdaki bilgilere dayanarak sorunu çözemiyorsanız, lütfen 
ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri ile iletişime geçin.

HATA KODU OLASI NEDENİ ÇÖZÜMÜ
001 Kapak / sürahi düzgün takılmamıştır. Kapağın / sürahinin yerine takıldığından emin olun.

002 Bıçak tertibatı sıkışmıştır. Malzemeleri tarifte önerildiği gibi ekleyin.

003 Makine aşırı ısınmış ve koruyucu bir duruma girmiştir.
Güç kaynağının fişini çekin ve çalışmadan önce 15 dakika 
soğumasını bekleyin.

004 Wi-Fi ağa bağlanamıyor.
Wi-Fi’yi sıfırlayın ve ağın normal olup olmadığını kontrol 
edin.

005 Ekran kartı ile sürücü kartı arasında iletişim hatası. Ürün yazılımını sıfırlamayı deneyin.
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Haier yedek parçaları ve sarf malzemeleri
Parçaları daima orijinal Haier parçaları ile değiştirin. Bu 
parçaları yerel Haier bayinizden veya doğrudan Haier’den 
tedarik edebilirsiniz. Parça siparişi verirken daima cihazın model 
numarasını belirtin.

Kalite
Haier fabrikalarının kalitesi bağımsız olarak takdir almıştır. 
Ürünlerimiz, ISO 9001 gereksinimlerini karşılayan bir kalite sistemi 
kullanılarak üretilmektedir.

Garantiniz
Bu cihaz için garanti koşulları, cihazın satıldığı ülkedeki 
temsilcimiz tarafından tanımlanmaktadır. Bu koşullara ilişkin 
ayrıntılar cihazın satın alındığı bayiden edinilebilmektedir. Bu 
garanti koşulları altında yapılan talepte satış fişi(faturası) ve 
makbuzu ibraz edilmiş olmalıdır.

ÖNEMLI BILGI

AB Yeni ErP Tüzüğü (AB) 2023/826

Kapalı Mod Enerji Tüketimi Uygulanamaz

Bekleme Modu Enerji Tüketimi Uygulanamaz

Ekranlı Bekleme Modu Enerji Tüketimi 0.9W

Ağ Bekleme Modu Enerji Tüketimi 1W

Kapalı Mod/Bekleme Modu/Ekranlı Bekleme Modu/ 
Ağ Bekleme Moduna Geçiş Süresi 15min
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